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      คุณสุรัตนชัย ช่ืนตา ซ่ึงเป็นผู้ออกแบบตราสัญลักษณ์ช้ินนี้ ได้กล่าวถึงแรง
บนัดาลใจในการออกแบบตราสัญลักษณ์ว่า ได้รับแรงบนัดาลใจมาจากช้างซึง่เป็นสัตว์
ประจ�าชาติไทย และผ้าโพกศีรษะของผู้ชายเมียนมา หรือทีเ่รียกว่า “คองบอง” มา
ผสานกันเป็นเลข 70 อย่างกลมกลืน เพื่อส่ือถึงความสัมพันธ์อันดีงามระหว่างไทย
กบัเมียนมา ทีม่มีาอย่างยาวนานถึง 70 ปี

(1)
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สมันาวชิาการเน่ืองในโอกาส ฉลองครบรอบ 70 ปี
การสถาปนาความสมัพันธ์ทางการทูตระหว่าง ไทย - เมียนมา
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สารจากอธิการบดีมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

    นับเป็นเวลากว่าหลายศตวรรษที่คนไทยและคนเมียนมาต่างมีปฏิสัมพันธ์ร่วมกนั
อย่างลึกซึง้ มกีารเรียนรู้ทีจ่ะปรับตัวและยอมรับวัฒนธรรมของกนัและกันเร่ือยมา จนมี
ประวัติศาสตร์ร่วมกนัอย่างยาวนานในดินแดนสุวรรณภูม ิ ผู้คนทัง้สองประเทศมวิีถีชีวิต
ร่วมกันและแลกเปล่ียนเรียนรู้วัฒนธรรมซึง่กนัและกนัมาอย่างต่อเนือ่ง ทัง้ในด้านศาสนา 
ภาษา วรรณกรรม ประเพณี ศิลปกรรม โหราศาสตร์ และองค์ความรู้ต่าง ๆ 
    จวบจนปัจจุบันความสัมพันธ์ที่มีพลวัตมาอย่างยาวนานของผู้คนทั้งสองดินแดน       
ได้มีการพัฒนาไปอย่างรอบด้าน ท้ังในมิติด้านการเมือง ความมั่นคง เศรษฐกิจ            
สังคม วัฒนธรรม และวิชาการ ท�าให้ผู ้คนของทั้งสองแผ่นดินมีการไปมาหาสู่                                      
เพิ่มข้ึนอย่างต่อเนื่องและเรียนรู้ที่จะอยู่ร่วมกันอย่างสันติและมีภารดรภาพ ดังที่                                                                          
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมพิลอดุลยเดช รัชกาลที ่9 มพีระราชด�ารัสเมือ่คร้ัง
เสด็จเยอืนสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมยีนมาอย่างเป็นทางการระหว่างวันที ่2 – 5 มนีาคม 
พ.ศ. 2503 ความว่า

          “…ประเทศทั้งสองได้เรียนรู้แล้วว่า จะต้องลืมข้อพิพาทที่เคยมีมาในอดีต 
         และส่งเสริมไมตรีจิตมิตรภาพที่มีอยู่ในปัจจุบัน เพื่อให้คุณประโยชน์ยิ่ง ๆ 
         ขึ้นด้วยกันทั้งสองฝ่ายในอนาคต ขอให้ประเทศทั้งสองนี้ แสดงให้ปรากฏ
         แก่สายตาชาวโลกว่าเป็นเพ่ือน บ้านท่ีประเสรฐิ…ตัง้อยูไ่ด้โดยสนัตเิป็นนจิ
          และประกอบกิจอันเป็นประโยชน์ซึ่งกันละกันเป็นนิรันดร…” 

      เนือ่งในโอกาสครบรอบ 70 ปี แห่งการสถาปนาความสัมพนัธ์ทางการทตูระหว่างราช
อาณาจักรไทยกับสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมยีนมาในพทุธศักราช 2561 นี ้มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์ โดยสถาบนัไทยคดีศึกษา จึงมีความยนิดีเป็นอย่างย่ิงทีจ่ะร่วมเฉลิมฉลองใน
โอกาสดังกล่าว ด้วยการจัดสัมมนาทางวิชาการและจัดแสดงนทิรรศการทางวิชาการ เพือ่
ส่งเสริมความสัมพนัธ์ทางวิชาการระหว่างสองประเทศให้แนบแน่น และเพ่ือให้เกดิการ
พฒันาทีเ่จริญก้าวหน้ายิง่ข้ึนสืบไป
  
                                                             รองศาสตราจารย์ เกศิน ีวิฑรูชาติ   

อธิการบดีมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

(3)
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Message from the Rector of Thammasat University 

        For many centuries, the people of Thailand and Myanmar have 
had profound interactions with one another, learning from, adapting to 
and accepting each other’s cultures. We have always had a long history 
of mutual relations between our two nations, as both are part of mainland 
southeast Asia, traditionally known as Suvarnabhumi. Both peoples have 
had shared ways of life and continuous intercultural exchange, whether 
in terms of religion, language, literature, customs, art, astrology and vari-
ous bodies of knowledge. 
         Even today, the dynamic and longstanding nature of the relationship 
between the two nations continues to develop in the various arenas of 
politics, security, economics, culture and academics. As a result there has 
been a constant increase people – to - people exchange between the 
two countries. We have learned to coexist in a spirit of peace and frater-
nity. His Majesty the late King Bhumibol Adulyadej himself alluded to this 
during his state visit to the Republic of the Union of Myanmar from 2nd 
to 5th March 1960 as follows:
 
           “…Our two countries have learned that we must forget our
             past conflicts and instead build friendship in the present.
             This will benefit both our nations in the future. May our two 
            countries show the world that we are model neighbours…
             abiding in constant peace …and acting for mutual gain always…”

(4)
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      This year marks the 70th anniversary of the commencement of       
diplomatic relations between the Kingdom of Thailand and the Republic 
of the Union of Myanmar. The Thai Khadi Research Institute, on behalf 
of Thammasat University, is delighted to be part of the celebrations for 
this important occasion. Academic seminars and exhibitions will be held 
to build and strengthen academic relations between our two countries 
and also for continuous progress and development. 

                               Associate Professor Gasinee Witoonchart 
                                                                 Rector 
                                                      Thammasat University 

(5)
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Message from  H.E. Mr. Jukr Boon-Long Ambassador 
of the Kingdom of Thailand to the Republic of the 
Union of Myanmar

          The year 2018 marks an important time for Thailand and Myanmar, 
as we join to celebrate the auspicious occasion of The 70th Anniversary 
of the Establishment of Diplomatic Relations between Thailand and 
Myanmar. Since the official engagement between two countries was 
established on 14 August 1948, our friendship has stood the test of time 
and cooperation has evolved and diversified.
       Thailand and Myanmar are more than neighbors. Considering our 
common cultural heritage and people-to-people connections, the          
historic bond of two countries actually stretches hundreds years longer back. 
      As it is time to cherish the special moment, the Royal Thai             
Embassy in Yangon and the Thai Khadi Research Institute, Thammasat 
University work closely to organize this important “Thailand – Myanmar 
Academic Seminar” to present a glance in the rear-view mirror of the 
unique Thailand and Myanmar relations through thoughts of eminent 
persons from Thailand and Myanmar as well as to share with everyone 
perspectives on various topics in Art and Socio - Culture, Tradition and 
Architecture. 
       In addition to the discussions at the seminar, the Royal Thai Em-
bassy proudly present the “Myanmar Ramayana” showing the deep root 
and origin of our two cultures, demonstrated by the professional artist 
group from the Ministry of Religious Affairs and Culture of Myanmar, trav-
elling all the way from Myanmar for your eyes at this seminar.

(6)
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       I am certain that this panel will project the two nations’ relations 
in a more natural ways and enable us to explore possibilities for further 
cooperation in the years to come. 
        Finally yet importantly, I would also like to extend my gratitude to 
all distinguished speakers to take part at this important event, my sincere 
appreciation goes to the Thai Khadi Research Institute and Thammasat 
University for making this seminar possible. The above-mentioned efforts 
reflect the spirit of cooperation, friendship, and our shared vision to move 
forward Thailand - Myanmar relations to a prosperous future.

                                                    
                                               (Jukr Boon-Long)

                                         Ambassador of the Kingdom of Thailand 
                                          to the Republic of the Union of Myanmar

(7)
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สารจากผู้อำานวยการสถาบันไทยคดีศึกษา
 
          เนือ่งในโอกาสครบรอบ 70 ปี แห่งการสถาปนาความสัมพนัธ์ทางการทตูระหว่าง
ราชอาณาจักรไทยกบัสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาในพทุธศักราช 2561 น้ี สถาบนั
ไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ร่วมกบัสถานเอกอคัรราชทตูไทย ณ กรุงย่างกุ้ง 
สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมยีนมา ได้ด�าเนนิการจัด “โครงการสัมมนาทางวิชาการเนือ่ง
ในโอกาสฉลองครบรอบ 70 ปี การสถาปนาความสัมพนัธ์ทางการทตูระหว่างไทย –    
เมยีนมา” ข้ึนเพ่ือเฉลิมฉลองความสัมพันธ์ทางการทตูทีมี่มาอย่างยาวนานของทัง้สอง
ประเทศ และเพือ่สานความสัมพันธ์ทางวิชาการระหว่างสองประเทศให้แนบแน่นและ
เจริญก้าวหน้าย่ิงข้ึน
       งานสัมมนาทางวิชาการเนือ่งในโอกาสฉลองครบรอบ 70 ปี การสถาปนาความ
สัมพันธ์ทางการทตูระหว่างไทย – เมยีนมาน้ี ประกอบไปด้วย การสัมมนาทางวิชาการ
ซึ่งได้รับเกียรติจากผู้ทรงคุณวุฒิและผู้เช่ียวชาญจากหลายสาขาวิชาที่เกี่ยวข้องกับ
ปฏิสัมพนัธ์ทางสังคมและวัฒนธรรม ทีม่มีาอย่างยาวนานระหว่างไทยและเมียนมา การ
จัดนิทรรศการภาพถ่ายและภาพจ�าลองจิตรกรรมฝาผนงัในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีที่
สะท้อนให้เห็นถึงศิลปะไทยในแผ่นดินเมยีนมา ตลอดจนการจัดแสดงแบบจ�าลองสาม
มติิของอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี อนัเป็นผลพวงมาจากการเก็บข้อมลูภาคสนามท่ีสถาบนั
ไทยคดีศึกษาด�าเนนิการร่วมกบัวิทยาลัยเพาะช่าง มหาวิทยาลัยเทคโนโลยรีาชมงคล
รัตนโกสินทร์ และคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร นอกจากนั้น      
สถานเอกอคัรราชทตูไทย ณ กรุงย่างกุ้ง ยงัได้น�าการแสดง “Samayardaw” ทีรู้่จัก
กนัทัว่ไปว่าเป็นการแสดงเร่ืองรามเกยีรต์ิหรือโขนพม่า โดยคณะศิลปินของกรมศิลปากร
แห่งสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมยีนมา มาให้ได้ชมกนัด้วย
       สุดท้ายนี้คณะผู้จัดงานขอขอบคุณเอกอัครราชทูต ณ กรุงย่างกุ้ง สาธารณรัฐ
แห่งสหภาพเมยีนมา ทีใ่ห้เกยีรติมาเป็นประธานกล่าวเปิดงาน และให้การสนบัสนนุการ
ศึกษาเพื่อจ�าลองจิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี เมืองสะกาย               
ขอขอบคุณเอกอัครราชทูตสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาประจ�าประเทศไทยที่ให้
เกยีรติมากล่าวปาฐกถาน�า ขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิและผู้เช่ียวชาญทกุท่านทีใ่ห้เกยีรติ

(8)
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มาบรรยายเพ่ือถ่ายทอดองค์ความรู้ในโอกาสส�าคัญคร้ังน้ี ขอขอบคุณผู้ให้การสนบัสนนุ
การจัดงานและผู้เข้าร่วมสัมมนาทกุท่าน และขอขอบคุณบคุลากรทกุท่านทีไ่ด้ร่วมมอื
กนัปฏิบติังานจนประสบผลส�าเร็จตามเป้าหมายท่ีวางไว้

                                                        อาจารย์ ดร. อนุชา ทีรคานนท์
                                                      ผู้อ�านวยการสถาบันไทยคดีศึกษา

(9)
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Message from the Director of Thai Khadi Research 
Institute
 
     To mark the 70th anniversary of the commencement of                     
diplomatic relations between the Kingdom of Thailand and the Republic 
of the Union of Myanmar in 2018, the Thai Khadi Research Institute of 
Thammasat University, together with the Royal Thai Embassy in Yangon, 
Republic of the Union of Myanmar, has organised a series of academic 
seminars. The purpose is to celebrate the longstanding diplomatic ties 
between the two countries and to continue and strengthen academic 
relations so that they may flourish. 
     We are honoured that this seminar programme held in                        
commemoration of 70 years of Thailand – Myanmar diplomatic relations 
features experts in several fields relating to the historic social and             
cultural interactions between the two countries. A photographic exhibition 
and replicas of murals in the uposatha hall of the Maha Thein Taw Gyi 
temple illustrates the existence of Thai - style art in Myanmar. Not only 
replicated murals but a three-dimensional model of the entire uposatha 
hall is displayed, a result of collaborative field studies between the Thai 
Khadi Research Institute, Pohchang Academy of Arts, Rajamangala            
University of Technology Rattanakosin and the Faculty of Architecture, 
Silpakorn University. Furthermore, the Royal Thai Embassy in Yangon has 
organized a performance of Samayardaw, the Burmese equivalent of 
Ramakien, or khon play, by members of Myanmar’s Department of         
Fine Arts. 
       The organisers wish to thank His Excellency the Thai ambassador 
to Yangon for agreeing to preside over the opening ceremony and for his 

(10)
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support in the studies leading to the replication of the interior of the 
uposatha hall of Maha Thein Taw Gyi temple in Sagaing. We also express 
our gratitude to His Excellency the Myanmar Ambassador to Bangkok for 
his keynote speech. Our thanks also go to the experts for their                    
informative and educational talks on this special occasion. Our                  
appreciation goes to all supporters of this event and seminar participants, 
as well as the staff who worked hard to make it a success. 
       The photographic exhibition and replicated murals of the Maha 
Thein Taw Gyi temple uposatha hall showing the presence of Thai -       
influenced art in Myanmar, as well as the three-dimensional model of 
the uposatha hall were by the Thai Khadi Research Institute, in                 
collaboration with Pohchang Academy of Arts and Rajamangala               
University of Technology Rattanakosin.

                                                       Dr. Anucha Thirakanont
           Director
                           Thai Khadi Research Institute 

(11)
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“Myanmar’s Royals Message”

      We the Descendants of the Royal Families and the Peoples of 
Myanmar warmly welcome to mark this auspicious occasion of the 70th 
Anniversary of the Diplomatic Relations between our two countries.
         We, Myanmar and Thailand not only shared a very long border, we 
both also shared historically since ancient times. We both inherited the          
common values of culture, social, religion and much to mention.
      We, the Descendants of the Last King H.M. King Thibaw, other 
Royal Families and the Peoples of Myanmar once lost our Identities, 
Values and Human Dignities. Now we all are in the process of revival our 
Lost Identities, Values and Integrities to a better future.
      Therefore, We The Peoples of The Union of Myanmar and The 
Peoples of The Kingdom of Thailand are becoming closer and closer, their 
relations and strong bond of friendship has been further strengthen, that 
is to built trust and understanding through greater personal ties between 
the Peoples of our two countries.

                                         
U Soe Win Maha Sanda Kumara 

Great Grandson of H.M. King Thibaw
Grandson of H.R.H. The Fourth Princess, Daughter of H.M. King Thibaw 
Son of H.R.H. Prince Taw Phaya Gyi, The Eldest Son of Fourth Princess

 

(11)
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Congratulatory Message

       I would like to express my sincere appreciation to the Thammasat 
University Thai Khadi Research Institute and the Ministry of Foreign Affairs 
of Thailand for making it possible for all of us here to join in the                 
celebrations to commemorate the 70th Anniversary of Thailand - 
Myanmar Diplomatic Relations. That historic action taken in 1948 ushered 
in a new framework and foundation for peaceful interaction between 
the two nations and peoples in many fields that have withstood the test 
of time. Let us join hands in preserving our shared heritage and strength-
ening our friendship for a prosperous future.   
 
             

                                                           M.R.Rujaya Abhakorn
                                                                        Centre Director
                                                                        SEAMEO SPAFA
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Thai affiliated art along the Myanmar - Thai 
border: The overview of the examples 

                                      Associate Prof. Chedha Tingsanchali*         
          There are three regions in Myanmar - Thai border in which there   
discovers a lot of Thai affiliations in art in architecture, namlely Kyaing 
Tong area of eastern Shan state, the Mon - and - Kayin state and 
Tanintharyi province in the south of Myanmar. This testifies the artistic 
relation beyond the modern border as well as the relation of both 
people in both side which as be traced back to the 7th- 9th centuries A.D. 
up to the 19th.
         Kyaing Tong area of eastern Shan state shares the similarity, both 
ethnical and historical relation with Thailand. As generally known, 
people in Shan state share their ethics and dialects with northern        
Thailand, or ancient Lanna. The close relation is focused especially to 
the people of Kyaing Tong who share not only the dialect but also the 
history with Lanna kingdom of nowadays  Northern Thailand. The city 
was established by King Meng Rai who also found Chaing Mai and it was 
under the rule of Lanna kingdom until the 16th century when the  
kingdom lost their independence to the Burmese.1
       Considering the Mon - and - Kayin state, specifically the area of 
Talawin delta, has actually related to Thailand for a long time. During 
the 7th- 10th centuries A.D., the people of Sudhammavati or Thaton shares 
their ethic and language with Dvaravati people in central Thailand.       
During the 13th- 19th was the seaport area in the ancient time and it is 
the easiest and nearest seaport for the people form Sukhothai and 
Lanna kingdom in Ping valley.
* Department of Art History Faculty of Archaeology, Silpakorn University.1 Suebsak Sanyakeitikhun, Chaing Tung Art (in Thai), (Chaing Mai: Charoen Art Express, 2017), pp.9 - 13.
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       In Southern region of nowadays Myanmar, Dawei Tanintharyi 
and Myeik were the cities of the western seaport under the rule of          
Ayutthaya. As these cities were of the most important strategic 
points, Ayutthaya tried to keep these cities as of the most significant 
cities in the kingdom, even the load of the Tenintargyi city ranked 
one of the most important nobles in Ayutthuyan court.

Hsindat Myindat: The example of Dvaravati affiliation in the 
ancient art of the Mons 
         In Zokthok village, not far from Thaton, Mon State, there discovers 
a large number of laterite structure which are datable to the 6 - 10 centuries 
A.D2., the period of Thaton art. Hsindat Myindat is also one of the laterite 
remnants which seem to be a part of Buddhist structure, either a base 
of a vanished Stupa or the base moulding of a Buddhist pavilion. Only 
parts of the base remain. (fig.1)

2 More information about Zokthok village, please read Elizabeth Moore, Early Landscape of Myanmar (Bangkok : River        
  Books, 2007), pp. 212 - 214.
 

Fig.1 The general view of Hsinday Myindat, Zokthok, Mon state
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Fig.2 The laterite base of Hsinday Myindat, decorated 
with the series of lions and elephants in square panels 

         The base is decorated with the series of animal figures,  including 
lions and elephants. These animals are allotted in the square panel 
divided by the decorative pilaster. These  animals have been considered 
as the symbols of auspiciousness, abundance and royalty. (fig.2) The 
decoration of the row of  figures in the square panels is reminiscent of 
the great temple at Vikramshila, of Bihar. However, the decoration at 
Vikramshila is made of terracotta, not in laterite. 

       In the other hand this kind of decoration is also reminiscent of 
the decoration of Stupa and the sacred tank in Dvaravati art of Central 
Thailand. Stylistically, the decorative pattern at Hsindat Myindat               
resembles to that at Sra Kaeo in Prachinburi province3 (fig.3) of central 
Thailand. The series of auspicious animals of Hsindat Myindat are lions 
and  elephants whereas the Makara is added in the series at Sra Kaeo. 
The panel division and the pattern of the motifs of Hsindat Myindat are 
also similar to those in Dvaravati art, not only at Sra Kaeo but also  
several Stupa bases in central Thailand. 
      As generally known, Dvarvati and Thaton people shares the same 
language, the ancient Mon as being testified by several inscriptions. This 
similarity is possible to allow the artistic and people movement in the region.
3 For more information about Sra Kaeo in Prachinburi province, please read Bundit Liewchaicharn and others, Sri Mahosot 
Prachinburi Province (In Thai) (Bangkok: Fine Art Department, 2006), pp.56-59.
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Fig .3 The laterite series of auspicious animals including lions, Makaras and elephants 
allotted in square panels, Sra Kaeo tank in Prachiburi Thailand, Dvaravati art  

  

The traces of Lanna art in Kyaing Tong
      Prior to the assimilation to the Burmese empire in the 16th        
century A.D., as generally known, Kyaing Tong was a city in Lanna kingdom 
and several rulers were princes from Chiang Mai dynasty. A ruler,              
according to the chronicle, was sent from Chaing Mai to rule the city.                    
Accompanied him are several Buddha images in ivory, bronze and glassy4. 
Some of Buddha images in Lanna style of the 14th- 15th centuries have 
been discovered in Kyaing Tong testifying the . An important example of 
this case is the bronze Buddha image in Wat Chaing Chan (fig.4) which is 
assignable to the group of Lanna Buddha with Sukhothai affiliation which 
as very popular during the 14th- 15th

 centuries. The oval face and the 
flame pointed knot are totally different from those of the surrounding 
images of the later period. Another Buddha image, in standing posture, 
is the wooden one at Wat in Buppharam. The hand position and the style 
are reminiscent of the later images of the Buddha both in Lanna and 
Laotian art. (fig.5) It must be noted that the wooden image is so light and 
movable.
4 Suebsak Sanyakeitikhun, op.cit., p.9.
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Fig.4 Lanna bronze Buddha image 
at Wat Chaing Chan

Fig.5 Later Lanna-or-Laotian standing 
Buddha image at Wat In Buppharam

       Several stupas in Kyaing Tong are also affiliated to Lanna (and 
Sukhothai) art. The stupa of Wat Pa Deang in Kyaing Tong (fig.6) is the 
evidence of the advent of Pa Daeng group of monk from Chinag Mai. 
While this group of monks propagated the idea of Singhalese purity of 
monkhood, the stupa of this temple is not of Singhalese but of              
Sukhothai influence. This stupa, comprising the square middle portion 
with the row of niches and the sloping mouldings supporting the            
bell - shaped element, is stylistically similar to that at Wat Chang Lom 
in Sri Satchanalai and Wat Pa Daeng in Chiang Mai.5 The row of               
supporting elephants is however omitted from Kyaing Tong’s                   
Wat Pa Daeng.
         The stupa of Wat In Buppharam (fig.7) is even closer to Lanna art 
of northern Thailand6, the high multi - angled square base with the high 
inner band is typical to Lanna art as so the sloping mouldings and the 
multi - angled Harmika. The pointed tapering spire of the Stup is         
extremely different from those of Burmese Stupa. Because Burmese 

5 Ibid, pp. 84 - 86.
6 For more information about the Stupa at Wat In Buppharam please read Ibid., p.90.
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Fig.6 The Sukhothai-and-Lanna styled stupa
 at Wat Pa Deang

Fig. 7 The Lanna-styled stupa in 
Wat In Buppharam

Stupa is always capped by the huge Hti (or crown), the spire of the 
Burmese stupa can not be tapering. The tapering spire is of Thai           
characteristic which is easily noticeable in Kyaing Tong art.
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The traces of Ayutthayan art in Dawei Tanintharyi and Myeik 

province     
        Dawei, Tanintharyi and Myeik are three major cities in this region 
in which there are a large number of Ayutthayan and Ayutthanyan 
- imitated artefacts, including Buddha images, Stupas, Sima boundary 
stones and even motifs. These evidences testify the close artistic             
relationship between Thailand and this area. Kanchanaburi and               
Petchaburi are the most adjacent provinces in Thailand and, as several 
cases are shown, the art of Dawei,Tanintharyi and Myeik closely             
resemble to the school of Petchaburi.
       Considering about the architectural relation between Thailand 
and Myanmar, there are several cases  attesting the Thai affiliations. The 
twenty - cornered multi - angled square stupa at Paya Shit Hmyaung 
Zedi Daw (fig.8) reminds us to the same style of Ayutthayan art. (fig.9) 
However the base mouldings and the pointed spire are not of Thai 
pattern and are possible to be of the later modification.  

Fig.8 Paya Shit Hmyaung Zedi Daw, 
Multi - angled squrea stupa at Dawei

Fig.9 Multi-angled squrea stupa Wat Putthaisawan, 
Ayutthaya, Late Ayutthayan art 



8

       The artistic relation between Ayutthayan and Burmese art is 
explicitly shown by the numerous Buddha images found in the 
southern region of Myanmar. Some of them are stylistically designable 
to the pure Ayutthayan art whereas the others are of Ayutthayan 
imitations. 
        In Dawei and Singkhorn region, the large numbers of the authentic 
bronze Ayutthayan Buddha images have been discovered. The prime 
examples are the standing Buddha with double - Abhaya gesture in Shin 
Oak Aw museum in Dawei (fig.10) and the sitting Buddha in Bhumisaparsha 
gesture Shin Mote Htee Payagyi near Dawei. (fig.11) 
       Stylistically, these images are totally different from Burmese 
Buddha, especially the oval face, the pointed flame on the chignon 
and the transparent robe. Double - Abhaya gesture of the standing 
Buddha at Shin Oak Aw museum are also characteristic of Thai art, which 
is called as Pang Ham Samut in Thai (literally the gesture of taming the 
ocean). The faces of these Buddha images are normally in oval form, 
which is the    popular style of Thai art. Started from Sukhothai, this 
fashion has been continued from the early to the later period of                
Ayutthaya. The shape of the face is totally different from the square face 
of Mandalay - style Buddha images. The pointed flame on the top of the 
chignon is also typical to Sukhothai and Ayutthayan art.
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       The brick - and - stucco reclining Buddha images at Myeik, for 
example: the ones at Thein Daw Gyi ordination hall (fig.12) and at Taw 
Kyang ordination hall, despite being restored from time to time, reveal 
several features that are connectible to Ayutthayan art. The Ayutthayan 
fashion is noticeable not only at the pointed flame on the chignon, but 
the triple cylindrical pillows at the Buddha head is also of Thai artistic    
affiliation. The series of  cylindrical pillows for the reclining Buddha 
images are the normal character of Ayutthayan art, such as the reclining 
Buddha in Petchburi and Suphanburi. 
          There are also some of the Buddha images which can be assigned 
to the Burmese craftsman. However, these images indicate that Burmese 
craftsman endeavoured to imitate Ayutthayan art, especially the 
bejewelled ones. These pseudo - Thai Buddha images have been 
discovered in both Dawei and Myeik. The most interesting one 
is the crowned Buddha image at Shin Oak Aw temple in Dawei. (fig.13) 
The pointed crown and the body decorations are clearly shown of Thai 

Fig.10 standing Buddha with double-Abhaya 
gesture in Shin Oak Aw museum

Fig.11 Sitting Buddha in Bhumisaparsha ges-
ture Shin Mote Htee Payagyi near Dawei
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Ayutthayan influence. However, the Buddha looks awkward unlike the 
slender ones in Thai art, as well as the detail of the crown does not 
resemble at all to the pointed crown in Thai art.  

    
  
      In conclusion, there are a large number of Thai affiliated          
architecture and sculpture along with the modern border between 
Thailand and Myanmar, scattering from Kyaing Tong to Tenintharyi. 
Some of them are authentic Thai art and the others are the imitated 
ones.These architecture and sculpture testify the relation between the 
people of two countries throughout the history, form the Dvaravati to 
Sukhothai Lanna and  Ayutthaya period. These artistics relation need 
to be studied seriously in order to understand the artistic and the 
religious relation between these two countries. 

      

Fig.12 The reclining Buddha with Thai affiliation
 at Thein Daw Gyi in Myeik

Fig.13 The crown Buddha image at Shin 
Oak Aw temple in Dawei 
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ถนนสติลเวลล์ (StilwellRoad): เส้นทางยุทธศาสตร์อินเดีย -
จีน; นัยยะสำาคัญต่อเมียนมาร์และไทย                                                                                 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ด�ารงพล อินทร์จันทร์*                                     

                                         บทคัดย่อ
        

       “ถนนสติลเวลล์” (Stilwell Road) หรือช่ือเดิม “ถนนสายเลโด” (Ledo 
Road) เป็นเส้นทางเก่าถูกสร้างข้ึนในช่วงสงครามโลกคร้ังที ่2 เพือ่สกัดกัน้การรุกคืบ
ของกองทพัญีปุ่่นในสมยันัน้ ถนนเส้นนีม้คีวามยาวทัง้ส้ิน 1,726 กโิลเมตร จากเมอืง
เลโด รัฐอสัสัม ทางภูมภิาคตะวันออกเฉียงเหนอืของอนิเดียผ่านเมอืงชิงบวิยาง (Shin-
gbwiyang) มติจินา (Myitkyina) และบาโม (Bhamo) ในรัฐคะฉ่ิน (Kachin State)
ของเมยีนมาร์ไปนครคุนหมงิ มณฑลยนูนานของจีน ท่ามกลางบริบทสังคมเศรษฐกจิ
ของโลกยุคปัจจุบันและอนาคต ถนนสติลเวลล์มีความส�าคัญในเชิงยุทธศาสตร์ตาม
นโยบายปฏิบติัการตะวันออก (Act East policy) ของอนิเดียและแนวนโยบายมุง่สู่
ตะวันตก (Look West) ผ่าน One Belt One Road และ China – ASEAN FTA 
ของจีน รวมทัง้อาเซยีนและบงักลาเทศ เมือ่มกีารเปิดใช้ถนนสติลเวลล์มแีนวโน้มส่ง
ผลทางเศรษฐกิจการค้าระหว่างประเทศในระดับภูมิภาค ช่วยลดต้นทุนการขนส่ง
สินค้าจากอินเดียไปเมียนมาร์และจีนเป็นการส่งเสริมการค้าจีน - อินเดีย (Sino – 
Indian) ได้โดยตรง เนือ่งจากสามารถเป็นเส้นทางคมนาคมขนส่งระหว่างประเทศน�า
มาสู่การพัฒนาเศรษฐกิจการค้าระหว่างประเทศ ถนนสติลเวลล์ถือเป็นเส้นทาง
คมนาคมขนส่งระหว่างประเทศ ซึง่จะน�าการพฒันาเศรษฐกจิสังคมท�าให้รัฐทัง้แปด
ภาคตะวันออกเฉียงเหนอืของอนิเดียมทีางออกสู่ทะเลเบงกอล พร้อมไปกบัการพัฒนา
โครงการกาลาดัน (Kaladan Multimodal Transit project) เช่ือมเมอืงโกลกตัตา 
(Kolkata) จากอินเดียมายังท่าเรือที่เมืองซิตตเว (Sittwe) ของรัฐยะไข่ (Rakhine 
State) ในเมยีนมาร์กบัเมอืงจิตตะกอง (Chittagong) ในบงักลาเทศ และเดินทางตาม
แม่น�้ากาลาดันเข้ามาเมืองลาเชียว (Lashio) เมยีนมาร์และทางถนนไปยงัรัฐมโิซรัม 
อนิเดีย และการวางท่อก๊าซเมยีนมาร์ - บงักลาเทศ - อนิเดีย นอกจากนัน้ยงัมกีาร
* หัวหน้าภาควิชามานุษยวิทยา คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร วังท่าพระ Email address: damrongphon@yahoo.com.
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ก่อสร้างทางหลวงเช่ือมอินเดีย - เมียนมาร์ - ไทย (เมียวดี - แม่สอด) เป็นต้น             
ถนนสติลเวลล์จึงมนียัยะส�าคัญต่อเศรษฐกจิสังคมของไทย - เมยีนมาร์ ในอนาคตอกี
ด้วย

คำาสำาคญั: ถนนสติลเวลล์ (ถนนเลโด), นโยบายปฏิบติัการตะวันออก, ภาคตะวันออก
เฉียงเหนอืของอินเดีย, ไทย - เมยีนมาร์



14

Stilwell Road: Sino-Indian Strategic Route; signif-
cance to Myanmar and Thailan

                                        Damrongphon Inchan, PhD1

                                        Abstract

        “Stilwell Road” or “Ledo Road” was an old route built during World 
War II to block the Japanese Army’s invasion. This route is a total of 1,726 
km of this route from Ledo, Assam, in the North - East India, through 
Shingbwiyang, Myitkyina and Bhamo in the Kachin state of Myanmar to 
Kunming, Yunnan province of China. Beyond the socio - economic contexts 
of the world today and the future, Stillwell Road is strategically important 
route in India’s Act East Policy and the China’s Look West through One 
Belt One Road and China - ASEAN FTA, as well as ASEAN and Bangladesh. 
Stilwell Road is likely to be an international transportation route effect to 
the regional economic - trade, to reduce the cost of shipping from India 
to Myanmar and China and to promote Sino - Indian trade. Stilwell Road 
may bring the social and economic development to the eight states of 
Northeastern India that have access to the sea of   Bengal. There are some 
transit projects such as Kaladan Multimodal Transit project which connects 
Kolkata from India to the port of Sittwe in Rakhine State in Myanmar, 
Chittagong in Bangladesh and travel along the Kalapan River into Lashio, 
Myanmar, and the road to Mizoram, India, the Myanmar - Bangladesh gas 
pipeline, the highway linking India - Myanmar - Thailand. (Myawadee - Mae 
Sot), etc. Stilwell Road is also important to the Thailand - Myanmar 
maritime economy in the near future.
Keywords: Stilwell Road, India’s Act East Policy, One Belt One Road, 
North - East India, Thai - Myanmar maritime economy.
* Assistant Professor, Head of Department of AnthropologyFaculty of Archaeology, Silpakorn University, Bangkok, Thailand
E-mail Address: damrongphon@yahoo.com.
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สถานภาพความรู้ทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะของจิตรกรรม
ฝาผนังอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี

  ดร.สิโรตม์ ภินันท์รัชต์ธร*

                                         บทคัดย่อ

        ในช่วงเวลาที่ผ่านมา แม้จะปรากฏงานศึกษาที่ส�าคัญทางด้านประวัติศาสตร์
ศิลปะเกีย่วกบัจิตรกรรมฝาผนงัภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี เมืองสะกาย จ�านวนไม่
มากแต่งานศึกษาเหล่านั้นล้วนมีคุณภาพและสามารถสร้างองค์ความรู้ทางด้าน
ประวัติศาสตร์ศิลปะของจิตรกรรมฝาผนงัแห่งนีไ้ด้อย่างชัดเจน เป็นทีน่่าสนใจว่าผล
ของงานศึกษาเหล่านัน้ทีเ่กดิจากวิธีการศึกษาเปรียบเทยีบรูปแบบศิลปะ ซึง่เป็นวิธีการ
ทีส่�าคัญของการศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะ ส่วนใหญ่ได้ให้ข้อสรุปทีส่อดคล้อง
กนัว่าจิตรกรรมแห่งนีม้รูีปแบบศิลปะสอดคล้องกบัจิตรกรรมฝาผนงัและงานศิลปกรรม
อืน่ ๆ  ทัง้ประติมากรรมปนูป้ันและงานเคร่ืองไม้ทีม่อีายอุยูใ่นช่วงสมยัอยธุยาตอนปลาย
จนถึงสมยัต้นกรุงรัตนโกสินทร์ (ราวช่วงต้นพทุธศตวรรษที ่24) ท�าให้สันนษิฐานว่า
จิตรกรรมแห่งนีน่้าจะเขียนข้ึนโดยช่างชาวไทยทีถู่กกวาดต้อนไปอยูใ่นพม่าเมือ่คร้ังเสีย
กรุงศรีอยธุยาคร้ังท่ีสอง โดยช่างเหล่าน้ันน่าจะเขียนภาพข้ึนตามความคุ้นเคยและได้
รับสืบทอดมาอย่างต่อเนือ่งต้ังแต่สมยัอยธุยาตอนปลายก่อนเสยีกรุงศรีอยธุยา นอกจาก
น้ีผลจากการศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะทีผ่่านมาดังกล่าวยงัมคีวามสอดคล้อง
กบัผลการศึกษาค้นคว้าทางด้านประวัติศาสตร์จากเอกสารอกีด้วย 

* นักวิจัยปฎิบัติการ สถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ( Reseureher, Thai Khadi Research Institute, Thammasat University).
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Status of Knowledge of Art History of Mural Painting 
of Wat Maha Thien Daw Gyi

                                         
                                         Abstract

         In the past, even though there have been few significant studies 
on art history of mural painting of Wat Maha Thien Daw Gyi (Maha Thien Daw 
Gyi Temple), Sagaing City, such studies have quality and have generated 
bodies of knowledge of art history of mural painting of Wat Maha Thien Daw 
Gyi in precise and interesting manners. Such studies are the comparison of 
art patterns, which is a significant method of the study on art history. Most 
of such studies lead to similar findings that the paintings in this temple have 
patterns and forms that concur with those of other mural paintings and art 
works such as stucco sculptures and wood works that existed during the 
period from late Ayutthaya Era to early Rattanakosin Era (around 24th Bud-
dhist Century). Such findings have led to the hypothesis that the mural 
paintings of this temple might have been drawn by Thai craftsmen who had 
been herded to Burma (Myanmar) during the second fall of Ayutthaya King-
dom. Those craftsmen might have created the mural paintings with tech-
niques that they had been accustomed to and inherited from their forerun-
ners since late Ayutthaya Era before the second fall of Ayutthaya Kingdom. 
In addition, the findings from the past studies on art history are concurrent 
with the findings from the research on history from documents.
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1. ความนำา
       ในช่วงเวลาที่ผ่านมาแวดวงวิชาการได้ให้ความสนใจกับงานศิลปกรรมไทยใน
ต่างแดนมากข้ึน โดยเฉพาะในพม่าที่เพิ่งเปิดประเทศเมื่อไม่นานมานี้ ประกอบกับ
ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยกีารส่ือสารในโลกยคุปัจจุบนั ท�าให้งานศิลปกรรมแบบ
ไทยในพม่าหลายแห่งได้รับการศึกษาและเผยแพร่อย่างกว้างขวางในช่วงเวลาอัน
รวดเร็ว เช่นเดียวกับงานจิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีที่เมือง       
สะกายในประเทศพม่า ซึ่งจิตรกรรมแห่งนี้ถูกค้นพบโดยนักวิชาการชาวไทยมานาน
กว่า 15 ปี และได้รับการศึกษาค้นคว้ามาอย่างต่อเนื่อง จนถือเป็นหลักฐานช้ิน
ส�าคัญที่สุดแห่งหนึ่งในการศึกษาศิลปกรรมแบบไทยในพม่าและเป็นที่รับรู้อย่าง
กว้างขวางทั้งในวงวิชาการและผู้สนใจทั่วไป จึงเป็นที่น่าสนใจว่าในช่วงเวลาที่ผ่าน
มาจิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีได้รับการศึกษาไปมากน้อยเพียง
ใด โดยเฉพาะการศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะที่มีความเกี่ยวข้องโดยตรงกับ
งานจิตรกรรมฝาผนัง บทความนี้จึงมุ ่งที่จะเสนอสถานภาพความรู้ทางด้าน
ประวัติศาสตร์ศิลปะในปัจจุบันของจิตรกรรมฝาผนังแห่งนี้เพื่อเผยแพร่สู่สังคม 

2. ข้อมูลเบื้องต้น
        2.1 เมอืงสะกาย  
      เมืองสะกาย1 (Sagaing) ต้ังอยู ่บริเวณภาคกลางค่อนไปทางเหนือของ     
สหภาพเมียนมา ในอดีตต้ังแต่เมื่อ พ.ศ. 1865 เมืองสะกายเคยเป็นเมืองหลวงเก่า
ก่อนสร้างเมืองอังวะ ต่อมากษัตริย์พม่าย้ายเมืองหลวงไปมาระหว่างอังวะและ         
อมรปรุะอกีหลายคร้ัง จนสมยัราชวงศ์คองบองราชวงศ์สุดท้ายของพม่า นองดอจีโอรส
องค์แรกของพระเจ้าอลองพญาได้ย้ายไปต้ังเมอืงหลวงอยูท่ีส่ะกายเป็นเวลา 4 ปีในช่วง 
พ.ศ. 2303 – 2307 ภายในเมอืงสะกายปรากฏวัดและเจดีย์เก่าแก่หลายแห่ง ตัวอย่าง
เช่น เจดีย์กองมดูอ วัดปาบาจอง เจดีย์อองเมโลกะ เป็นต้น (ธิดา สาระยา 2538: 153 
– 155) 
          เมืองสะกายเป็นเมืองที่มีความส�าคัญในประวัติศาสตร์ไทยเนื่องจากเมื่อคร้ัง
ราว พ.ศ. 2311 ทีพ่ม่าได้กรุงศรีอยธุยาแล้ว ได้รวบรวมเชลยจ�านวน 30,000 เศษกลับ
1 บางแห่งเรียกว่า สะแคง, จักกาย ส�าหรับในบทความนี้ขอใช้ค�าเรียกว่า “สะกาย”.
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เมืองอังวะ ในคราวนั้นได้ให้เจ้านายและข้าราชการรวมกันอยู่บริเวณโดยรอบเมือง     
อังวะรวมถึงเมืองสะกายแห่งนี้ (กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ, สมเด็จพระเจ้าบรม
วงศ์เธอ 2545: 359 – 362) สอดคล้องกบัร่องรอยหลักฐานเป็นหมูบ้่านท่ีช่ือยวัะทอง 
ซึง่เป็นแหล่งช่างเงนิฝีมอืดีทีว่่ากนัว่าช่างเหล่านีสื้บเช้ือสายมาจากพวกโยเดียหรือพวก
สยามที่ถูกกวาดต้อนมาคร้ังกรุงศรีอยธุยาเสียราชธาน ีซึง่เคร่ืองเงนิเหล่านีมี้ลวดลาย
คล้ายกบัเคร่ืองเงนิของไทย (ธิดา สาระยา 2538: 155) และสอดคล้องกบัการพบหลัก
ฐานจิตรกรรมฝาผนังแบบไทยที่อุโบสถวัดมหาเต็งดอจีในเมืองแห่งนี้ (สุรสวัสด์ิ 
สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 59) ซึง่เป็นประเด็นในการศึกษา
ของบทความนีดั้งจะได้กล่าวต่อไป 
         นอกจากนี ้เนือ่งจากในช่วงพทุธศตวรรษที ่24 พม่ามกีารย้ายเมอืงหลวงหลาย
คร้ัง ต้ังแต่เมอืงองัวะ เมอืงอมรปรุะ และเมอืงมณัฑะเล ท�าให้เชลยชาวไทยต้องย้ายที่
อยู่ตามไปด้วย จึงเป็นผลท�าให้มีชุมชนชาวไทยต้ังอยู่บริเวณโดยรอบเมืองเหล่านี้          
ดังปรากฏร่องรอยหลักฐานชาวไทยในชุมชนบริเวณน้ี (ศานติ ภักดีค�า 2561: 72 – 92)    
 
      2.2 การศกึษาท่ีผ่านมาทางด้านประวัตศิาสตร์ศลิปะของจติรกรรมฝาผนงั
ภายในอุโบสถวัดมหาเตง็ดอจ ีเมอืงสะกาย 
       การศึกษาจิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีที่เมืองสะกาย อาจ
กล่าวได้ว่าเร่ิมข้ึนใน พ.ศ. 2545 เมือ่นกัวิชาการชาวไทย 2 ท่านคือ รศ.ม.ล.สุรสวัสด์ิ 
สุขสวัสด์ิ และ ดร.ม.ร.ว.รุจยา อาภากร ได้เดินทางเข้าไปส�ารวจและศกึษาจิตรกรรม
ฝาผนงัแห่งนี ้(สรุสวัสดิ ์สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 59) ต่อ
มาใน พ.ศ. 2548 รศ. ม.ล.สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ และ ดร.ม.ร.ว.รุจยา อาภากร ได้เสนอ
บทความเร่ือง “An Ayutthayan Connection in Sagaing” เพือ่เผยแพร่จิตรกรรม
ฝาผนังแห่งนี้ จากนั้นต่อมาใน พ.ศ. 2549 จึงได้ลงตีพิมพ์เป็นงานวิชาการเร่ือง 
“จิตรกรรมฝาผนงัอโุบสถวัดมหาเตงดอจี เมอืงสะกาย หลักฐานล่าสุดเกีย่วกบัชาวอยธุยา
ในพม่า สมยัราชวงศ์หญ่าวยนั (พ.ศ. 2140 – 2284)” ในหนังสือเร่ือง “ชาวอยธุยาท่ี
เมอืงสะกาย” ในงานวิชาการช้ินนีผู้้เขียนได้ท�าการศึกษาและเปรียบเทยีบจิตรกรรม  
ฝาผนงัภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีกับจิตรกรรมฝาผนงัในประเทศไทย โดยได้เสนอ



19

ข้อสรุปในเบ้ืองต้นว่าจิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีเทียบได้กับ
จิตรกรรมฝาผนงัในสมยัอยธุยาตอนปลาย และน่าจะสัมพนัธ์กบัชาวกรุงศรีอยธุยาที่
เคล่ือนย้ายมาคร้ังกรุงศรีอยธุยาเสียราชธานคีร้ังแรก (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ   
รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 85) 
        ในปีต่อมา พ.ศ. 2550 จิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีได้รับ
การกล่าวถึงอีกคร้ังเมื่อ อรวินท์ ลิขิตวิเศษกุล ได้เสนอบทความเร่ือง “ตามรอย
จิตรกรรมอยุธยาที่เมืองสะกาย ในพม่า” ในวารสารเมืองโบราณ ปีที่ 33 ฉบับที่ 3 
(กรกฎาคม – กนัยายน 2550) โดยเป็นการเสนอหลักฐานจิตรกรรมฝาผนงัในเบือ้งต้น 
และได้เสนอประเด็นการวิเคราะห์ทีน่่าสนใจไว้หลายประการ อาทเิช่น การประดับที่
ส่วนฐานของบุษบกธรรมาสน์ซึง่มลัีกษณะเป็นช้ันต่าง ๆ กนั อาจเปรียบเทยีบได้กบั
บุคคลสี่จ�าพวกที่เสมือนบัวสี่เหล่า ลายกระจังประดับบุษบกธรรมาสน์ที่อาจเปรียบ
เทยีบได้กบับวัหัวเสาของวิหารในสมยัอยธุยาตอนกลางถึงตอนปลายช่วงต้น เป็นต้น 
(อรวินท์ ลิขิตวิเศษกุล 2550: 1 – 4)  
       ต่อมาใน พ.ศ. 2552 ศ.ดร.สันติ เล็กสุขุม ได้น�าเรือ่งจิตรกรรมฝาผนงัภายใน
อุโบสถวัดมหาเต็งดอจีไปบรรยายที่ส�านักศิลปกรรม ราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งต่อมา   
(พ.ศ. 2555) บทบรรยายนี้ถูกน�ามาลงตีพิมพ์เป็นบทความเร่ือง “ช่างเขียนชาว           
กรุงศรีอยธุยา: หลังกรุงแตกอยูใ่นเมอืงสะกาย (สะแคง)” อยูใ่นหนงัสือเร่ือง “คุยกบั
งานช่างไทยโบราณ” โดยศึกษาเปรียบเทยีบกบัจิตรกรรมฝาผนงัในประเทศไทยทีมี่อายุ
อยู่ในสมยัอยธุยาตอนปลาย กับจิตรกรรมในสมดุข่อยสมยัธนบรีุ และกบัจิตรกรรม    
ฝาผนงัในสมยัต้นกรุงรัตนโกสินทร์ เนือ้หาส�าคัญของบทความนีแ้ม้จะเป็นผลเบือ้งต้น
จากตรวจสอบจากภาพถ่าย แต่ก็มีความแตกต่างไปจากผลการศึกษาของ                    
รศ.ม.ล.สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ และ ดร.ม.ร.ว.รุจยา อาภากร ทีไ่ด้เคยเสนอไว้ โดยได้เสนอ
ว่าจิตรกรรมฝาผนงัภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีทีเ่มอืงสะกายเป็นฝีมอืช่างชาวกรุง
ศรีอยุธยาทีถู่กกวาดต้อนไปหลังการเสียกรุงศรีอยธุยาคร้ังที ่2 และเขียนเมือ่ช่างเชลย
ซมึซบัลักษณะทางช่างของท้องถ่ินเข้าไว้มากแล้ว หรือหากพิจารณาว่ามช่ีางท้องถ่ิน
ร่วมงานอยูด้่วยกก็ล่าวได้ว่าช่างเชลยมบีทบาทส�าคัญเพราะมลัีกษณะทางกรุงศรีอยธุยา
เด่นชัด (สันติ เล็กสุขุม 2555: 125) 
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          ในปีต่อมา พ.ศ. 2553 อรวินท์ ลิขิตวิเศษกลุ ได้ตีเสนอหนังสือเร่ือง “ช่างอยุธยา
ในเมอืงพม่ารามญั หลักฐานศิลปกรรม ฝีมอืช่างกรุงศรีฯ ในเมอืงสะกาย มนิบ ูและ    
มนยวา” ซึง่เป็นหนงัสือทีเ่สนอหลักฐานงานศิลปกรรมไทยสมยัอยธุยาทีป่รากฏในพม่า
หลายแห่ง รวมถึงจิตรกรรมฝาผนงัภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีเ่มอืงสะกาย โดยได้
ท�าการศึกษาเปรยีบเทยีบจิตรกรรมฝาผนงัภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีกบัหลักฐาน
งานศิลปกรรมทัง้จิตรกรรมฝาผนงัและประติมากรรม ท้ังในส่วนของงานศิลปะไทยและ
งานศิลปะพม่า พร้อมทั้งได้เสนอประเด็นการวิเคราะห์ที่ส�าคัญไว้ เช่น ยอดบุษบก
ธรรมาสน์ทีเ่ป็นเอกลักษณ์ไทย กระหนกอย่างไทย ภาพพระอดีตพทุธเจ้าอย่างศิลปะ
ไทย รวมไปถึงการก�าหนดอายุจิตรกรรมฝาผนังแห่งนี้ว่าน่าจะเป็นงานเขียนเมื่อต้น    
พทุธศตวรรษท่ี 24 (อรวินท์ ลิขิตวิเศษกุล 2553)     
         เวลาต่อมาใน พ.ศ. 2560 ดร.เกรียงไกร เกิดศิริ และคณะ ได้เข้าไปศึกษาทาง
ด้านสถาปัตยกรรมของอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี และได้เสนอบทความเร่ือง “ศิลปะ
สถาปัตยกรรมมหาเต็งดอจี เมืองสกาย เมยีนมา: มรดกความทรงจ�าอยธุยาในลุ่มอริวดี
ในพทุธศตวรรษที ่24 และการส�ารวจสภาพปัจจุบนั” ในวารสารหน้าจ่ัว เล่มที ่32 
(มกราคม – ธันวาคม 2560) โดยได้วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างสยามกบัพม่าจาก
ร่องรอยหลักฐานงานศิลปกรรมและสถาปัตยกรรมของอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีเ่มอืง
สะกาย พบว่าตัวอโุบสถน่าจะสร้างข้ึนในราว พ.ศ. 2280 ส่วนจิตรกรรมฝาผนังภายใน
อโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีม่อีทิธิพลศิลปะของกรุงศรีอยุธยาซึง่สัมพนัธ์กบัการเคล่ือนย้าย
ของชาวกรุงศรีอยธุยาทีถู่กกวาดต้อนมาอยูใ่นพม่าเมือ่คร้ังกรุงศรีอยธุยาเสียราชธานี
คร้ังทีส่องน้ัน ไม่ได้ถูกเขียนข้ึนมาต้ังแต่แรกสร้างอาคารอโุบสถ แต่อาจถูกเขียนข้ึนใน
คราวที่มีการบูรณะอาคารอุโบสถหลังการก่อสร้างมาแล้วไม่น้อยกว่า 30 ปี       
(เกรียงไกร เกิดศิริ และคณะ 2560: A – 19)  
          อาจกล่าวได้ว่า ในช่วงเวลากว่า 15 ปี นบัต้ังแต่การส�ารวจพบจิตรกรรมภายใน
อุโบสถวัดมหาเต็งดอจีในปี พ.ศ. 2545 จนถึงปัจจุบัน มีงานศึกษาที่ส�าคัญเกี่ยวกับ
จิตรกรรมฝาผนงัแห่งนีจ้�านวนไม่มาก แต่ผลการศึกษาเหล่านัน้ให้ข้อสรุปทีส่อดคล้อง
กนัว่า จิตรกรรมแห่งนีม้รูีปแบบศิลปะสอดคล้องกบัจิตรกรรมฝาผนงัและงานศิลปกรรม
อืน่ ๆ  ทัง้ประติมากรรมปนูป้ันและงานเคร่ืองไม้ทีม่อีายอุยูใ่นช่วงสมยัอยธุยาตอนปลาย
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จนถึงสมยัต้นกรุงรตันโกสินทร์ จึงสันนษิฐานว่าจิตรกรรมฝาผนงัแห่งนีน่้าจะเขียนข้ึน
โดยช่างชาวไทยทีถู่กกวาดต้อนไปอยูใ่นพม่าเมือ่คร้ังเสียกรุงศรีอยธุยาคร้ังทีส่อง ในงาน
ศึกษาทีผ่่านมาดังกล่าว ได้เสนอประเด็นการศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะของ
จิตรกรรมฝาผนงัภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีไว้หลายประเด็น มหีลายประเด็นแสดง
ให้เห็นถึงความสัมพนัธ์กบัศิลปกรรมไทย และหลายประเด็นแสดงถึงการรับอทิธิพล
ศิลปกรรมแบบพม่าเข้ามาผสมผสาน จึงเป็นเร่ืองทีน่่าสนใจจะติดตามในรายละเอยีด
ของการศึกษาทีผ่่านมาเหล่านัน้ ดังจะได้กล่าวต่อไป 
       
       2.3 ประวัตคิวามเป็นมาและลกัษณะทางสถาปัตยกรรมของอุโบสถวัดมหา
เตง็ดอจี
        วัดมหาเต็งดอจี (Maha Thien Daw Gyi) แต่เดมิเป็นส�านกัสงฆ์ มหาเตงดอจี 
ตั้งอยู่ทางด้านเหนือของแม่น�้าอิรวดี (ห่างราว 700 เมตร) ทางด้านทิศตะวันตกของ
เมอืงสะกาย (Sagaing) ซึง่เป็นเมอืงใหญ่คนละฝ่ังแม่น�า้อริวดีกบัเมอืงมณัฑะเล ในเขต
ทีเ่รียกตามภาษาพืน้เมอืงว่า “กอนนยนิตองยวา (Gon – Hnyin – Htong – Ywar)” 
หรือ “กา นา ดอ ยบั (Ka Na Taw Yap)” อนัมีความหมายว่า “หมูบ้่านคุก” “เขต
คุก” “ทีอ่ยูข่องเชลย” (อรวินท์ ลิขิตวิเศษกลุ 2550: 1) 
      อุโบสถที่ปรากฏจิตรกรรมฝาผนังแบบไทยประเพณีต้ังอยู่ในเขตของวัด                 
มหาเต็งดอจีดังกล่าว จากการศึกษาที่ผ่านมาไม่พบประวัติความเป็นมาที่ชัดเจน
ของวัดและอุโบสถแห่งนี้ ทราบแต่เพียงว่าชาวบ้านแถวนั้นเคยนิยมเรียกกันว่า       
“ยวนเตง” ซึ่งแปลว่า “อุโบสถยวน” หรือ “อุโบสถของคนล้านนา” (สุรสวัสด์ิ 
สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 59) ซึง่ต่อมาได้เรียกอโุบสถแห่งนีว่้า 
“อโุบสถวัดมหาเต็งดอจี” 
      อุโบสถวัดมหาเต็งดอจี เป็นอาคารก่ออิฐถือปูน แผนผังรูปส่ีเหล่ียมผืนผ้า 
ขนาด 13 X 8 เมตร ผนังหนาประมาณ 1.80 เมตร (ภาพที่ 1) ผนังอาคารมีความ
หนามากเนื่องจากท�าหน้าที่รองรับน�้าหนักของหลังคาที่ก่ออิฐถือปูน อาคารต้ังใน
แนวเหนือ – ใต้ ด้านทิศเหนือที่เป็นด้านหน้าเจาะเป็นซุ้มประตูซึ่งมีลักษณะเป็น
เอกลักษณ์ของสถาปัตยกรรมพม่าที่สืบทอดและคล่ีคลายมาจากศิลปะพม่าสมัย
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พกุาม พ้ืนทีว่่างภายในอาคารมขีนาดประมาณ 47 ตารางเมตร ความสูงจากพ้ืนภายใน
อาคารถึงท้องหลังคาวงโค้งมขีนาดประมาณ 4.90 เมตร (เกรียงไกร เกดิศิริ และคณะ 
2560: A – 16, A – 19) 
         ในอดีตผนังด้านทิศใต้เคยมีช่องซุ้มส�าหรับประดิษฐานพระพุทธรูปจ�านวน     
3 ซุม้ โดยซุม้ประธานมขีนาดใหญ่กว่าซุม้ด้านข้างทัง้สอง (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ 
รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 67) ปัจจุบนัซุม้เหล่านีถู้กปิดแล้วท�าเป็นฐานสูงติดกบั
ผนงัส�าหรับประดิษฐานพระพทุธรูปประธาน
           จากการศึกษาทีผ่่านมาพบว่าลักษณะของลวดลายปนูป้ันทีต่กแต่งเสาประดับ
ผนังด้านนอกของอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีซึง่เป็นรูปดอกจอกผ่าคร่ึง เป็นลวดลายทีน่ยิม
ใช้ในสมยัราชวงศ์หญ่าวยันของพม่า2 จึงได้ก�าหนดอายขุองอโุบสถแห่งนีว่้าอยูใ่นช่วง
ราชวงศ์ดังกล่าวหรือในราว พ.ศ. 2140 – 2284 (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา 
อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 61) ซึง่สอดคล้องกบัการศึกษาด้วยการสัมภาษณ์ประวัติศาสตร์
ท้องถ่ินและการส�ารวจรังวัดอาคารอุโบสถแห่งนี ้ทีพ่บว่าตัวอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีถูก
สร้างข้ึนในราว พ.ศ. 2280 (เกรียงไกร เกดิศิริ และคณะ 2560: A – 19)
          ผลการศึกษาทีผ่่านมายงัพบว่า รูปแบบภายนอกของอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ที่
ส่วนหลังคามกีารท�าหน้าบนัปนูป้ัน ป้านลม นาคสะดุ้ง และช่อฟ้า มลัีกษณะเลียนแบบ
อาคารเคร่ืองไม้ในยคุน้ันคือสมยัราชวงศ์หญ่าวยนั ส่วนรูปบคุคลปนูป้ันทีต่กแต่งหน้า
บนัดังกล่าว คล้ายกบัภาพวิทยาธรในจิตรกรรมฝาผนงัสมยัอยธุยาตอนปลายซึง่มอีายุ
ร่วมสมยักนั ตัวอย่างเช่น จิตรกรรมฝาผนงัอโุบสถวัดเกาะแก้วสุทธาราม จังหวัดเพชรบรีุ 
เป็นต้น (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 60 – 61) ซึง่
อาคารก่ออิฐถือปูนที่เลียนแบบเคร่ืองไม้ในศิลปะพม่านั้น พบว่ามีความนิยมในราว   
พทุธศตวรรษที ่23 – 24 ตัวอย่างเช่น มหาเอาง์เมยีงซาน เจาง์ (Maha Aung Mye Ban 
San Kyuang) ทีส่ร้างใน พ.ศ. 2361 เป็นต้น (เกรียงไกร เกดิศิริ และคณะ 2560: A – 12)
       อนึง่ แม้ว่ารูปแบบของอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีจะเป็นอาคารก่ออฐิถือปนู แต่ก็มี
การก่อสร้างเป็นอาคารติดพื้นดิน ซึ่งแตกต่างไปจากอาคารแบบสังฆิกวิหาร            
(Manastery) หรือทีเ่รียกว่าเจาง์ (Kyuang) ในศิลปะพม่าทีเ่ป็นอาคารยกพ้ืน รูปแบบ
การก่อสร้างของอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีเ่ป็นอาคารติดพืน้ดินดังกล่าวมคีวามสัมพนัธ์
2 ราชวงศ์หญ่าวยัน หรือ ราชวงศ์นยองยาน หรือ ราชวงศ์ตองอูยุคหลัง ราว พ.ศ. 2140 – 2284 
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กบัอโุบสถวัดอบุาลีเถียน (Upali Thien) ในเมอืงพกุาม (เกรียงไกร เกิดศิริ และคณะ 
2560: A – 12)  
        จากการศึกษาที่ผ่านมาอาจกล่าวได้ว่า ชื่อเรียกและสถานที่ตั้งของอุโบสถวัด
มหาเต็งดอจีได้แสดงให้เห็นถึงร่องรอยที่มีความสัมพันธ์กับการต้ังถ่ินฐานของเชลย
ชาวไทยในบริเวณนี ้จึงมคีวามสัมพนัธ์กบัจิตรกรรมฝาผนงัแบบไทยประเพณีภายใน
อุโบสถ ในขณะที่ลักษณะทางสถาปัตยกรรมของอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีนั้นแสดงให้
เห็นว่าน่าจะเป็นอาคารที่สร ้างข้ึนในปลายสมัยราชวงศ์หญ่าวยันของพม่า          
(พ.ศ. 2140 – 2284) อย่างไรก็ดี เป็นที่น่าสนใจว่าผลของการศึกษาประวัติความ
เป็นมาและลักษณะทางสถาปัตยกรรมของอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีดังกล่าวจะมคีวาม
สัมพันธ์กับจิตรกรรมฝาผนังแห่งน้ีหรือไม่อย่างไร จึงควรจะได้ศึกษาจิตรกรรมฝา
ผนังแห่งนี้โดยละเอียด ดังจะได้กล่าวต่อไป 

3. สถานภาพความรู้ทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะของจิตรกรรมฝาผนังภายใน
อุโบสถวัดมหาเต็งดอจี
      ในการศึกษาทีผ่่านมาแม้จะปรากฏงานศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะของ
จิตรกรรมฝาผนังภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีจ�านวนไม่มาก แต่ก็พบว่าในงานศึกษา
เหล่านัน้มรีายละเอยีดทีส่�าคัญจ�านวนมากและวิเคราะห์ครอบคลุมภาพจติรกรรมใน
ส่วนต่าง ๆ เกอืบทัง้หมด ดังนัน้ในบทความนีจึ้งขอน�าเสนอสถานภาพการศึกษาทาง
ด้านประวัติศาสตร์ศิลปะของจิตรกรรมฝาผนงัภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีในลักษณะ
ประเด็นต่าง ๆ โดยเรียงตามภาพจิตรกรรมฝาผนงัแต่ละส่วน กล่าวคือ 
 
        3.1 การใช้สแีละเทคนคิการเขียนภาพ 
         จิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีเขียนด้วยเทคนิคสีฝุ่น การใช้
สีและเทคนิคการเขียนของจิตรกรรมฝาผนงัแห่งนีม้ลัีกษณะโปร่งเบาและใสกระจ่าง 
ใช้สีแดงเป็นหลัก มีการใช้สีน�้าตาลและสีขาวประกอบ มีการใช้สีเขียวเพียงเล็กน้อย 
ไม่ปรากฏร่องรอยการปิดทอง (ภาพที ่2) ลักษณะฝีแปรงแม้ดูไม่ค่อยอสิระแต่ก็แสดง
ถึงความช�านาญมาก (สุรสวัสด์ิ สขุสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 64 – 65)  
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         นอกจากน้ี ผู้เขียนบทความเห็นว่าการใช้สีแดงเป็นพ้ืนท�าให้ภาพทีเ่ขียนบนพืน้
นัน้ดูโดดเด่น ตัวอย่างได้แก่ ภาพบนผนงัสกดัหน้าใช้สีแดงเป็นพืน้ท�าให้ภาพพระพทุธ
รูปทีป่ระดิษฐานในบษุบกธรรมาสน์ดูโดดเด่น ภาพพระอดีตพทุธเจ้าบนผนงัด้านทศิ
ตะวันตกและบนผนงัด้านใต้เขียนสีแดงเป็นพืน้ท�าให้ภาพพระอดีตพทุธเจ้าดูโดดเด่น 
การใช้เทคนคิดังกล่าวมคีวามสอดคล้องกบัขนาดทีเ่ล็กและมแีสงส่องเข้ามาน้อยของ
อาคารอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี้  
         อนึง่ ยงัพบข้อสังเกตว่าบนผนงัด้านทศิใต้และทศิตะวนัตกเขียนภาพพระอดีต
พทุธเจ้าบนพืน้สีแดง ส่วนบนผนงัด้านทศิเหนอืและทิศตะวันออกเขียนภาพพระอดีต
พทุธเจ้าบนพืน้สีขาว ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าช่างผู้เขียนภาพมกีารออกแบบ
การใช้สีในลักษณะสลับกนัในการเขียนภาพพระอดีตพทุธเจ้าเป็นทีน่่าสนใจว่าช่างผู้
เขียนภาพออกแบบลักษณะดังกล่าวด้วยเหตุผลใด
   
        3.2 ภาพพระพุทธรปูประดษิฐานในบุษบกธรรมาสน์
           จิตรกรรมบนผนงัสกดัหน้าเขียนภาพเต็มพืน้ที ่เป็นภาพพระพทุธรูปประดิษฐาน
ภายในบุษบกธรรมาสน์ 9 ยอด สองข้างของบษุบกธรรมาสน์นัน้เขียนภาพเคร่ืองสูง
หรือเคร่ืองบูชา ประกอบด้วย กลด ฉัตร ธง และหม้อน�า้ ภาพทัง้หมดอยูภ่ายใต้กรอบ
เส้นสินเทา ภาพนีใ้ช้สีโดยรวมเขียนด้วยสีขาวบนพืน้สีแดง (ภาพที ่3)    
         ภาพพระพทุธรูปแสดงปางมารวิชัย เป็นรูปแบบทีช่่างไทยนยิมคือ ประทบันัง่
ขัดสมาธิเพชรโดยวางพระหัตถ์ขวาไว้ทีพ่ระชาน ุ (เข่า) พระรัศมเีป็นกรวยยาว ทรง
ครองจีวรห่มเฉียงกระชับพระวรกาย ชายจีวรยาวและปลายแยกเป็นแฉก (ภาพที ่4) 
ซึง่แตกต่างไปจากแบบทีช่่างพม่านยิมคือวางพระหัตถ์ไว้ทีพ่ระชงฆ์ (หน้าแข้ง) (สันติ 
เล็กสุขุม 2555: 128 – 129) และนิว้พระหัตถ์ยืน่เหยยีดตรงแตะพระธรณี   
        จิตรกรรมภาพบษุบกธรรมาสน์ทีอ่โุบสถวัดมหาเต็งดอจี มฐีานซ้อนชัน้ทีแ่อ่น
โค้ง “ตกท้องช้าง” เล็กน้อย มกีระจังค่อนข้างใหญ่ประดับทีฐ่านแต่ละช้ัน ต่อด้วยซุม้
เรือนธาตุโปร่ง เคร่ืองยอดเป็นช้ันซ้อนลดหลัน่กนัมีฐานแอ่นโค้งเช่นกนั มยีอดขนาด
เล็กล้อมรอบสองช้ัน ๆ ละส่ียอด ลักษณะบุษบกดังกล่าวอาจเทียบได้กับบุษบก
ธรรมาสน์เคร่ืองไม้สมยัอยธุยาหลายแห่ง ตัวอย่างเช่น บษุบกธรรมาสน์วัดวรจรรยาวาส 
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บุษบกธรรมาสน์วัดไทร กรุงเทพฯ บุษบกธรรมาสน์วัดพระรูป จังหวัดสุพรรณบุรี 
เป็นต้น (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 71)  
           ภาพบษุบกธรรมมาสน์ดังกล่าวเป็นปราสาทประเภทเรือนยอด คือมยีอดแหลม
ตามแบบเฉพาะในศิลปะไทย ซึ่งแตกต่างไปจากภาพปราสาทแบบพม่าที่มีลักษณะ
แปลกออกไป (สันติ เล็กสุขุม 2555: 128) ตัวอย่างจิตรกรรมฝาผนังภาพบุษบก
ธรรมาสน์ทีม่อีายรุ่วมสมยักนัเช่น จิตรกรรมฝาผนงัอโุบสถวัดชเวจอง (Shwe kyaung) 
ในหมูบ้่านตองบ ีจิตรกรรมฝาผนงัอุโบสถวัดอบุาลีเถียน เมอืงพกุาม เป็นต้น รวมถึงยงั
แตกต่างไปจากส่วนยอดของบษุบกธรรมาสน์เคร่ืองไม้ในศิลปะพม่าด้วย ตัวอย่างเช่น 
บุษบกธรรมาสน์เคร่ืองไม้ในส�านักสงฆ์หลายแห่งบริเวณมณฑลสะกาย เป็นต้น           
(อรวินท์ ลิขิตวิเศษกุล 2553: 35 – 38)  
      ส่วนฐานของบุษบกในภาพประกอบไปด้วย ช้ันนาค ช้ันครุฑ และช้ันเทพ   
(ภาพที่ 5) เทียบได้กับงานประดับฐานบุษบกประดิษฐานพระพุทธมหามณีรัตน
ปฏิมากร (พระแก้วมรกต) ในพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม ในพระบรม
มหาราชวัง เหนือข้ึนไปเป็นแถวกระจัง ส่วนกลางของบุษบกประกอบด้วย เสาที่
ประดับด้วยกาบล่าง ประจ�ายามอก และบวัหัวเสา อนัเป็นลักษณะทัว่ไปของมณฑป 
หรือบุษบก หรือประตูยอด ตัวอย ่างเช ่น ประตูยอดของอุโบสถวัดพระ
ศรีรัตนศาสดาราม ส่วนหลังคาของบษุบกประกอบด้วย ชุดหลังคาซ้อนช้ันท่ีมบีรรพ
แถลงประดับ มยีอดบริวารประดับ เหนอืข้ึนไปเป็นยอดทรงระฆัง บลัลังก์ เหม และ
ปลายยอดทรงกรวย ส�าหรับในส่วนยอดบริวารแบบนี้ในงานศิลปะไทยมีเหลือน้อย
เนื่องจากช�ารุดหักหาย มีตัวอย่างที่ส�าคัญอยู่ที่ซุ้มยอดของประตูอุโบสถวัดปราสาท 
จังหวัดนนทบรีุ ซึง่เป็นงานช่างในสมยัอยธุยาตอนปลาย (สันติ เล็กสุขุม 2555: 129) 
         ภาพบุษบกธรรมาสน์ตั้งแต่ส่วนแถวกระจังขึ้นไป ยังเทียบได้กับหอระฆังทรง
บุษบกในวัดพระศรีรัตนศาสดาราม ในพระบรมมหาราชวัง ซึ่งสืบทอดพัฒนาการ
แบบอย่างมาจากงานช่างในสมัยอยุธยา แต่เดิมหอระฆังทรงบุษบกนี้สร้างในสมัย
รัชกาลที่ 1 ต่อมาในสมยัรัชกาลที ่4 โปรดให้ก่อสร้างข้ึนใหม่แทนทีห่อระฆังเดิม แต่
แล้วเสร็จในรัชกาลที ่5 และได้ผ่านการบรูณะโดยรักษารูปแบบเดิมมาถึงปัจจุบนั (สันติ 
เล็กสุขุม 2555: 129 และ แน่งน้อย ศักด์ิศรี, ม.ร.ว., ไขแสง ศุขะวัฒนะ และผุสดี           
ทพิทสั 2531: 294) 
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       เฉพาะส่วนหลังคาทรงมณฑปของภาพบุษบกธรรมาสน์ (ภาพที่ 6) ยังเปรียบ
เทยีบได้กบัส่วนยอดของบษุบกเคร่ืองไม้ในสมยัอยธุยาตอนปลาย ตัวอย่างเช่น ธรรมาสน์
วัดมณีชลขัณฑ์ (ปรากฏจารึกปีสร้าง พ.ศ. 2225) ธรรมาสน์วัดเชิงท่า จังหวัดลพบุรี เป็นต้น 
และยงัเปรียบเทยีบได้กบับษุบกเคร่ืองไม้ทีเ่ป็นงานบรูณะในสมยัรัตนโกสินทร์ ตัวอย่าง
เช่น ธรรมาสน์วัดพระยาท�า กรุงเทพฯ เป็นต้น(อรวินท์ ลิขิตวิเศษกลุ 2553: 33 – 35) 
        นอกจากนี ้การเขียนภาพบษุบกธรรมาสน์ในลักษณะเรือนยอด 9 ยอด ถือเป็น
อาคารทีม่ฐีานานศัุกด์ิสูงทีสุ่ดในงานสถาปัตยกรรมไทยประเพณี ปรากฏตัวอย่างเรือน
ทรงมณฑปของพระทีน่ัง่สรรเพชญมหาปราสาทในพระราชวังหลวงแห่งกรุงศรีอยธุยา 
ซึง่เอกสารพรรณนาภูมสิถานพระนครศรีอยธุยาให้ข้อมลูว่ามลัีกษณะเป็นพระทีน่ัง่ทรง
ปราสาทยอดมณฑป 9 ยอด (เกรียงไกร เกดิศิริ และคณะ 2560: A – 22) 
         ส�าหรับภาพเส้นสินเทาเหนอืบุษบกธรรมาสน์ มลัีกษณะบากเป็นบัง้เรียบทีข่อบ
นอก (ภาพที ่3) ท�านองเดียวกบัจิตรกรรมในสมยักรุงธนบรีุ ตัวอย่างได้แก่ จิตรกรรม
บนสมุดภาพไตรภูมิ สมัยธนบุรี ซึ่งแตกต่างไปจากเส้นสินเทาในจิตรกรรมฝาผนัง
สมัยอยุธยาตอนปลายที่ขอบนอกของเส้นสินเทามีลักษณะคล้ายแขนงไม้สูงต�่าไล่
เรียงกัน แขนงไม้นี้คือหลักฐานที่มีมาเก่าก่อน ใช้คั่นฉากคั่นตอนต่าง ๆ ในท้องเรื่อง 
และเร่ิมมมีากข้ึนในสมยัอยธุยาตอนปลาย ก่อนจะพฒันาเป็นเส้นสินเทาขอบเรียบใน
สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ จนเมื่อผ่านถึงรัชกาลที่ 3 แล้วจึงเร่ิมหมดความนิยม (สันติ       
เล็กสุขุม 2555: 127, 136) ตัวอย่างเส้นสนิเทาในจิตรกรรมฝาผนงัสมยัอยธุยาตอน
ปลายเช่น จิตรกรรมฝาผนงัวัดเกาะแก้วสุทธาราม จังหวัดเพชรบรีุ จิตรกรรมฝาผนงั
วัดปราสาท จังหวัดนนทบรีุ เป็นต้น ภาพเส้นสินเทาเหนอืบษุบกธรรมาสน์ดังกล่าว ยงั
มคีวามแตกต่างไปจากเส้นคดโค้งทีน่ยิมใช้แบ่งภาพในจิตรกรรมศิลปะพม่า ปรากฏในงาน
จิตรกรรมฝาผนงัต้ังแต่สมยัราชวงศ์หญ่าวยนัถึงตอนต้นราชวงศ์คองบองในพทุธศตวรรษ
ที ่23 ตัวอย่างเช่น จิตรกรรมในถ�า้ติโลกะกรูู เมอืงสะกาย (ราว พ.ศ. 2243) จิตรกรรม   
ฝาผนงัอโุบสถวัดชเวจอง จิตรกรรมฝาผนงัอโุบสถวัดอบุาลีเถียน เมอืงพกุาม (พ.ศ. 2324 
– 2325) เป็นต้น (สันติ เล็กสุขุม 2555: 126 และ อรวินท์  ลิขิตวิเศษกลุ 2553: 65) 
           ส่วนภาพเคร่ืองบชูาทีป่ระกอบอยูท่ัง้สองข้างของบษุบกธรรมาสน์นัน้ ประกอบ
ด้วย ฉัตรแบบไทยและพม่า ตุงและหม้อปูรณกลศใส่ใบไม้มงคลอันเป็นธรรมเนียม
การบูชาพระในวัฒนธรรมพม่า (เกรียงไกร เกดิศิริ และคณะ 2560: A – 19) 
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        3.3 ภาพลวดลายกระหนกเครอืเถาบนผนงัสกัดหลงั
          จิตรกรรมบนผนงัสกัดหลังเขียนภาพเต็มพืน้ทีเ่ช่นเดียวกบัผนงัสกดัหน้า เป็น
ภาพลวดลายกระหนกเครือเถาหรือลายก้านต่อดอก ภาพนี้ใช้สีโดยรวมด้วยสีขาว
บนพื้นสีแดง มีการใช้สีเขียวอันเป็นคู่สีตรงข้ามกับสีแดงเล็กน้อย (ภาพที่ 7) 
           ภาพลวดลายกระหนกเครือเถาดังกล่าวก้านขดเพรียวเล็กบอบบางและปลาย
กระหนกสะบัดพล้ิว มีลักษณะใกล้เคียงกับงานศิลปกรรมในจังหวัดเพชรบรีุทีม่อีายุ
อยูใ่นสมยัอยธุยาตอนปลาย ตัวอย่างเช่น จิตรกรรมฝาผนงัอโุบสถวัดใหญ่สุวรรณาราม            
(อรวินท์ ลิขิตวิเศษกลุ 2553: 39) (ภาพที ่8)  ลายประเภทเครือเถาดังกล่าวเป็นทีน่ยิม
อยู่ในศิลปะสมัยอยุธยาตอนปลาย ตัวอย่างเช่น ปูนปั้นประดับอุโบสถวัดไผ่ล้อม 
จังหวัดเพชรบุรี (ภาพที่ 9) (สันติ เล็กสุขุม 2555: 131) ลวดลายกระหนกเครือเถา
ในลักษณะใกล้เคียงกันนี้ยังแพร่อิทธิพลไปยังจิตรกรรมฝาผนังท่ีกู่วุดจีกูพญา เมือง
มินบู ซ่ึงเป็นหลักฐานงานจิตรกรรมฝาผนงัแบบสมยัอยธุยาตอนปลายอกีแห่งหนึง่ใน
พม่า (อรวินท์ ลิขิตวิเศษกลุ 2553: 39) 
       อนึง่ ลวดลายกระหนกเครือเถาของไทยดังกล่าว นกัวิชาการพม่าจัดอยูใ่นกลุ่ม
ลายพนัธ์ุพฤกษา และน่าจะส่งอทิธิพลไปสู่ลายกระหนกแบบหน่ึงทีเ่รียกว่าลายดอกไม้
แบบอยธุยา (Yodaya flower design) แพร่หลายในสมัยยาตะนะปง (ยคุคองบองตอน
ปลาย) ทีเ่มอืงมณัฑะเล (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ  รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 76)   

        3.4 ภาพพระอดตีพุทธเจ้าประทับนัง่บนผนงัท้ังสีด้่าน
      บนผนงัทัง้ส่ีด้านเขียนภาพพระอดีตพทุธเจ้าประทบันัง่เรียงรายในแถวแนวนอน 
พระอดีตพทุธเจ้าแสดงปางมารวิชัย ประทบันัง่ขัดสมาธิเพชรเหนอืฐานบวัทีม่ผ้ีาทพิย์
ด้านหน้า มกีระหนกเปลวรัศมรีอบพระเศียร มซีุม้ไม้อยูเ่บ้ืองหลัง โดยมกีลดหรือฉัตร
ค่ันระหว่างพระอดีตพทุธเจ้าแต่ละองค์ ภาพชุดนีบ้นผนงัด้านทศิเหนอืและทศิตะวัน
ตกเขียนภาพบนพืน้สีแดง ส่วนบนผนงัด้านทศิใต้และทศิตะวันออกเขียนภาพบนพืน้
สีขาว (ภาพที ่10)
           ภาพพระอดีตพทุธเจ้าทีม่ผ้ีาทพิย์ห้อยอยูด้่านหน้ารัตนบลัลังก์ เขียนกระหนก
เป็นพระรัศมแีผ่รอบพระเศียรอนัเป็นลักษณะแห่งพทุธะภาวะ และวางพระหัตถ์ขวา



28

เหนอืพระชานุ (หัวเข่า) ลักษณะดังกล่าวแตกต่างไปจากภาพพระอดีตพทุธเจ้าในศิลปะ
พม่าทีไ่ม่เขียนผ้าทพิย์ด้านหน้ารัตนบัลลังก์ เขียนรัศมีเป็นแนวโดยรอบพระวรกาย และ
นิยมวางพระหัตถ์ขวาไว้ที่พระชงฆ์ (หน้าแข้ง) ตัวอย่างเช่น จิตรกรรมฝาผนัง
อุโบสถวัดอุบาลีเถียน เมืองพุกาม จิตรกรรมฝาผนังถ�้าติโลกะกูรู เมืองสะกาย 
(สันติ เล็กสุขุม 2555: 130, 134)
      ภาพพระอดตีพทุธเจ้าทีอ่โุบสถวัดมหาเต็งดอจีดังกล่าว มีความคล้ายคลึงกบั
จิตรกรรมฝาผนังในสมัยอยุธยาตอนปลาย (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา 
อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 76) ตัวอย่างเช่น จิตรกรรมฝาผนังอุโบสถวัดช่องนนทรี 
กรุงเทพฯ เป็นต้น นอกจากนี้การเขียนกระหนกรัศมีเป็นเปลวไปรอบพระเศียรดัง
กล่าว น่าจะส่งอิทธิพลให้กับจิตรกรรมพม่าบางแห่งในช่วงเวลาเดียวกัน ตัวอย่าง
ได้แก่ จิตรกรรมฝาผนังในกู่วุดจีกูพญา เมืองมินบู ท�าให้จิตรกรรมฝาผนังกลุ่มนี้     
ค่อนข้างแตกต่างไปจากจิตรกรรมฝาผนังแบบพม่าที่มีอายุอยู่ในช่วงเวลาเดียวกัน          
(อรวินท์ ลิขิตวิเศษกุล 2553: 41 – 42) 

        3.5 ภาพลวดลายกระหนกพันธุพ์ฤกษาบนผนงัด้านข้าง
           จิตรกรรมบนผนังด้านข้างท้ังสองแถวบนเขียนลวดลายกระหนกพนัธ์ุพฤกษา
ทีเ่ป็นลายใบไม้ม้วนสลับไปมาค่ันด้วยลายดอกไม้และดอกบวั มภีาพสัตว์คือนกและ
กระรอกแทรกสลับกนัดูเป็นธรรมชาติ ภาพนีใ้ช้สีแดงเข้มและสีขาวบนพืน้สีแดงสด 
(ภาพที ่11) 
      ลวดลายกระหนกพันธุ์พฤกษาดังกล่าวมีลักษณะท�านองเดียวกับคล้ายกับ           
ลายรดน�้าบนบานประตูตู้พระไตรปิฎกวัดเซิงหวาย (สุรสวัสดิ์ สุขสวัสดิ์, ม.ล. และ       
รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 77) ทั้งนี้ผู้เขียนบทความเห็นว่ายังเทียบได้กับงาน
จิตรกรรมฝาผนงัไทยในสมยัอยธุยาตอนปลาย ตัวอย่างได้แก่ จิตรกรรมฝาผนงัอโุบสถ
วัดเกาะแก้วสุทธาราม จังหวัดเพชรบรีุ (ภาพที ่12)   
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        3.6 ภาพดาวเพดาน
          ภาพดาวเพดาน (ภาพที ่13) มลัีกษณะคล้ายดอกบวับานทีม่กีลีบซ้อนช้ัน (ภาพ
ที ่14) เป็นรูปแบบทีน่ยิมแพร่หลายในงานจิตรกรรมฝาผนงัพม่ามาอย่างยาวนาน ลาย
ดาวเพดานดังกล่าวเปรียบเทยีบได้กบัลายดาวเพดานทีเ่พดานอโุบสถวัดอบุาลีเถียน 
เมอืงพกุาม เน่ืองจากมโีครงสร้างของลวดลายกลีบดอกบวัซ้อนกนัเป็นวงกลม และมี
การไล่น�า้หนกัสีในกลีบดอกแต่ละดอก (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, 
ม.ร.ว. 2549: 77 – 78) ซึง่นกัวิชาการบางท่านเห็นว่าภาพดาวเพดานดังกล่าวคงเขียน
ข้ึนโดยช่างชาวพม่าทีท่�างานร่วมกนั (เกรียงไกร เกิดศิริ และคณะ 2560: A – 22) 

       3.7 ภาพส่วนยอดปรางค์และนภศูลบนผนงัด้านข้างฝ่ังตะวันออก และภาพ
หลงัคาอาคารบนผนังด้านข้างฝ่ังตะวันตก
      จากการศึกษาที่ผ่านมาได้ส�ารวจพบร่องรอยภาพนภศูลเหนือยอดเจดีย์ทรง
ปรางค์ภายใต้แถบเส้นสินเทา ในบริเวณพื้นที่ใต้แถวภาพพระอดีตพุทธเจ้าบนผนัง
ด้านข้างทางทิศตะวันออก (ด้านขวาของพระประธาน) และภาพหลังคาอาคารบน
ผนงัด้านข้างฝ่ังตะวันตก (ด้านซ้ายของพระประธาน)  (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ 
รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 66 และ อรวินท์ ลิขิตวิเศษกลุ 2550: 3) ซึง่ปัจจุบนัภาพ
เหล่านีล้บเลือนไปแล้ว ส�าหรับภาพนภศูลเหนอืยอดเจดีย์ทรงปรางค์ภายใต้แถบเส้น
สินเทาดังกล่าว เป็นหลักฐานสะท้อนให้เห็นถึงรสนยิมของงานช่างทีเ่ป็นเอกลักษณ์ของ
ชาวกรุงศรีอยุธยา (อรวินท์ ลิขิตวิเศษกลุ 2553: 45) 

        3.8 กำาหนดอายจุติรกรรมฝาผนงัอุโบสถวัดมหาเตง็ดอจี
      จากการศึกษาที่ผ่านมามีนักวิชาการหลายท่านได้ท�าการศึกษาก�าหนดอายุ
จิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี โดยพบว่ามีข้อเสนอเกี่ยวกับอายุ
ของจิตรกรรมแห่งนี้เป็น 2 แนวทาง กล่าวคือ
          1) จิตรกรรมฝาผนงัอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีน่าจะสัมพนัธ์กบัชาวกรุงศรีอยธุยา
ที่เคลื่อนย้ายมาครั้งกรุงศรีอยุธยาเสียราชธานีครั้งแรก
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        รศ.ม.ล.สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ และ ดร.ม.ร.ว.รุจยา อาภากร นกัวิชาการ 2 ท่านที่
บุกเบิกการศึกษาจิตรกรรมฝาผนังอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี อาศัยการพิจารณาจาก
ลักษณะลวดลายปนูป้ันตกแต่งอาคารอโุบสถทีน่ยิมในสมยัราชวงศ์หญ่าวยนัของพม่า 
(พ.ศ. 2140 – 2284) และลักษณะจิตรกรรมฝาผนงัทีเ่ทยีบได้กบัจิตรกรรมฝาผนังใน
สมยัอยธุยาตอนปลาย จึงได้เสนอในเบือ้งต้นว่าจิตรกรรมฝาผนงัอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี   
น่าจะเขียนข้ึนในราวปลายสมยัราชวงศ์ราชวงศ์หญ่าวยนั ซึง่ตรงกบัสมยัอยธุยาตอน
ปลายก่อนหน้าจะเสียราชธานคีร้ังทีส่องใน พ.ศ. 2310 และไม่ก่อนไปกว่าสมยัราชวงศ์
ราชวงศ์หญ่าวยนัตอนกลางหรือในราวรัชกาลพระเจ้ามินเยจ่อถ่ิน (Min – ye – Kyaw 
– din) (พ.ศ. 2216 – 2241) โดยจิตรกรรมแห่งนีน่้าจะเขียนข้ึนด้วยช่างฝีมอืชาวอยธุยา
ทีอ่ยูใ่นพม่าภายหลังจากทีถู่กกวาดต้อนมาต้ังแต่กรุงศรีอยธุยาเสียราชธานคีร้ังแรกใน 
พ.ศ. 2112 (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว. 2549: 85)
      2) จิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีน่าจะสัมพันธ์กับชาวกรุง
ศรีอยุธยาที่เคล่ือนย้ายมาคร้ังกรุงศรีอยุธยาเสียราชธานีคร้ังที่สอง
          ศ.ดร.สันติ เล็กสุขุม และอรวินท์ ลิขิตวิเศษกลุ นกัวิชาการทางด้านประวัติศาสตร์
ศิลปะได้มุง่พจิารณารูปแบบศิลปะของภาพจิตรกรรมฝาผนงัอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีใน
หลายประเด็น อาทเิช่น ประเด็นเร่ืองภาพบษุบกธรรมาสน์ ภาพพระพทุธรูป ภาพ
ลวดลายกระหนก ลักษณะเส้นสินเทา ภาพพระอดีตพทุธเจ้า ภาพนภศูลเหนอืยอด
ปรางค์ เป็นต้น จนได้ข้อสันนิษฐานว่าจิตรกรรมแห่งนี้น่าจะเขียนข้ึนในราวต้น          
พทุธศตวรรษที ่24 โดยช่างผู้เขียนน่าจะเขียนข้ึนตามความคุ้นเคยและได้รับการสืบทอด
มาอย่างต่อเนื่องต้ังแต่สมัยอยุธยาตอนปลายช่วงก่อนเสียราชธานีคร้ังที่สอง ท�าให้
ปรากฏภาพบางส่วนท่ีมีรูปแบบใกล้เคียงกับงานจิตรกรรมแบบอยุธยาตอนปลายที่
เป็นต้นแบบ และภาพบางส่วนทีเ่ป็นการเขียนเลียนแบบ แสดงให้เห็นว่าจิตรกรรมแห่ง
น้ีเป็นงานช่างทีไ่ด้รับการสืบต่อโดยกลุ่มช่างลูกผสมทีร่วมตัวอยูเ่ป็นชุมชนในบริเวณน้ี 
(สันติ เล็กสุขุม 2555: 124 – 125 และ อรวินท์ ลิขิตวิเศษกลุ 2553: 48) 
           นอกจากนี ้ดร.เกรียงไกร เกดิศิริ นกัวิชาการด้านสถาปัตยกรรมได้ท�าการศึกษา
ลักษณะของอาคารอโุบสถและสัมภาษณ์ประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน ได้พบว่าตัวอโุบสถน่า
จะสร้างข้ึนในราว พ.ศ. 2280 ซ่ึงสร้างก่อนเหตุการณ์กรุงศรีอยธุยาเสียราชธานคีร้ังทีส่อง
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ใน พ.ศ. 2310 ประมาณ 30 ปี ดังนัน้จิตรกรรมฝาผนงัภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีที่
มอีทิธิพลศิลปะของกรุงศรีอยธุยา ซึง่สัมพันธ์กบัการเคล่ือนย้ายของชาวกรุงศรีอยธุยาที่
ถูกกวาดต้อนมาอยู่ในพม่าเมื่อคร้ังกรุงศรีอยุธยาเสียราชธานีคร้ังที่สองนั้น จึงไม่ได้
ถูกเขียนข้ึนมาต้ังแต่แรกสร้างอาคารอโุบสถ แต่อาจถูกเขียนข้ึนในคราวทีม่กีารบรูณะ
อาคารอโุบสถหลังการก่อสร้างมาแล้วไม่น้อยกว่า 30 ปี (เกรียงไกร เกดิศิริ และคณะ 
2560: A – 19)  

        4. ความส่งท้าย
           จากการศึกษาทีผ่่านมาในช่วงเวลากว่า 15 ปี นับต้ังแต่การส�ารวจพบจิตรกรรม
ภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีในปี พ.ศ. 2545 จนถึงปัจจุบนั พบว่าแม้จะมงีานศึกษา
ทีส่�าคัญทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะเกีย่วกบัจิตรกรรมฝาผนงัแห่งนีจ้�านวนไม่มาก แต่
งานศึกษาเหล่านัน้ล้วนมคุีณภาพและสามารถสร้างองค์ความรู้ทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะ
ของจิตรกรรมฝาผนงัแห่งนีไ้ด้เป็นอย่างมาก  
           ผลของงานศึกษาเหล่านัน้อนัเกดิจากวิธีการศึกษาเปรียบเทยีบรูปแบบศิลปะ 
ซึ่งเป็นวิธีการที่ส�าคัญของการศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะ ส่วนใหญ่ได้ให้
ข้อสรุปที่สอดคล้องกันว่าจิตรกรรมแห่งนี้มีรูปแบบศิลปะสอดคล้องกับจิตรกรรม    
ฝาผนังและงานศิลปกรรมอืน่ ๆ ทัง้ประติมากรรมปูนป้ันและงานเคร่ืองไม้ทีมี่อายอุยู่
ในช่วงสมยัอยธุยาตอนปลายจนถึงสมยัต้นกรุงรัตนโกสินทร์ (ราวช่วงต้นพทุธศตวรรษ
ที ่24) อาทเิช่น ประเด็นเร่ืองภาพพระพทุธรูป ภาพบษุบกธรรมาสน์ ภาพพระอดีตพุทธ
เจ้าภาพลวดลายกระหนก ภาพนพศูลและยอดปรางค์ เป็นต้น ซึง่รูปแบบศิลปะดังกล่าว
ล้วนแล้วแต่แตกต่างไปจากงานศิลปกรรมแบบพม่าท่ีร่วมสมัยกันท้ังส้ิน จึงท�าให้
สันนษิฐานว่าจิตรกรรมฝาผนงัภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีน่าจะเขียนข้ึนโดยช่างชาว
ไทยทีถู่กกวาดต้อนไปอยูใ่นพม่าเมือ่คร้ังเสียกรุงศรีอยธุยาคร้ังทีส่อง โดยช่างเหล่านัน้
น่าจะเขียนภาพข้ึนตามความคุ้นเคยและได้รับสืบทอดมาอย่างต่อเน่ืองต้ังแต่สมยัอยธุยา
ตอนปลายช่วงก่อนเสียกรุงศรีอยธุยาคร้ังทีส่อง นอกจากนี ้ผลจากการศึกษาทางด้าน
ประวัติศาสตร์ศิลปะที่ผ่านมาดังกล่าว ยังมีความสอดคล้องกับผลการศึกษาค้นคว้า
ทางด้านประวัติศาสตร์จากเอกสารอีกด้วย  



32

      อย่างไรก็ดี ยังคงมีค�าถามทางด้านประวัติศาสตร์ศิลปะเกี่ยวกับจิตรกรรม          
ฝาผนังภายในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีอยูอ่กีไม่น้อยท่ียงัต้องการการศึกษาเพิม่เติม เช่น 
ประเด็นเร่ืองความหมายของการเขียนภาพพระพุทธรูปประดิษฐานภายในบุษบก
ธรรมาสน์ ประเด็นเร่ืองจ�านวนพระอดีดพทุธเจ้าทีป่รากฏ เป็นต้น รวมถึงการต้ังข้อค�าถาม
ในประเด็นใหม่ ๆ ทีจ่ะน�าไปสู่การพฒันาการศึกษาในเร่ืองนีใ้ห้ชัดเจนย่ิงข้ึนต่อไป   
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ภาพที ่1 อุโบสถวัดมหาเตง็ดอจี เมอืงสะกาย สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมยีนมา

ภาพที ่2 การใช้สใีนลกัษณะโปร่งเบา ใสกระจ่าง และใช้สแีดงเป็นหลกั ของจิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสดวัดมหาเต็งดอจี 
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ภาพท่ี 3 จติรกรรมฝาผนงัภาพพระพุทธรปูประดษิฐานในบุษบกธรรมาสน์ในอุโบสถวดัมหาเตง็ดอจี 

ภาพท่ี 4 จติรกรรมฝาผนงัภาพพระพุทธรปูประดษิฐานในบุษบกธรรมาสน์ในอุโบสถวดัมหาเตง็ดอจี
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ภาพท่ี 5 จติรกรรมฝาผนังภาพส่วนฐานของภาพบุษบกธรรมาสน์ในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี 

ภาพท่ี 6 จติรกรรมฝาผนังภาพส่วนหลังคาถึงยอดของบุษบกธรรมาสน์ในอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี
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ภาพที ่7 จติรกรรมฝาผนงัภาพลวดลายกระหนกเครอืเถาในอุโบสถวัดมหาเตง็ดอจี

ภาพท่ี 8 จติรกรรมฝาผนงัภาพลวดลายในอุโบสถวัดใหญ่สวุรรณาราม จงัหวัดเพชรบุรี
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ภาพที ่9 ลวดลายปนูป้ันประดับหน้าบนัอุโบสถวัดไผ่ล้อม จงัหวัดเพชรบรุี

ภาพที ่10 จติรกรรมฝาผนงัภาพพระอดตีพทุธเจ้าในอุโบสถวัดมหาเตง็ดอจี
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ภาพท่ี 11 จติรกรรมฝาผนงัภาพลวดลายกระหนกพันธุพ์ฤกษาในอโุบสถวดัมหาเตง็ดอจี

ภาพท่ี 12 จติรกรรมฝาผนงัภาพลวดลายกระหนกในอโุบสถวดัเกาะแก้วสุทธาราม จังหวดัเพชรบรีุ
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ภาพท่ี 13 จติรกรรมฝาผนงัภาพดาวเพดานในอโุบสถวดัมหาเต็งดอจี 

ภาพท่ี 14 จิตรกรรมฝาผนังภาพดาวเพดานในอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี 
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“มหาเต็งดอจี” ภาพจิตรกรรมสะท้อนศิลปะโยเดียในแผ่นดินพม่า : 
ทัศนะบางประการต่อสภาพปัญหาในปัจจุบันสู่แนวทางการบริหาร
จัดการอย่างย่ังยืนในอนาคต

สุทธิเกียรติ อังกาบูรณะ*
  
                                        บทคัดย่อ
      
      บทความนี้เป็นการน�าเสนอถึงทัศนะบางประการต่อสภาพปัญหาของพระ
อุโบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี ซึ่งเป็นมรดกทาง
ศิลปกรรมที่ทรงคุณค่าของชาวโยเดียในแผ่นดินพม่า โดยพบว่าในปัจจุบันพระ
อุโบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถต้องประสบกับสภาพปัญหาและ
ความเส่ือมโทรมท่ีเกิดข้ึนอย่างรวดเร็ว อันเป็นผลสืบเน่ืองมาจากทั้งการกระท�าของ
ธรรมชาติ การกระท�าของมนุษย์ รวมท้ังการบริหารจัดการอย่างไม่ถูกต้อง จนก่อ
ให้เกิดความเส่ียงและอันตรายต่อมรดกทางศิลปกรรมนี้ 
      ด้วยเหตุนี้การแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นควรด�าเนินการใน 2 ระยะ ประกอบด้วย 
ระยะเร่งด่วน ภาคส่วนต่าง ๆ ต้องเข้ามาร่วมมือกันในการบริหารจัดการ การ
ซ่อมแซม และการอนุรักษ์พระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถ และ
ในระยะยาว วัดมหาเต็งดอจี ชุมชน และท้องถ่ินควรเข้ามามีส่วนร่วมกันในการ
บริหารจัดการและการอนุรักษ์พระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถ
ในทุกข้ันตอนเพื่อสร้างให้เกิดการบริหารจัดการและการอนุรักษ์อย่างยั่งยืน

คำาสำาคัญ : วัดมหาเต็งดอจี, จิตรกรรม, การบริหารจัดการ

* นักวิจัยปฏิบัติการ สถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (Researcher, Thai Khadi Research Institute, Thammasat University).
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Maha Thien Daw Gyi, Manifestation of Ayodia Art 
in Kingdom of Burma: Certain Opinions on Current 
Problems to Sustainable Management in the Future

                                         Abstract

           This article presents some opinions On problems concerning the 
main chapel and mural painting inside the chapel of Maha Thien Daw Gyi 
Temple, which is a valuable art heritage of Ayodia people in Burma 
(Myanmar). It is discovered that the main chapel and the mural painting 
have currently experienced problems related to rapid degeneration, which 
are results from the acts of nature and human beings, as well as im-
proper management, which result in risks and hazards to this art heritage. 
The solution to the aforementioned problems should be divided into 2 
phases. The first phase is the emergency phase in which all sectors must 
collaborate with one another to administer, repair and conserve both the 
chapel and the mural painting. The second phase is the long-run one in 
which Maha Thien Daw Gyi Temple, communities and local authorities 
should participate in order to manage and conserve the chapel and the 
mural painting in all steps in order to promote sustainable management 
and conservation.

Keyword : Maha Thien Daw Gyi Temple, Mural Painting, Management.
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1. ความนำา
           “วัดมหาเตง็ดอจ”ี ทีต้ั่งอยูท่างด้านทิศตะวันตกของมณฑลสะกาย (Sagaing) 
สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา ถือเป็นหนึ่งในโบราณสถานที่ได้รับความสนใจใน
การศึกษาเพิม่ข้ึนอย่างต่อเนือ่งจากนกัวิชาการและประชาชนชาวไทยทีใ่ห้ความสนใจ
กบัศิลปกรรมไทยในต่างแดน โดยความน่าสนใจของการศึกษาวัดแห่งนีอ้ยูท่ี ่“พระ
อุโบสถวัดมหาเต็งดอจ”ี ทีภ่ายในม ี“จิตรกรรมฝาผนงัและเพดาน” ทีถู่กเขียนข้ึน
ในคราวบรูณะซ่อมแซมพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีภายหลังการเสียกรุงศรีอยธุยาคร้ัง
ที ่2 (เกรียงไกร เกิดศิริ และคณะ 2560: A – 22) ซึง่มคีวามคล้ายคลึงกบัจิตรกรรมฝา
ผนงัในสมยัอยธุยาตอนปลาย (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว.
2549: 61) อนัมคีวามสัมพนัธ์กบัการเข้ามาต้ังถ่ินฐานของเชลยไทยกว่า 30,000 คน 
ในพืน้ทีเ่มอืงสะกายแห่งนี ้ตามทีส่มเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ
ทรงอธิบายถึงการต้ังถ่ินฐานของเชลยอยธุยาภายหลังเสียกรุงศรีอยธุยาคร้ังที ่2 ในแผ่น
ดินพม่าไว้ในพงศาวดารเร่ืองไทยรบพม่า (กรมพระยาด�ารงราชานภุาพ, สมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอ, 2545: 359 - 362)
         ซึง่จากความน่าสนใจดังกล่าวส่งผลให้วัดมหาเต็งดอจีแห่งนี ้กลายเป็นหนึง่ใน
โบราณสถานที่ได้รับการเผยแพร่อย่างกว้างขวางในช่วงเวลาอันรวดเร็ว จนส่งผลให้
วัดมหาเต็งดอจีแห่งนี้กลายเป็นแหล่งท่องเที่ยวและแหล่งแสวงบุญที่คนไทยจ�านวน
มากให้ความสนใจในการเข้าไปเยีย่มชมอย่างต่อเนือ่ง เนือ่งจากเป็นสถานทีท่ีม่มีรดก
ทางศิลปกรรมที่ส�าคัญของชาวโยเดียในแผ่นดินพม่าที่สะท้อนให้เห็นถึงแง่มุมของ
ความสัมพนัธ์ทีม่มีาอย่างต่อเนือ่งระหว่างไทยกบัพม่าภายหลังการเสียกรุงศรีอยธุยา
คร้ังที ่2 (พ.ศ.2310) และยงัเป็นมรดกทีถ่่ายทอดความรู้สึกของชาวโยเดียและชุมชน
โยเดียในเมอืงสะกายซึง่เป็นถ่ินฐานทีต้ั่งหลักของเชลยโยเดียในพม่ากว่า 30,000 คน 
ที่ยังคงหวนร�าลึกถึงแผ่นดินโยเดียอยู่เสมอให้แก่คนรุ่นหลังและผู้พบเห็นเฉกเช่นผู้
เขียนบทความ อย่างไรกต็ามแม้ว่าการไปเยีย่มชมโบราณสถานและงานศิลปกรรมอัน
ทรงคุณค่าของวัดมหาเต็งดอจีแห่งนีห้รือการไปแสวงบญุส�าหรับพทุธศาสนกิชนเหล่า
น้ีจะเป็นส่ิงที่ท�าให้นักท่องเที่ยวได้เห็นถึงมรดกอันทรงคุณค่าดังกล่าว แต่ในขณะ
เดียวกนัการเยีย่มชมของนกัท่องเทีย่วจ�านวนมาก โดยเฉพาะอย่างยิง่กลุ่มนกัท่องเทีย่ว
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ผู้ทีรู้่เท่าไม่ถึงการณ์ดังกล่าวกเ็ป็นปัจจัยสุ่มเส่ียงทีจ่ะสร้างให้เกดิปัญหากบัโบราณสถาน
และงานศิลปกรรมอนัทรงคุณค่าภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี้ 
       สอดคล้องกับสถานการณ์ของพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระ
อุโบสถวัดมหาเต็งดอจีในปัจจุบันที่ก�าลังประสบกับสภาพปัญหาและความเสียหาย
ในด้านต่าง ๆ ที่เกิดข้ึนอย่างรวดเร็ว ทั้งในส่วนของจิตรกรรมฝาผนังภายในพระ
อุโบสถที่ได้ถูกความช้ืนสูงจากน�้าใต้ดินที่ระเหยไม่ได้เพราะมีการเทปูนซีเมนต์ที่มี
ความหนาแน่นสูงในพืน้ทีโ่ดยรอบพระอโุบสถและมกีารปกูระเบือ้งบริเวณพืน้และผนงั
ภายในพระอโุบสถ ซึง่เป็นวัสดุทบึทีย่ากต่อการถ่ายความช้ืน ส่งผลให้ความช้ืนดังกล่าว
ซมึมาตามผนงัสูงข้ึนไประเหยออกทีจิ่ตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถซึง่เป็นวัสดุที่
ถ่ายเทได้ จนท�าให้จิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถแห่งนีเ้กดิการช�ารุดและเลือน
หายไปอย่างมากในช่วงระยะเวลาอนัรวดเร็ว ซึง่รวมไปถึงยงัส่งผลให้เกดิการเป่ือยุย่ของ
อฐิตัวพระอโุบสถและการตกผลึกของเกลือในอฐิโดยรอบพระอโุบสถ อนัเนือ่งจากทาง 
วัดมหาเต็งดอจีและคณะศรัทธาได้ร่วมกนัเทปนูซเีมนต์ทีมี่ความหนาแน่นสูงในพืน้ที่
โดยรอบพระอโุบสถและมกีารปกูระเบือ้งบริเวณพืน้และผนงัภายในพระอโุบสถด้วย
ความรู้เท่าไม่ถึงการณ์
       ดังนั้นบทความนี้จึงมุ่งน�าเสนอเร่ืองราวของจิตรกรรมฝาผนังศิลปะโยเดียใน
แผ่นดินพม่าภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี รวมทัง้ยงัเป็นการน�าเสนอทศันะบาง
ประการถึงสภาพปัญหาและความเสียหายที่เกิดข้ึนกับพระอุโบสถและจิตรกรรม      
ฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีตามทีผู้่เขียนบทความได้พบเห็น ควบคู่ไปกบั
มุง่น�าเสนอแนะถึงแนวทางในการบริหารจัดการ การซ่อมแซม และการอนรัุกษ์พระ
อโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถแห่งนี ้ซึง่ถือเป็นมรดกทางศิลปกรรม
โยเดียในแผ่นดินพม่าทีท่รงคุณค่าให้เกดิความย่ังยนืสืบไป

2. มหาเตง็ดอจ:ี จิตรกรรมฝาผนงัศลิปะโยเดยีในแผ่นดนิพม่า
          เมือ่ย้อนกลับไปพจิารณาถึงมรดกความสัมพนัธ์ทีเ่กดิข้ึนระหว่างประเทศไทย
และประเทศพม่าซึ่งปรากฏผ่านศิลปกรรมไทยหรือศิลปะโยเดียในแผ่นดินพม่าใน
ช่วงหลายศตวรรษทีผ่่านมานัน้ จะพบว่า “วัดมหาเต็งดอจี (Maha Thien Daw Gyi 
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Temple)” ทีต้ั่งอยู่ในพกิดั 21°52’37.6” เหนอื, 95°57’38.0” ตะวันออก ทางด้าน
เหนอืของแม่น�า้อริวดีประมาณ 700 เมตร (Ayeyarwady River) (เกรียงไกร เกิดศิริ 
และคณะ, 2560, น. A – 14) ในหมูบ้่านกอนนยนิตองยวา (Gon – Hnyin – Htong 
– Ywar) ทางด้านทศิตะวันตกของมณฑลสะกาย (Sagaing) หรือทีค่นไทยเรียกว่า  สะแคง 
(โปรดดูภาพที ่2.1 ประกอบ) อนัเป็นแหล่งทีต้ั่งหลักของเชลยจากอยธุยาและพม่า            
(สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว., 2549, น. 59) ดังทีส่มเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ารงราชานภุาพทรงอธิบายถึงการต้ังถ่ินฐานของเชลยอยธุยา
ภายหลังเสียกรุงศรีอยธุยาคร้ังที ่2 ในแผ่นดินพม่าไว้ในพงศาวดารเร่ืองไทยรบพม่าว่า

ทีม่า : แผนทีป่ระกอบการศึกษาจาก Google Maps และภาพถ่ายประกอบบันทึกภาพโดยผูเ้ขียนบทความ
ภาพท่ี 2.1 แผนทีแ่สดงท�าเลทีต่ัง้ของวดัมหาเตง็ดอจ ี(Maha Thien Daw Gyi Temple)

“นับเวลาแต่พม่ายกมาตั้งล้อมพระนครได้ปีหนึ่งกับ 2 เดือน จึงเสียกรุงแก่พม่า
ข้าศกึ…ครัน้นัน้พม่าได้เชลยไป 30,000 เศษ…ส่วนเจ้านายและข้าราชการท่ีพม่า
จบัเอาไปเมืองอังวะนัน้ ปรากฏว่าพระเจ้ามงัระให้พระเจ้าอุทุมพรลาผนวช แล้ว
ให้ตั้งต�าหนักอยู ่ท่ี “เมืองจักกาย” ตรงหน้าเมืองอังวะข้าม เจ้านายและ
ข้าราชการก็เห็นจะรวบรวมอยู่ด้วยกันท่ีนั้นโดยมาก…แต่ส่วนพวกราษฎร
พลเมืองที่กวาดเอาไปเป็นเชลยพม่าแจกจ่ายไปเที่ยวอยู่ตามที่ต่าง ๆ ภายหลัง
หนีคืนมาบ้านเมืองได้ก็มีบ้างแต่ท่ีเลยสูญไปในเมืองพม่านั้นโดยมาก ฉะนี้”
(กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 2545: 359-362.)
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        ซึ่งพระอุโบสถของวัดมหาเต็งดอจี (โปรดดูภาพที่ 2.2 ประกอบ) หรือที่ชาว
บ้านในหมู่บ้านกอนนยินตองยวาเรียกว่า “ยวนเตง” หรืออุโบสถยวน  อันหมายถึง
อโุบสถของคนล้านนา (สุรสวัสด์ิ สขุสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว., 2549: 59) 
น้ันถูกสันนิฐานจากนักวิชาการของประเทศไทยผ่านการศึกษาลวดลายปูนปั้นและ
ส�ารวจรังวัดอาคาร ประกอบกับการสัมภาษณ์  เจ้าอาวาสวัดมหาเต็งดอจีองค์
ปัจจุบันว่าพระอุโบสถแห่งน้ีน่าจะมีอายุราว พ.ศ. 2140 – 2284 ตรงกับใน               
ราชวงศ์หญ่าวยนัหรือราชวงศ์ตองอูยคุหลังทีไ่ด้มีการย้ายเมอืงหลวงจากกรุงหงสาวดี
มายงักรุงองัวะแล้ว (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว., 2549: 61 และ 
เกรียงไกร เกิดศิริ และคณะ, 2560, น. A – 16) อันเป็นช่วงระยะเวลาก่อนการเสีย
กรุงศรีอยุธยาครั้งที่ 2 ใน พ.ศ. 2310

ภาพท่ี 2.2 พระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจ ี(Maha Thien Daw Gyi Temple)

      ทั้งนี้หากพิจารณาถึงรูปแบบเฉพาะตัวของพระอุโบสถของวัดมหาเต็งดอจีจะ
พบว่าพระอโุบสถหลังนีเ้ป็นพระอุโบสถทีจ่งใจเลียนแบบเคร่ืองไม้ในยคุนัน้ (สุรสวัสด์ิ 
สุขสวัสดิ์, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว., 2549: 60)  มีลักษณะเป็นรูปสี่เหลี่ยม
ผืนผ้าท่ีมขีนาดเล็กในรูปแบบอาคารเคร่ืองก่ออฐิถือปนูในลักษณะเป็นอาคารติดพืน้
ดินแตกต่างจากอาคารแบบสังฆิกวิหาร (Manastery) หรือทีเ่รียกว่าเจาง์ (Kyuang) 
ในศิลปะพม่าที่เป็นอาคารยกพื้น เฉกเช่นเดียวกับอุโบสถอุบาลีเต็ง (Upali Thien) 
ในเมืองพุกาม โดยพระอุโบสถของวัดมหาเต็งดอจีมีความกว้าง 8 เมตร และยาว    
13 เมตร ส่วนตัวผนังมีความหนาถึง 1.80 เมตร เพื่อใช้ในการรองรับแรงกดทับของ
หลังคาที่มีลักษณะคล้ายชายคาปีกนกของอาคารทรงโรง (เกรียงไกร เกิดศิริ และ
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 ภาพที ่2.3 การตกแต่งหลงัคาพระอโุบสถด้วยปูนป้ัน

คณะ 2560: A – 12, A – 16) ส่วนหลงัคาของพระอุโบสถมีการตกแต่งเคร่ืองหลงัคา
ด้วยปูนป้ันลายหน้าบัน มีช่อฟ้าป้านลมเลยีนแบบลวดลายปูนป้ันรูปสตัว์คล้ายกินเลน 
(โปรดดูภาพท่ี 2.3 ประกอบ) อีกท้ังช่อฟ้ายังมีการตบแต่งด้วยรูปกินรี (โปรดดูภาพท่ี 
2.4 ประกอบ) ส่วนหน้าบันของพระอุโบสถมีการตบแต่งด้วยปูนป้ัน รูปวิทยาธร คล้าย
กับภาพวิทยาธรในจติรกรรมฝาผนงัสมัยอยุธยาตอนปลายมากซึง่มีอายรุ่วมสมัยกัน 
เช่น จติรกรรมฝาผนงัอุโบสถวัดเกาะแก้วสทุธาราม จงัหวัดเพชรบุรี (โปรดดูภาพท่ี 
2.5ประกอบ) เป็นต้น ขณะท่ีผนงัด้านนอกช่องระบายอากาศท้ัง 8 ช่อง ของพระอุโบสถ
วัดมหาเต็งดอจยัีงมีการตบแต่งด้วยลายปูนป้ันนนูต�า่ตกแต่งเป็นรูปครุฑยุดนาคเลยีน
แบบท่าฟ้อนร�า (โปรดดูภาพท่ี 2.6 ประกอบ) อีกท้ังตัวอาคารยังมีการประดับด้วยลาย
ดอกจอกผ่าคร่ึง (โปรดดูภาพท่ี 2.7 ประกอบ) (สรุสวัสด์ิ สขุสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา 
อาภากร, ม.ร.ว: 2549: 63 - 66)

 ภาพที ่2.4 ช่อฟ้าตบแต่งด้วยรูปกนิรี
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ภาพที ่2.5 หน้าบันปูนป้ันของพระอโุบสถวดัมหาเตง็ดอจรีปูวทิยาธรกบั
จติรกรรมฝาผนงัรปูวทิทยาธร วดัเกาะแก้วสทุธาราม จงัหวดัเพชรบุรี

ภาพท่ี 2.6 ลายปูนป้ันนนูต�า่บริเวณช่องระบายอากาศ

ภาพท่ี 2.7 ตัวอาคารประดบัด้วยลายดอกจอกผ่าคร่ึง
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ภาพที ่2.8 แท่นยกสงูตดิกบัผนงัส�าหรบัประดษิฐานพระพทุธรปู

       ในส่วนของภายในพระอุโบสถของวัดมหาเต็งดอจีมีพ้ืนที่ใช้สอยประมาณ    
47 ตารางเมตร ความสูงจากพืน้ภายในอาคารถึงท้องหลังคาวงโค้งมขีนาดประมาณ 
4.90 เมตร (เกรียงไกร เกดิศิริ และคณะ 2560: A – 19) โดยจากหลักฐานภาพถ่าย
ของสุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ ซึง่ได้มกีารลงพืน้ทีส่�ารวจใน พ.ศ. 2545 พบว่าผนงัด้านทศิใต้
หรือผนังฝั่งตรงข้ามประตูทางเข้านั้นมีซุ้มส�าหรับประดิษฐานพระพุทธรูปจ�านวน 3 
ซุม้ (สุรสวัสด์ิ สุขสวัสด์ิ, ม.ล. และ รุจยา อาภากร, ม.ร.ว: 2549: 63 และ 67) อย่างไร
กต็ามจากการลงพืน้ทีส่�ารวจของผู้เขียนบทความเมือ่เดือนมนีาคม พ.ศ. 2561 พบว่า
ซุม้ส�าหรับประดิษฐานพระพทุธรูปจ�านวน 3 ซุม้ ได้ถูกโบกปนูทบัปิดและถูกท�าเป็น
แท่นยกสูงติดกบัผนงัส�าหรับประดิษฐานพระพทุธรูปประธานจ�านวน 3 องค์

           นอกจากนีภ้ายในพระอโุบสถของวัดมหาเต็งดอจียงัมมีรดกส�าคัญทางศิลปกรรม
ทีแ่สดงให้เห็นถึงความสัมพนัธ์ทีเ่กดิข้ึนระหว่างไทย (โยเดีย) กบัพม่า ท่ีมอีายมุากกว่า
สองศตวรรษทีผ่่านมา ดังปรากฏให้เห็นผ่าน “จติรกรรมฝาผนงัและเพดาน” ทีถ่กู
เขียนข้ึนในคราวบูรณะซ่อมแซมพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีภายหลังการเสีย               
กรุงศรีอยธุยาคร้ังที ่2 (เกรียงไกร เกดิศิริ และคณะ 2560: A – 22) โดยใช้เทคนคิสีฝุ่น
ตกแต่งหน้าบนัทัง้สองด้าน โดยในทางทศิเหนอืซึง่เป็นด้านหน้าของพระอโุบสถมกีาร
เขียนภาพพระพุทธรูปปางมารวิชัยประทับนั่งขัดสมาธิเพชรประดิษฐานในบุษบก
ธรรมาสน์ 9 ยอด ซึง่มกีารจัดวางอย่างโดดเด่นบนพืน้สีแดงชาด ส่วนด้านข้างของบษุบก
ธรรมาสน์มีการประดับไปด้วยเครื่องสูงประกอบพระราชอิสริยศต่าง ๆ ทั้งสองข้าง 
(โปรดดภูาพที ่2.9 ประกอบ) ขณะทีใ่นทางทิศใต้ซึ่งเป็นด้านหลังเหนือพระประธาน
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ของพระอุโบสถมีการเขียนภาพลวดลายกระหนกเครือเถาช่อหางโต ซึ่งมีลักษณะ
คล้ายคลึงกับหน้าบันพระอุโบสถวัดไผ่ล้อม จังหวัดเพชรบุรี (โปรดดูภาพที่ 2.10 
ประกอบ) อันเป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ส�าคญัที่แสดงให้เห็นถงึฝมีือของสกลุชา่งลุ่ม
แม่น�า้เจ้าพระยาทีป่รากฏในแผ่นดินพม่า ส่วนด้านข้างเหนอืช่องลมทัง้ 8 ช่อง มีการ
เขียนภาพลวดลายกระหนกพนัธ์ุพฤกษาค่ันด้วยรูปสัตว์เช่นกระรอกและนก (โปรดดู
ภาพที ่2.11 ประกอบ) ควบคู่ไปกบัเขียนภาพอดีตพระพทุธเจ้าประทบันัง่ในแถวแนว
นอนบนผนงัทัง้ส่ีด้านค่ันด้วยกลดหรือฉัตร (โปรดดูภาพที ่2.12 ประกอบ) ขณะทีพ่ืน้ที่
ของพระอุโบสถมีการเขียนภาพดาวเพดานหลากหลายขนาด (โปรดดูภาพที่ 2.13 
ประกอบ) อนัถือเป็นเอกลักษณ์ของจิตรกรรมฝาผนงัพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีส่ื่อ
ถึงศิลปกรรมโยเดียในแผ่นดินพม่าได้อย่างงดงามและทรงคุณค่าเป็นอย่างยิง่
       ด้วยเหตุนี้ “จิตรกรรมฝาผนังพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี” จึงถือเป็นมรดก
ทางศิลปกรรมที่ส�าคัญของชาวโยเดียในแผ่นดินพม่าที่สะท้อนให้เห็นถึงแง่มุมของ
ความสัมพนัธ์ทีม่มีาอย่างต่อเนือ่งระหว่างไทยกบัพม่าภายหลังการเสียกรุงศรีอยธุยา
คร้ังที่ 2 (พ.ศ. 2310) ย่ิงไปกว่าน้ันจิตรกรรมฝาผนังพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีดัง
กล่าวยงัเป็นมรดกทีถ่่ายทอดความรู้สึกของชาวโยเดียและชุมชนโยเดียในเมอืงสะกาย
ซึ่งเป็นถิ่นฐานที่ตั้งหลักของเชลยโยเดียในพม่ากว่า 30,000 คน ทีย่งัคงหวนร�าลกึถงึ
แผ่นดินโยเดียอยูเ่สมอให้แก่คนรุ่นหลังและผู้พบเห็นเฉกเช่นผู้เขียนบทความทีไ่ด้รับรู้
และเข้าใจถึงความรู้สึกของชาวโยเดียในแผ่นดินพม่าผ่านจิตรกรรมทีง่ดงามและทรง
คุณค่าของชาวโยเดียในแผ่นดินพม่าสืบมาจวบจนปัจจุบนั อนัส่งผลให้จิตรกรรมฝาผนงั
พระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีจึงถือเป็นมรดกทางศิลปกรรมทีค่วรค่าแก่การอนรัุกษ์และ
รักษาไว้สืบชัว่ลูกหลานต่อไป

ภาพที ่2.9 หน้าบันด้านหน้าของพระอโุบสถ
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ภาพท่ี 2.10 หน้าบนัด้านหลังของพระอโุบสถกับหน้าบันพระอโุบสถวัดไผ่ล้อม จ.เพชรบรุี

ภาพท่ี 2.11 ภาพลวดลายกระหนกพันธ์ุพฤกษาค่ันด้วยรปูสัตว์

ภาพท่ี 2.12 ภาพอดีตพระพทุธเจ้าประทับน่ังในแถวแนวนอน

ภาพท่ี 2.13 ภาพดาวเพดาน
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3. ทัศนะบางประการต่อสภาพปัญหาของพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจใีนปัจจบุนั
      ภายหลังจากการที่ผู้เขียนบทความและทีมนักวิจัยสถาบันไทยคดีศึกษา 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ท�าการลงส�ารวจภาคสนาม ณ วัดมหาเต็งดอจี มณฑล       
สะกาย สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา ร่วมกบัสถานเอกอคัรราชทตูไทย ณ กรุงย่างกุง้ 
คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร และวิทยาลัยเพาะช่าง มหาวิทยาลัย
เทคโนโลยรีาชมงคลรัตนโกสินทร์ ระหว่างวันที ่9-13 มีนาคม พ.ศ. 2561 เพือ่ด�าเนนิ
กจิกรรมศึกษาเพือ่จ�าลองจิตรกรรมฝาผนงั ควบคู่ไปกบัส�ารวจสภาพปัญหา ตลอดจน
ประเมนิความเสียหายต่าง ๆ  ทีเ่กดิข้ึนกบัพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีและจิตรกรรมฝา
ผนังภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ท�าให้ผู้ศึกษาค้นพบว่าสภาพปัจจุบนัของพระ
อโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ตลอดจนศิลปกรรมตกแต่งภายนอกพระอโุบสถ และจิตรกรรม
ฝาผนังภายในพระอโุบสถน้ันต้องประสบกบัสภาพปัญหาและความเสียหายในหลาก
หลายประการ อนัส่งผลโดยตรงต่อลมหายใจในการด�ารงอยูสื่บไปของพระอโุบสถและ
จิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี ้ทัง้นีก้ารส�ารวจในคร้ังนีผู้้
เขียนบทความจะขอน�าเสนอถึงทศันะบางประการทีผู้่เขียนบทความเล็งเห็นถึงสภาพ
ปัญหาต่าง ๆ  ทีเ่กดิข้ึนกับพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ตลอดจนจิตรกรรมฝาผนงัภายใน
พระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี และโดยเฉพาะอย่างยิง่การบริหารจัดการพระอโุบสถวัด
มหาเต็งดอจีทีด่�าเนนิไปในปัจจุบนั โดยผู้เขียนบทความแบ่งออกเป็น 2 ส่วนหลัก ดังนี้
        ส่วนแรก เป็นการน�าเสนอถึงทัศนะบางประการที่ผู้เขียนบทความเล็งเห็นถึง
สภาพปัญหาและความเสียหายที่เกิดข้ึนกับตัวพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีและ
จิตรกรรมฝาผนงัภายในตัวพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ซึง่สภาพปัญหาและความเสีย
หายในส่วนนี้ได้กลายเป็นปัจจัยที่ส่งผลกระทบโดยตรงต่อลมหายใจในการด�ารงอยู่
สืบไปของทัง้ตัวพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัด
มหาเตงดอจี กล่าวคือจากการทีผู้่เขียนบทความได้ลงพืน้ทีเ่พือ่ส�ารวจพระอโุบสถและ
จิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีนัน้ ได้ท�าให้ผู้เขียนบทความเล็งเห็น
ถึงสภาพปัญหาและความเสียหายที่เกิดข้ึนกับตัวพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนัง
ภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทัง้ทีเ่กดิข้ึนอนัเป็นผลจากการกระท�าทางธรรมชาติ
และทีเ่ป็นผลสืบเนือ่งจากการกระท�าของมนษุย์ในหลายประการ โดยผู้เขียนบทความ
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จะขอน�าเสนอทศันะบางประการทีผู้่เขียนบทความเล็งเห็นถึงสภาพปัญหาและความ
เสียหายทีเ่กิดข้ึนกบัตัวพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็ง
ดอจี โดยแบ่งเป็น 2 ส่วนย่อย ดังนี้
          ส่วนย่อยท่ีหนึง่ สภาพปัญหาและความเสียหายทีเ่กิดข้ึนกบัตัวพระอโุบสถและ
จิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี อันเป็นผลมาจากกระท�าทาง
ธรรมชาติ ประกอบไปด้วย 3 ประการ คือ
       ประการแรก ตัวพระอโุบสถและหลังคาพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีมวัีชพชืข้ึน
เป็นจ�านวนมาก กล่าวคือในปัจจุบันตัวพระอุโบสถและหลังคาพระอุโบสถหลังนี้มี
วัชพชืรูปแบบต่าง ๆ  ทัง้ต้นหญ้าและต้นไม้นานาชนดิงอกและยดึติดกบัตัวพระอโุบสถ 
(โปรดดูภาพที ่3.1 ประกอบ) โดยต้นหญ้าและต้นไม้นานาชนดิมีทีม่าจากทัง้การถ่าย
อจุจาระของนกจนเกดิมลูนกทีม่เีมล็ดวัชพชืปะปนมาติดอยูต่ามตัวพระอโุบสถ และยงั
มาจากกระแสลมทีน่�าพาเมล็ดวัชพชืมาฝังอยูต่ามตัวซอกมมุทีม่คีวามช้ืนเป็นจ�านวน
มากของพระอโุบสถแล้วเกดิการงอกและเจริญเติบโตของวัชพชื จนรากของวัชพชืได้
ชอนไชเข้าไปตามรอยร้าวและรอยแตกของตัวพระอโุบสถและหลังคาพระอโุบสถ ท�าให้
ตัวพระอโุบสถและหลังคาพระอโุบสถเกดิความเสียหายเป็นจ�านวนมาก โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งก่อให้เกิดการร่ัวซึมของฝนบริเวณหลังคาพระอุโบสถที่น�ามาซึ่งการท�าลาย
จิตรกรรมฝาผนังภายในพระอโุบสถ

ภาพที ่3.1 วชัพชืทีข้ึ่นเป็นจ�านวนมากบริเวณหลงัคาและตวัพระอโุบสถ

           ประการท่ีสอง การร่ัวซมึของน�า้ฝนจนท�าลายจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระ
อโุบสถ กล่าวคือพืน้ผิวปนูฉาบบริเวณหลังคาพระอโุบสถหลังนีม้กีารเส่ือมสภาพไปตาม
กาลเวลาอย่างรวดเร็ว จนส่งผลให้น�า้ฝนสามารถซมึผ่านรอยร้าวและรอยแตกบริเวณ
หลังคาปูนฉาบลงมายงัจิตรกรรมภาพดาวเพดานและจิตรกรรมหลายจุดภายในพระ
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อโุบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี ้ ในขณะทีก่ารซ่อมแซมหลังคาพระอโุบสถด้วยการฉาบ
ปนูซเีมนต์ทีม่คีวามแน่นสูงกลับกลายเป็นวิธีการทีปิ่ดกัน้ความช้ืนให้อยูแ่ต่ภายในพระ
อโุบสถ จนความช้ืนไม่สามารถระเหยหรือถ่ายเทออกไปได้อย่างสะดวก ด้วยสภาพการ
ร่ัวซึมของน�้าฝนประกอบกับการซ่อมแซมด้วยปูนซีเมนต์ที่ไม่เหมาะสมกับอาคาร
โบราณสถานทีม่จิีตรกรรมฝาผนงัดังกล่าวได้กลายมาเป็นปัญหาส�าคัญทีส่่งผลกระทบ
ให้ภาพจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถแห่งนีต้กอยูภ่ายใต้ความช้ืนสูง จนส่งผลให้
จิตรกรรมฝาผนงัหลายจุดในพระอโุบสถเกดิการช�ารุดและหลุดร่อนตามทางคราบน�า้
ฝนอย่างเห็นได้ชัด (โปรดดูภาพที ่3.2 ประกอบ) และ

ภาพที ่3.2 การช�ารดุของจติรกรรมฝาผนงัทีเ่กดิจากการรัว่ซึมของน�า้ฝน

       ประการสุดท้าย ปลวกท�ารังจนท�าลายจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถ 
กล่าวคือ ในปัจจุบนัจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถหลังนีม้ปีลวกจ�านวนมากท�า
รังและทิ้งทางเดินปลวกไว้บนจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถแห่งนี้หลายจุด 
(โปรดดูภาพที่ 3.3 ประกอบ) ซึ่งสภาพปัญหาที่เกิดข้ึนดังกล่าวส่งผลให้จิตรกรรม   
ฝาผนงัภายในพระอโุบสถหลังน้ีเกดิการช�ารุดในบริเวณทีป่ลวกท�ารังและทางเดินของปลวก

ภาพที ่3.3 ปลวกท�ารงัและทิง้ทางเดนิปลวกไว้บนจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอโุบสถ
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        ส่วนย่อยท่ีสอง สภาพปัญหาและความเสียหายทีเ่กิดข้ึนกับตัวพระอุโบสถและ
จิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี อนัเป็นผลสืบเนือ่งมาจากกระท�า
ของมนุษย์ ประกอบไปด้วย 3 ประการ คือ
      ประการแรก มีการเทพื้นปูนซีเมนต์บริเวณทางเดินภายนอกโดยรอบพระ
อโุบสถ ควบคู่ไปกบัมกีารปกูระเบือ้งบริเวณพ้ืนและผนงัภายในพระอโุบสถ กล่าวคือ
ในปัจจุบันทางเดินรอบตัวพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีนั้นได้ปรับภูมิทัศน์โดยการเท
พื้นปูนซีเมนต์ที่มีความหนาแน่นสูงในพ้ืนที่โดยรอบพระอุโบสถและเจดีย์ซึ่งมีความ
กว้างประมาณ 2.5 เมตร แทนพืน้ท่ีมอียูเ่ดิม (โปรดดูภาพที ่3.4 ประกอบ) ควบคู่ไป
กับภายในพระอุโบสถยังได้มีการตกแต่งใหม่โดยการปูกระเบื้องบริเวณพื้นและผนัง
ภายในพระอุโบสถ (โปรดดูภาพที่ 3.5 ประกอบ) อย่างไรก็ตามแม้ว่าการเทพื้น
ปนูซเีมนต์ทีม่คีวามหนาแน่นสูงในพืน้ทีโ่ดยรอบพระอโุบสถ ตลอดจนการปกูระเบือ้ง
บริเวณพืน้และผนังภายในพระอโุบสถจะอ�านวยให้เกดิความสะดวกสบายต่อผู้คนทีเ่ดิน
เท้าในพืน้ทีโ่ดยรอบพระอโุบสถ รวมทัง้ผู้คนทีเ่ข้าไปภายในพระอโุบสถกต็าม แต่ในทาง
กลับกันการเทพื้นด้วยปูนซีเมนต์ที่มีความหนาแน่นสูงในพื้นที่โดยรอบพระอุโบสถ 
ตลอดจนการปกูระเบือ้งบริเวณพืน้และผนังภายในพระอโุบสถกลับกลายเป็นอปุสรรค
ทีส่�าคัญในการขัดขวางการระเหยของน�า้ผิวดินในพืน้ทีต้ั่งของพระอโุบสถ ซึง่ตามปกติ
แล้วน�า้ผิวดินจะมหีน้าทีเ่ป็นสารละลายส�าคัญในการละลายแร่ธาตุต่าง ๆ ทีเ่จือปนอยู่
ใต้ดินและใต้พระอโุบสถ โดยเฉพาะอย่างยิง่เกลือทีก่ลายเป็นหนึง่ในปัญหาส�าคัญทีส่่ง
ผล กระทบโดยตรงต่อตัวพระอโุบสถในปัจจุบนั สภาวการณ์ทีเ่กดิข้ึนส่งผลให้น�า้ใต้ดิน
ส่วนหนึง่จ�าต้องระเหยกลายไปเป็นไอน�า้ตามสภาพภูมอิากาศทีม่คีวามร้อนช้ืน ในขณะ
ทีน่�า้ใต้ดินอกีส่วนหนึง่ได้กลายเป็นตัวท�าละลายท่ีน�าพาแร่ธาตุต่าง ๆ  เฉกเช่นเกลือซมึ
ข้ึนไปและตกผลึกตามผนงัอิฐของพระอุโบสถ (โปรดดูภาพที ่3.6 ประกอบ) จนส่งผล
ให้เนือ้อฐิแดงมกีารแตกออกและเป่ือยยุย่ (โปรดดูภาพที ่3.7 ประกอบ) (เกรียงไกร 
เกดิศิริ และคณะ 2560: A – 24) อนัส่งผลให้ตัวพระอโุบสถขาดความม่ันคง รวมทัง้
จิตรกรรมฝาผนงัยงัได้รับความช้ืนและความเค็มจ�านวนมากซึง่เป็นปัจจัยเร่งท�าลาย
จิตรกรรมฝาผนังของพระอุโบสถหลังน้ี 
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ภาพที ่3.4 พืน้ปูนซีเมนต์บรเิวณทางเดนิภายนอกโดยรอบพระอโุบสถ
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ภาพท่ี 3.5 กระเบือ้งบริเวณพ้ืนและผนงัภายในพระอุโบสถ

ภาพท่ี 3.6 เกลือท่ีตกผลึกตามผนงัอิฐของพระอุโบสถ

ภาพท่ี 3.7 อิฐแดงท่ีมีการแตกออกและเป่ือยยุย่
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          ประการที่สอง พื้นผิวปูนฉาบบริเวณหลังคาพระอุโบสถเสื่อมสภาพและการ
ซ่อมแซมทีไ่ม่ถูกต้อง กล่าวคือพืน้ผิวปนูฉาบบริเวณหลังคาพระอโุบสถหลังนีไ้ด้มกีาร
เส่ือมสภาพไปตามกาลเวลาอย่างรวดเร็ว จนน�า้ฝนสามารถร่ัวซมึเข้าไปตามรอยแตก
ร้าวบริเวณหลังคาได้ (โปรดดูภาพที ่3.8 ประกอบ) ยิง่ไปกว่านัน้การร่ัวซึมดังกล่าวยงั
ท�าให้โครงสร้างอฐิหลังคาพระอโุบสถเกดิการอมน�า้ จนส่งผลให้โครงสร้างหลังคาวง
โค้งของพระอุโบสถต้องแบกรับน�้าหนักของหลังคาวงโค้งเพิ่มมากข้ึน (เกรียงไกร       
เกดิศิริ และคณะ 2560: A – 25) ในขณะท่ีการซ่อมแซมด้วยปูนซเีมนต์ท่ีมคีวามแน่น
สูงกลับเป็นวิธีการทีปิ่ดกัน้ความช้ืนภายในโครงสร้างหลังคาพระอโุบสถไม่ให้สามารถ
ระเหยหรือถ่ายเทออกไปได้อย่างสะดวก (โปรดดูภาพที ่3.9 ประกอบ) ด้วยสภาพ
ปัญหาท่ีเกดิข้ึนนัน้ได้ก่อให้เกดิความเส่ียงต่อการทรุดตัวและพงัทลายของโครงสร้าง
หลังคาพระอโุบสถและตัวพระอโุบสถหลังนี้

ภาพที ่3.8 รอยแตกร้าวและการหลดุร่อนของปูนฉาบหลังคาพระอุโบสถ

ภาพที่3.9การซ่อมแซมหลังคาพระอุโบสถด้วยปูนซีเมนต์
ที่มีความแน่นสูง
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ภาพท่ี 3.10 พระพทุธรปูปิดกัน้ช่องแสงและช่องระบายอากาศ

       ประการท่ีสาม พระพุทธรูปปิดก้ันช่องแสงและช่องระบายอากาศ กล่าวคือ
ช่องแสงและช่องระบายอากาศของพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีที่มีจ�านวน 8 ช่อง 
โดยมีความหนาประมาณช่องละ 1.80 เมตร นั้นทางวัดมหาเต็งดอจีได้มีการเอา
พระพุทธรูปขนาดเล็กกว่าช่องแสงเล็กน้อยเข้าไปวางปิดกั้นแสงและการระบาย
อากาศไว้ (โปรดดูภาพที่ 3.10 ประกอบ) สภาวการณ์ที่เกิดข้ึนส่งผลให้ภายในพระ
อุโบสถมีความช้ืนสูงและมีอุณหภูมิที่ต�่ากว่าปกติเนื่องจากภายในพระอุโบสถมี
ความช้ืนจากน�้าใต้ดินอยู่เป็นจ�านวนมาก ซึ่งความช้ืนดังกล่าวจะเป็นตัวท�าลาย
จิตรกรรมฝาผนังอันทรงคุณค่าภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี้และยังอาจ
ส่งผลกระทบในระยะยาวต่อความมั่นคงของพระอุโบสถหลังนี้อีกด้วย

         ประการท่ีสี ่การทาสีผนงัอาคารบริเวณใต้จิตรกรรมฝาผนังภายในพระอโุบสถ 
กล่าวคือภายหลังจากการที่ภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีได้มีการทาสีขาวใน
บริเวณผนังปูนเปลือยที่อยู่ระหว่างกระเบื้องฝาหนังกับจิตรกรรมฝาผนังภายใน
อุโบสถวัดมหาเต็งดอจี ได้ส่งผลให้สีขาวที่ถูกทาลงบนผนังปูนเปลือยดังกล่าวเปอะ
เปื้อนมาท�าลายจิตรกรรมฝาผนังภาพอดีตพระพุทธเจ้าประทับนั่งในแถวแนวนอน
บนผนังทั้งสี่ด้านเป็นจ�านวนมาก (โปรดดูภาพที่ 3.11 ประกอบ) 

ภาพท่ี 3.11 คราบสีท่ีเปอะเป้ือนบนจติรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถ
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ภาพที ่3.12 ผนังแท่นยกสูงปิดทบัจิตรกรรมฝาผนังภาพอดตีพระพุทธเจ้า

         ประการสดุท้าย การก่อสร้างแท่นยกสูงส�าหรับประดิษฐานพระประธานของ
พระอุโบสถจนปิดจิตรกรรมฝาผนัง กล่าวคือภายหลังจากที่วัดมหาเต็งดอจีมีการ
ก่อสร้างแท่นยกสูงส�าหรับประดิษฐานพระประธานของพระอโุบสถนัน้ ส่งผลให้การ
สร้างผนงัของแท่นดังกล่าวมกีารสร้างปิดทบัจิตรกรรมฝาผนงัภาพอดีตพระพุทธเจ้า
ประทบันัง่ในแถวแนวนอนด้านทศิใต้ไปจ�านวนหนึง่ (โปรดดูภาพที ่3.12 ประกอบ)
และ 

           ส่วนสุดท้าย ผู้เขียนบทความจะน�าเสนอถึงทศันะบางประการทีผู้่เขียนบทความ
เล็งเห็นถึงสภาพปัญหาทีเ่กดิข้ึนจากการบริหารจัดการของมนษุย์ต่อตัวพระอโุบสถวัดมหา
เต็งดอจีและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ซึง่สภาพปัญหาด้านการ
บริหารจัดการพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีทีเ่กดิ
ข้ึนนัน้ ได้กลายเป็นหนึง่ในปัญหาส�าคัญทีส่่งผลกระทบโดยตรงต่อลมหายใจในการด�ารง
อยูสื่บไปของท้ังตัวพระอโุบสถและต่อจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเตงดอจี 
กล่าวคือจากการที่ผู้เขียนบทความได้ลงพ้ืนที่เพื่อส�ารวจพระอุโบสถและจิตรกรรม     
ฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ท�าให้ผู้เขียนบทความเล็งเห็นถึงสภาพปัญหา
ด้านการบริหารจัดการของมนุษย์ที่เกิดข้ึนต่อตัวพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนัง
ภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีในหลายประการ โดยผู้เขียนบทความจะขอน�าเสนอ
ทศันะบางประการทีผู้่เขียนบทความพบเห็นถึงสภาพปัญหาด้านการบริหารจัดการท่ี
เกดิข้ึน ดังน้ี
      ประการแรก วัดมหาเต็งดอจีขาดองค์ความรู้และทรัพยากรทีพ่อเพยีงในการ
บริหารจัดการและอนรัุกษ์ตัวพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัด
มหาเต็งดอจี กล่าวคือสภาพการณ์ด้านการบริหารจัดการและการอนรัุกษ์ทีเ่กดิข้ึนใน
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ปัจจุบนัปรากฏว่าบคุลากรภายในวัดมหาเต็งดอจีทีม่บีทบาทหลักต่อการบริหารจัดการ
และอนุรักษ์ตัวพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถนั้นยังขาด         
“องค์ความรู”้ ทีถู่กต้องด้านการอนุรักษ์ ซ่อมแซม และบริหารจัดการโบราณสถาน
และจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี อกีท้ังทางวัดมหาเต็งดอจียงั
ขาด “ทรพัยากร” ในมติิต่าง อาท ิเทคโนโลย ีบคุลากร และโดยเฉพาะอย่างยิง่ในมติิ
ด้านงบประมาณทีเ่พยีงพอต่อการบริหารจัดการ ซ่อมแซม และการอนรัุกษ์พระอโุบสถ 
ซึง่สภาพปัญหาดังกล่าวทีเ่กดิข้ึนนัน้กลายเป็นปัญหาหลักทีส่�าคัญ ซึง่ส่งผลให้ตัวพระ
อโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีตกอยูภ่ายใต้ความเส่ียง
และการเส่ือมโทรมอย่างรวดเร็ว
       ดังนั้นในระยะยาวผู้เขียนบทความจึงเล็งเห็นว่าหน่วยงานต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งกรมศิลปากรพม่า จะต้องเข้ามามีบทบาทในการสนับสนุน         
องค์ความรู้ผ่านการอบรมและฝึกหัดให้บุคลากรของวัดมหาเต็งดอจีมีความรู้และ           
ความเข้าใจอย่างแท้จริงถึงวิธีการ แนวทางปฏิบติั และการด�าเนนิงานทีถู่กต้องต่อการ
บริหารจัดการ การซ่อมแซม และการอนรัุกษ์พระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายใน          
พระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ควบคู่ไปกบัให้การสนบัสนนุทรัพยากรในรูปแบบต่าง ๆ 
อย่างต่อเนื่อง อันจะส่งผลให้การบริหารจัดการ การซ่อมแซม และการอนุรักษ์          
พระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีเ่กดิขึน้ในอนาคต
เป็นไปอย่างมคุีณภาพ
          ประการท่ีสอง การบริหารจัดการและอนุรักษ์ตัวพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงั
ภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีเ่กดิข้ึนขาดการมส่ีวนร่วมอย่างกระตือรือร้นและ
ต่อเนือ่งของภาคส่วนต่าง ๆ ทีเ่กีย่วข้อง กล่าวคือการบริหารจัดการและการอนรัุกษ์
ตัวพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถทีเ่กดิข้ึนในปัจจุบนันัน้เป็นการ
ด�าเนินการ “โดยวัดมหาเต็งดอจีเพียงล�าพัง” ปราศจากการมีส่วนร่วมอย่าง
กระตือรือร้นและต่อเนือ่งของภาคส่วนต่าง ๆ  ทัง้ในระดับชุมชน ระดับท้องถ่ิน ไปจนถึง
หน่วยงานต่าง ๆ ในระดับชาติทีม่ทีรัพยากรและองค์ความรู้ทีเ่พยีบพร้อมในการร่วม
บริหารจัดการ ซ่อมแซม และอนรัุกษ์ตัวพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระ
อโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ด้วยสภาพปัญหาทีเ่กดิข้ึนส่งผลให้วัดมหาเต็งดอจีทีย่งัคงขาด
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ศักยภาพและขีดความสามารถในด้านต่าง ๆ โดยเฉพาะองค์ความรู้และทรัพยากรที่
เพยีงพอต้องเข้ามาเป็นผู้มบีทบาทหลักในการบริหารจัดการ ซ่อมแซม และอนรัุกษ์
ตัวพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถด้วยตนเอง อันส่งผลให้การ
บริหารจัดการ การอนุรักษ์ และการซ่อมแซมตัวพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนัง
ภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีที่เกิดข้ึนด�าเนินไปอย่างไม่มีประสิทธิภาพและมี
คุณภาพเท่าทีค่วรตามหลักการวิชาการของการอนรัุกษ์โบราณสถานและจิตรกรรมฝาผนงั 
           ดังนั้นในระยะยาวผู้เขียนบทความจึงเล็งเห็นว่าหน่วยงานต่าง ๆ  ที่เก่ียวข้อง 
ต้ังแต่ในระดับวัด ชุมชน ท้องถ่ิน หน่วยงานราชการส่วนกลางของพม่าเฉกเช่นกรม
ศิลปากรพม่า และหน่วยงานอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องจะต้องเข้ามาประสานความร่วมมือ
กันในการบริหารจัดการ การซ่อมแซม การอนุรักษ์ และการแก้ไขปัญหาต่าง ๆ ที่
เกิดข้ึนกับพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีเพื่อ
ให้การขับเคล่ือนการบริหารจัดการ การซ่อมแซม และอนุรักษ์พระอุโบสถและ
จิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีเ่กดิข้ึนในอนาคตเป็นไปอย่างมี
คุณภาพ มปีระสิทธิภาพ และเกดิความต่อเนือ่งอย่างแท้จริง
        ประการสุดท้าย การวางบทบาทท่ีไม่เหมาะสมของนักท่องเที่ยวบางกลุ่มที่
เข้าไปเยี่ยมชมวัดมหาเต็งดอจ ี นับเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลกระทบทั้งในทางตรง
และในทางอ้อมต่อตัวพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอุโบสถ กล่าวคือ
จากการทีวั่ดมหาเต็งดอจี โดยเฉพาะอย่างยิง่จิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถ ซ่ึง
ถือเป็นหนึง่ในมรดกทางศิลปกรรมทีส่�าคัญของชาวโยเดียในแผ่นดินพม่าทีส่ะท้อนให้
เห็นถึงแง่มมุของความสัมพนัธ์ทีม่มีาอย่างต่อเนือ่งระหว่างไทยกบัพม่าภายหลังการเสีย
กรุงศรีอยธุยาคร้ังที ่2 และยงัเป็นมรดกทางศิลปกรรมทีส่ะท้อนความรู้สึกของชาว     
โยเดียและชุมชนโยเดียในเมอืงสะกาย อนัเป็นแหล่งทีต้ั่งหลักของเชลยจากอยธุยาและ
พม่าตามทีส่มเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ารงราชานภุาพทรงอธิบายถึงการ
ตั้งถิ่นฐานของเชลยอยุธยาภายหลังเสียกรุงศรีอยุธยาครั้งที่ 2 ในแผ่นดินพม่าไว้ใน
พงศาวดารเร่ืองไทยรบพม่าตามทีผู้่เขียนบทความได้น�าเสนอไปแล้วในข้างต้น ด้วยเหตุ
นีจึ้งส่งผลให้วดัมหาเต็งดอจีแห่งนีม้นีกัท่องเทีย่วจ�านวนมากโดยเฉพาะอย่างยิง่นกัท่อง
เทีย่วชาวไทยเข้ามาเยีย่มชมพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถกนั
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เป็นจ�านวนมาก จนส่งผลให้นกัท่องเทีย่วบางกลุ่มอาจมกีารวางบทบาทของตนเองต่อ
มรดกทางศิลปกรรมชิน้นีอ้ย่างไม่เหมาะสม ซึง่บทบาททีไ่ม่เหมาะสมในรูปแบบต่าง ๆ  
นัน้อาจส่งผลให้เกดิอนัตรายอย่างร้ายแรงต่อพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายใน
พระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนีใ้นหลายประการ
        ดังนั้นในระยะยาวผู้เขียนบทความจึงเล็งเห็นว่านักท่องเที่ยวกลุ่มต่าง ๆ โดย
เฉพาะอย่างยิง่นกัท่องเทีย่วชาวไทยทีเ่ข้าไปเยีย่มชมพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงั
ภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี จะต้องมีการประพฤติและปฏิบัติตัวให้        
เหมาะสมในฐานะนักท่องเที่ยวที่เข้าไปเยี่ยมชมศิลปกรรมโยเดียในแผ่นดินพม่า
แห่งน้ี อาทิ นักท่องเทีย่วไม่แตะควรต้องโครงสร้างของพระอโุบสถทีช่�ารุดหรืออาจจะ
ช�ารุดได้ รวมทั้งควรไม่ขีดเขียน แตะต้อง หรือกระท�าการอันใดที่เป็นอันตรายต่อ
จิตรกรรมฝาผนังภายในพระอโุบสถ ยิง่ไปกว่านัน้นกัท่องเทีย่วไม่ควรกระท�าการใด ๆ 
อนัเป็นการช้ีน�า ส่งเสริม หรือสนบัสนนุให้เกดิการกระท�าในรูปแบบใดรูปแบบหนึง่ต่อ
ตัวพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอโุบสถโดยปราศจากความรู้และความ
เช่ียวชาญอย่างแท้จริง เป็นต้น โดยมเีป้าหมายเพือ่ให้การท่องเท่ียวทีเ่กดิข้ึนไม่สร้าง
อนัตรายและความเส่ียงในรูปแบบต่าง ๆ ต่อพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายใน
พระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี ้เพือ่ให้พระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระ
อโุบสถวัดมหาเต็งดอจีคงอยูเ่ป็นสัญลักษณ์ทีท่รงคณุค่าของความสัมพนัธ์ไทยและพม่า
ทีม่มีาอย่างยาวนานสืบไป
       จากทัศนะบางประการของผู้เขียนบทความต่อสภาพปัญหาของพระอุโบสถ           
วัดมหาเต็งดอจีทีเ่กิดข้ึนในปัจจุบนัท้ังในส่วนของสภาพปัญหาและความเสียหายท่ีเกดิ
ข้ึนกับตัวพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ตลอด
จนสภาพปัญหาด้านการบริหารจัดการและการอนรัุกษ์พระอโุบสถและจิตกรรมฝาผนงั
ภายในพระอโุบสถเหล่าน้ีได้กลายเป็นปัญหาส�าคัญทีก่่อให้เกดิความอนัตรายและความ
เสียหายอย่างร้ายแรงต่อตัวพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถ                          
วัดมหาเต็งดอจี ซึง่ถือเป็นหน่ึงในมรดกทางศิลปกรรมทีส่�าคัญและทรงคุณค่าของชาว
โยเดียในแผ่นดินพม่าทีส่ะท้อนให้เห็นถึงแง่มุมของความสัมพนัธ์ทีม่มีาอย่างต่อเนือ่ง
ระหว่างไทยกับพม่าภายหลังการเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังที่ 2 และยังเป็นมรดกทาง
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ศิลปกรรมท่ีสะท้อนความรู้สึกของชาวโยเดียและชุมชนโยเดียในเมอืงสะกายทียั่งคง
หวนร�าลึกถึงแผ่นดินโยเดียอยูเ่สมอ ด้วยเหตุน้ีแล้วในส่วนต่อไปผู้เขียนบทความจะขอ
น�าเสนอถึงทศิทางทีค่วรจะเป็นในการบริหารจัดการและการอนรัุกษ์พระอโุบสถและ
จิตรกรรมฝาผนังภายในพระอโุบสถให้เกดิความยัง่ยนือย่างแท้จริง

4. การบรหิารจดัการโดยวัด ชมุชน และท้องถ่ินสูอ่นาคตท่ียัง่ยืน
        จากการทีตั่วพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี
ต้องประสบกบัสภาพปัญหา ความเส่ียง และความเส่ือมโทรมนานปัการตามทีผู้่เขียน
บทความได้แสดงทศันะบางประการจากส่ิงทีผู้่เขียนบทความได้พบเห็นไปแล้วในข้างต้น 
ซึง่ถือเป็นความเส่ียงส�าคัญทีอ่าจส่งผลให้ตัวพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีและจิตรกรรม
ฝาผนงัภายในพระอโุบสถแห่งนีเ้กดิการช�ารุด เสียหาย จนอาจน�าไปสู่การพงัทลายของ
ตัวพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี อนัอาจส่งผลให้ประชาชนชาวไทยและประชาชนชาว
พม่าต้องสูญเสียมรดกทางศิลปกรรมของชาวโยเดียในแผ่นดินพม่าทีเ่ป็นประวัติศาสตร์
แสดงให้ถึงความสัมพนัธ์ทีม่มีาอย่างยาวนานระหว่างประชาชนชาวไทยและประชาชน
ชาวพม่า ด้วยเหตุนีก้ารบริหารจัดการ การซ่อมแซม และการอนรัุกษ์พระอโุบสถและ
จิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี ้ จึงต้องด�าเนนิการบริหาร
จัดการ การซ่อมแซม และการอนรัุกษ์ใน 2 ระยะ ส�าคัญ คือ (1) การบริหารจัดการ 
การซ่อมแซม และการอนรัุกษ์ในระยะเร่งด่วน กบั (2) การบริหารจัดการและการ
อนรัุกษ์โดยวัด ชุมชน และท้องถ่ินในระยะยาว โดยผู้เขียนบทความจะขอน�าเสนอข้อ
เสนอแนะต่อการบริหารจัดการทัง้ 2 ระยะ ดังนี้
         (1) การบริหารจัดการ การซ่อมแซม และการอนุรักษ์ใน “ระยะเร่งด่วน” 
ถือเป็นกระบวนการด�าเนนิงานซ่อมแซมและบริหารจัดการในระยะแรกอย่างเร่งด่วน
ที่มีความส�าคัญอย่างยิ่ง โดยมีเป้าหมายเพื่อให้ตัวพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนัง
ภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีกลับมาอยูใ่นสภาวะทีป่ราศจากความเส่ียงต่อการ
ช�ารุดเสียหายและการพงัทลายทีอ่าจจะเกดิข้ึนได้ เนือ่งจากในปัจจุบนัสภาพปัญหา
และความเสียหายในรูปแบบต่าง ๆ ตามทีผู้่เขียนบทความได้แสดงทศันะบางประการ
ไปแล้วในข้างต้นได้เกดิข้ึนอย่างรวดเร็ว จนก่อให้เกดิความเสียหายในรูปแบบต่างๆ 



64

อย่างต่อเนือ่งต่อท้ังตัวพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี
แห่งน้ี ด้วยเหตุนีก้ารบริหารจัดการ การซ่อมแซม และการอนรัุกษ์ในระยะเร่งด่วนที่
จะต้องเกดิข้ึนอย่างรวดเร็วนัน้ ผู้เขียนบทความเล็งเห็นว่าการการด�าเนนิงานในระยะเร่ง
ด่วนนี ้นอกจากวัดมหาเต็งดอจี ซึ่งถือเป็นผู้มีบทบาทหลักในการบริหารจัดการพระ
อโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถมาอย่างต่อเนือ่ง รวมถึงชุมชนในละแวก
วัดมหาเต็งดอจี และหน่วยงานต่าง ๆ  ในระดับท้องถ่ินจะต้องก้าวเข้ามาประสานความ
ร่วมมอืกนัอย่างกระตือรือร้นและต่อเนือ่งในการบริหารจัดการ การซ่อมแซม และการ
อนุรักษ์ในระยะเร่งด่วนนี้แล้วนั้น การด�าเนินงานในระยะนี้ยังจ�าเป็นต้องอาศัย
ทรัพยากรต่าง ๆ อาทิ องค์ความรู้ เคร่ืองมือ บุคลากรท่ีมีความเช่ียวชาญ และ             
งบประมาณจากหน่วยงานราชการส่วนกลางของรัฐบาลพม่าเฉกเช่นกรมศิลปากรพม่า
เข้ามาร่วมประสานความร่วมมอืกนัอย่างต่อเนือ่งกบัวัด ชุมชน และท้องถ่ินเพือ่เสริม
สร้างศักยภาพและขีดความสามารถในการบริหารจัดการ การซ่อมแซม และการอนุรักษ์
พระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีอ่ยูค่วามเส่ียงให้
กลับคืนสู่สภาวะปกติอย่างรวดเร็ว 
       ทัง้นีก้ารด�าเนนิการบริหารจัดการ ซ่อมแซม และบรูณะพระอุโบสถและจิตรกรรม
ฝาผนังภายในพระอโุบสถแห่งนีใ้นระยะเร่งด่วนทีมุ่ง่ให้ความส�าคัญกบัการประสาน
ความร่วมมอืกบัหน่วยงานราชการส่วนกลางของรัฐบาลพม่า เฉกเช่นกรมศิลปากรพม่า
น้ัน เป็นผลอันเน่ืองมาจากการที่วัดมหาเต็งดอจีถือเป็นโบราณสถานแห่งหนึ่งของ
ประเทศพม่า จึงส่งผลให้กรมศิลปากรพม่ามอี�านาจหน้าทีแ่ละความรับผิดชอบโดยตรง
ต่อการบริหารจัดการ ซ่อมแซม และบรูณะพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายใน
พระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี ้ประกอบกับการวัด ชุมชน และท้องถ่ินในพืน้ทีโ่ดย
รอบวัดมหาเต็งดอจียังไม่มีองค์ความรู้ เครื่องมือ บุคลากรที่มีความเชี่ยวชาญ และ      
งบประมาณจ�านวนมากในการด�าเนินการบูรณะ และซ่อมแซมพระอุโบสถและ
จิตรกรรมฝาผนงัของพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนีใ้นระยะเร่งด่วน ด้วยเหตุผลท่ีผู้
เขียนบทความได้กล่าวมาข้างต้นจึงส่งผลให้ “การประสานความร่วมมอื” โดยอาศัย 
“การมีส่วนร่วมของภาคส่วนต่าง ๆ” อย่างกระตือรือร้นและต่อเนื่อง จึงถือเป็น
แนวทางการแก้ไขปัญหาและสภาพความเส่ือมโทรมที่เกิดข้ึนได้อย่างรวดเร็ว                  
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มปีระสิทธิภาพ ประสิทธิผล และมคุีณภาพอย่างแท้จริง 
         (2) การบรหิารจัดการและการอนรุกัษ์โดยวัด ชมุชน และท้องถ่ินใน “ระยะ
ยาว” ถือเป็นกระบวนการด�าเนนิงานทีม่คีวามส�าคัญในระยะยาวต่อการบริหารจัดการ
และการอนรัุกษ์พระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายใน พระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี 
ซึง่ถือเป็นหนึง่ในมรดกทางศิลปะกรรมโยเดียในแผ่นดินพม่าท่ีมคีวามส�าคัญอย่างยิง่ต่อ
ความสัมพันธ์ระหว่างไทยและพม่าในปัจจุบัน โดยการด�าเนินงานในข้ันตอนนี้มี          
เป้าหมายเพือ่สร้างให้เกดิความยัง่ยนืทีต่่อในการบริหารจัดการและอนรัุกษ์พระอโุบสถ
และจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี ภายหลังจากการประสานความ
ร่วมมอืของภาคส่วนต่าง ๆ  เพือ่เสริมสร้างศักยภาพและขีดความสามารถในการบริหาร
จัดการ การซ่อมแซม และการอนรัุกษ์ในระยะเร่งด่วนเป็นทีเ่รียบร้อยแล้ว โดยการ
บริหารจัดการและการอนรัุกษ์พระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัด
มหาเต็งดอจีในระยะยาวนัน้ จะต้องมุง่ส่งเสริมให้วัดมหาเต็งดอจีและประชาชนทีอ่าศัย
อยูใ่นชมุชนและท้องถ่ินโดยรอบวัดมหาเต็งดอจีแห่งนีไ้ด้ตระหนกัถึงคุณค่าและความ
ส�าคัญของมรดกทางศิลปกรรมโยเดียในแผ่นดินพม่า อนัทรงคุณค่าต่อความสัมพนัธ์
ระหว่างไทยและพม่า ซึ่งมรดกทางศิลปกรรมดังกล่าวยังเป็นทุนทางสังคม (Social 
Capital) ส�าคัญทีย่งัสามารถสร้างงานและสร้างรายได้เป็นจ�านวนมากอนัเกิดจากการ
เข้ามาของนกัท่องเทีย่วท่ีเข้าไปเยีย่มชมพระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระ
อโุบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี้
         ซึง่ภายหลังจากทีวั่ดมหาเต็งดอจีและประชาชนทีอ่าศัยอยูใ่นชุมชนและท้องถ่ิน
โดยรอบวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี้ได้ตระหนักถึงคุณค่าและความส�าคัญของมรดกทาง
ศิลปกรรมดังกล่าวแล้วนัน้ จะต้องมุ่งส่งเสริมให้ประชาชนภายในเกดิการเข้ามามส่ีวน
ร่วมอย่างกระตือรือร้นและต่อเนื่องระหว่างวัดมหาเต็งดอจีกับชุมชนและท้องถิ่นใน
พื้นที่โดยรอบวัดมหาเต็งดอจีในการขับเคล่ือนการบริหารจัดการและการอนุรักษ์      
พระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถ ต้ังแต่ในข้ันตอนของกระบวนการ
ปรึกษาหารือและการตัดสินใจในประเด็นต่าง ๆ เกีย่วกบัการบริหารจัดการและการ
อนรัุกษ์ รวมถึงการด�าเนนิการบริหารจัดการและอนรัุกษ์พระอโุบสถและจิตรกรรม    
ฝาผนังภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี ตลอดจนการมีส่วนร่วมในผลประโยชน์       
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รูปแบบต่าง ๆ ทีจั่กเกิดข้ึน และการประเมนิผลถึงความส�าเร็จหรือความล้มเหลวการ
บริหารจัดการและการอนรัุกษ์พระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัด
มหาเต็งดอจีท่ีเกดิข้ึนเพือ่น�าไปสู่การแก้ไขปัญหาต่าง ๆ ทีเ่กิดข้ึนอย่างต่อเนือ่ง (John 
M. Cohen and Norman T. Uphoff: 1977: 8) โดยจะต้องเป็นไปตามเจตนารมณ์ 
ความต้องการ และเป็นไปเพือ่วัดมหาเต็งดอจีและประชาชนทีอ่าศัยอยูใ่นชุมชนและ
ท้องถ่ินโดยรอบวัดมหาเต็งดอจี 
           ทัง้นีก้ารขับเคลือ่นการบริหารจัดการและการอนุรักษ์พระอโุบสถและจิตรกรรม
ฝาผนังภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีสู่ความยัง่ยนืนัน้ หน่วยงานราชการส่วนกลาง
ของพม่าที่เก่ียวข้องเฉกเช่นกรมศิลปากรพม่าจะเข้ามามีบทบาทให้การสนับสนุน
ทรัพยากรในรูปแบบต่าง ๆ  อย่างพอเพียงเพือ่ให้เกดิความเพยีงพอต่อการบริหารจัดการ
และการอนรัุกษ์พระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี 
โดยเฉพาะอย่างยิง่จะต้องเข้ามีบทบาทในการสนบัสนนุองค์ความรู้ผ่านการอบรมและ
ฝึกหัดให้บคุลากรของวัดมหาเต็งดอจีมคีวามรู้และความเข้าใจอย่างแท้จริงถึงวิธีการ 
แนวทางปฏิบติั และการด�าเนนิงานทีถู่กต้องต่อการบริหารจัดการ การซ่อมแซม และ
การอนรัุกษ์พระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ควบคู่
ไปกับยังต้องให้การสนับสนุนและด�าเนินการในด้านต่าง ๆ ที่เกินกว่าศักยภาพและ     
ขีดความสามารถของภาคีวัด ชุมชน และท้องถ่ิน เพื่อให้การขับเคล่ือนการบริหาร
จัดการและการอนรัุกษ์พระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็ง
ดอจีทีเ่กดิข้ึนในระยะยาวเป็นไปอย่างมปีระสิทธิภาพ มคุีณภาพ และมีความยัง่ยนือย่าง
แท้จริง อันเป็นไปตามหลักการของแนวคิดเร่ืองเร่ิมต้นทีท้่องถ่ิน (Subsidiarity) ทีมุ่ง่
ให้หน่วยในระดับท้องถ่ินเป็นผู้ด�าเนนิการบริหารจัดการในประเด็นต่าง ๆ ท่ีเกดิข้ึน
ภายในท้องถ่ินเพือ่ด�ารงไว้ซึง่สิทธิของท้องถ่ินในการปกครองตนเอง  (local self - 
government) และในการบริหารจัดการท้องถ่ิน โดยทีห่น่วยงานส่วนกลางควรท�า
หน้าทีใ่นการสนบัสนนุท้องถ่ินมากกว่าการทีห่น่วยงานส่วนกลางจะเข้าไปด�าเนนิการ
เองทกุเร่ือง โดยหน่วยงานส่วนกลางนัน้ควรจะด�าเนนิการเฉพาะงานทีใ่หญ่ๆ ทีเ่กนิ
ศักยภาพของหน่วยงานระดับท้องถ่ินหรือท้องถ่ินไม่สามารถท�าได้อย่างมปีระสิทธิภาพ 
(ศุภสวัสด์ิ ชัชวาลย์, 2559: 49) 
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       ด้วยเหตุน้ีการบริหารจัดการ การซ่อมแซม และการอนรัุกษ์ทัง้ 2 ระยะในข้าง
ต้น จึงถือเป็นหนึง่ในข้อเสนอแนะถึงแนวทางการบริหารจัดการและการอนรัุกษ์พระ
อโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ซึง่ถือเป็นหนึง่ในมรดก
ทางศิลปกรรมทีส่�าคัญและทรงคุณค่าของชาวโยเดียในแผ่นดินพม่าทีผู้่เขียนบทความ
เล็งว่าเป็นแนวทางท่ีมคีวามเหมาะสมต่อการแก้ไขปัญหาและความเสียหายท่ีเกิดข้ึนใน
ปัจจุบนั และยังเป็นแนวทางทีม่คีวามเหมาะสมต่อการบริหารจัดการและการอนรัุกษ์
พระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถให้เกดิความยัง่ยนือย่างแท้จริง

5. บทส่งท้าย
      ในบทความนี้ผู้เขียนบทความได้แสดงทัศนะบางประการ “จากสิ่งท่ีผู้เขียน
บทความได้พบเห็น” ถึงมรดกทางศิลปกรรมทีส่�าคัญของชาวโยเดียในแผ่นดินพม่า
ทีป่รากฏในรูปของจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี ซึง่สะท้อนให้
เห็นถึงแง่มมุของความสัมพนัธ์ทีม่มีาอย่างต่อเนือ่งระหว่างไทยกบัพม่าภายหลังการเสีย
กรุงศรีอยุธยาคร้ังที่ 2 (พ.ศ. 2310) และยังเป็นภาพที่ถ่ายทอดความรู้สึกของชาว         
โยเดียและชุมชนโยเดียในเมอืงสะกาย อนัเป็นถ่ินฐานทีต้ั่งหลักของเชลยโยเดียในพม่า
กว่า 30,000 คน ทีย่งัคงหวนร�าลึกถึงแผ่นดินโยเดียอยูเ่สมอให้แก่คนรุ่นหลังและผู้
พบเห็นเฉกเช่นผู้เขียนบทความได้รับรู้และเข้าใจถึงความรู้สึกของชาวโยเดียในแผ่นดิน
พม่าผ่านงานจิตรกรรมทีง่ดงามและทรงคุณค่าดังกล่าว ด้วยเหตุนี ้“จติรกรรมฝาผนงั
พระอุโบสถวัดมหาเตง็ดอจ”ี จึงถือเป็นมรดกทางศิลปกรรมของความสัมพนัธ์ระหว่าง
ไทยและพม่าทีป่ระชาชนทัง้ 2 ประเทศ ควรค่าแก่การอนรัุกษ์และรักษาไว้สืบช่ัวลูก
หลานต่อไป
         อย่างไรกต็ามจากการทีผู้่เขียนบทความได้ส�ารวจสภาพปัญหา ตลอดจนประเมนิ
ความเสียหายต่าง ๆ ที่เกิดข้ึนกับพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจีและจิตรกรรมฝาผนัง
ภายในพระอุโบสถวัดมหาเต็งดอจี กลับพบว่าพระอุโบสถและจิตรกรรมฝาผนัง
ภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีกลับประสบกบัสภาพปัญหาและความเส่ือมโทรม
ในมติิต่าง ๆ  ทีเ่กดิข้ึนอย่างรวดเร็ว อนัเป็นผลสืบเนือ่งมาจากการกระท�าของธรรมชาติ 
อาท ิการมีวัชพชืข้ึนเป็นจ�านวนมา การร่ัวซึมของน�า้ฝน และการท�ารังและทิง้ทางเดิน
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ไว้ของปลวก ตลอดจนทีเ่ป็นผลสืบเน่ืองมาจากการกระท�าของมนษุย์ อาท ิการเทพืน้
ปนูซเีมนต์และปกูระเบือ้ง การซ่อมแซมหลังคาทีไ่ม่ถูกต้อง การน�าพระพุทธรูปวางปิด
ช่องแสงและช่องลม การทาสี บริเวณทางเดินภายนอกโดยรอบพระอุโบสถ ควบคู่ไป
กบัมกีารปกูระเบือ้งบริเวณพืน้และผนงัภายในพระอโุบสถ การก่อสร้างแท่นยกสูงจน
ปิดทบัจิตรกรรมฝาผนงั และทีเ่ป็นผลมาจากการบริหารจัดการและอนรัุกษ์อย่างไม่ถูก
ต้อง ซึง่สภาพปัญหาและความเสียหายเหล่าน้ีได้กลายเป็นปัจจัยทีส่ร้างความเส่ียงและ
ก่อให้เกดิอนัตรายต่อลมหายใจในการด�ารงอยูสื่บไปของพระอโุบสถและจิตรกรรมฝา
ผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี้
           ดังนัน้แล้วผู้เขียนบทความจึงเล็งเห็นว่าการแก้ไขปัญหาทีเ่กดิข้ึนจะต้องด�าเนิน
การใน 2 ระยะส�าคัญ เพือ่สร้างให้เกดิความยัง่ยนืต่อการบริหารจัดการและการอนรัุกษ์
พระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีแห่งนี ้โดยในระยะ
เร่งด่วนภาคส่วนต่าง ๆ  ทีเ่กีย่วข้อง ทัง้ในส่วนของวัดมหาเต็งดอจี ชุมชน ท้องถ่ิน และ
หน่วยงานราชการส่วนกลางของรัฐบาลพม่า เฉกเช่นกรมศิลปากรพม่า ต้องก้าวเข้ามา
ประสานความร่วมมอืกนัอย่างกระตือรือร้นและต่อเน่ืองเพือ่เสริมสร้างศักยภาพและ
ขีดความสามารถในการบริหารจัดการ การซ่อมแซม และการอนรัุกษ์พระอุโบสถและ
จิตรกรรมฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจีทีอ่ยูค่วามเส่ียงให้กลับคืนสู่สภาวะ
ปกติอย่างรวดเร็ว ส่วนในระยะยาวนัน้ผู้เขียนบทความเล็งเห็นว่าภาคส่วนต่าง ๆ ใน
ระดับท้องถ่ินทัง้ในส่วนของวัดมหาเต็งดอจีและประชาชนในชุมชนและท้องถ่ินโดยรอบ
วัดมหาเต็งดอจีจะต้องเข้ามามีส่วนร่วมกันอย่างกระตือรือร้นและต่อเนื่องในการ         
ขับเคล่ือนการบริหารจัดการและการอนรัุกษ์พระอโุบสถและจิตรกรรมฝาผนงัภายใน
พระอโุบสถในทกุข้ันตอน โดยมีหน่วยงานราชการส่วนกลางของพม่าทีเ่กีย่วข้องเฉก
เช่น  กรมศิลปากรพม่าให้การสนับสนนุทรัพยากรในรูปแบบต่าง ๆ  อย่างพอเพยีงเพือ่
ให้เกดิความเพยีงพอต่อการบริหารจัดการและการอนุรกัษ์พระอโุบสถและจิตรกรรม
ฝาผนงัภายในพระอโุบสถวัดมหาเต็งดอจี อนัเป็นการการบริหารจัดการโดยวัด ชุมชน 
และท้องถ่ินสู่อนาคตทีย่ัง่ยืนทีแ่ท้จริง  
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การท่องเที่ยวของนักศึกษาพม่าในประเทศไทย

กัญญารินทร์ ไชยจันทร์*

                                        บทคัดย่อ

          ในปี 2560 มีนักท่องเท่ียวพม่าเดินทางมาท่องเที่ยวในประเทศไทยไม่น้อย
กว่า 365,590 คน ซึง่มอีตัรานกัท่องเทีย่วเพิม่มากข้ึนจากปี 2559 ไม่น้อยกว่าร้อยละ 
0.07 และเมื่อพิจารณาจ�านวนนักศึกษาพม่าที่ศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษาใน
ประเทศไทย จะเห็นว่ามจี�านวนไม่น้อยกว่า 2,148 คน ซึง่ถือว่านกัศึกษาจากประเทศ
พม่ามสัีดส่วนมากทีสุ่ดเป็นอนัดับ 2 รองลงมาจากนกัศึกษาประเทศจีน ซึง่สัดส่วนของ
จ�านวนนกัศึกษาพม่าต่อจ�านวนนกัท่องเทีย่วพม่าท่ีท่องเทีย่วในประเทศไทยอยูท่ีร้่อย
ละ 0.59 นักศึกษาต่างชาติรวมทั้งนักศึกษาพม่าส่วนใหญ่มีระยะเวลาพ�านักอยู่ใน
ประเทศไทยนาน ท�าให้มีโอกาสใช้เวลาได้อย่างเต็มที่ในการท่องเท่ียวแต่ละคร้ัง มี
โอกาสทีจ่ะท่องเทีย่วซ�า้ และยงัมโีอกาสท่องเทีย่วในหลายพืน้ที่
        การศึกษาในด้านแรงจูงใจในการท่องเที่ยวของนักศึกษาต่างชาติที่ศึกษาใน
ระดับอดุมศึกษาของประเทศไทยซึง่โดยเฉล่ียมีแรงจูงใจในการท่องเทีย่วทัง้ในด้านการ
เพิ่มพูนความรู้ การมีทรัพยากรธรรมชาติสวยงาม การผจญภัย การได้สัมผัสกับ
ประสบการณ์/กจิกรรมใหม่ๆ และมแีนวโน้มทีต้่องการไปท่องเทีย่วในอนาคต ได้แก่ 
จังหวัดเชียงใหม่ ภูเก็ต กระบ่ี กรุงเทพมหานคร พระนครศรีอยุธยา สุราษฎร์ธานี 
สุโขทัย ชลบรีุ แม่ฮ่องสอน 

คำาสำาคญั: นกัศึกษาพม่า แรงจูงใจในการท่องเท่ียว พฤติกรรมการท่องเท่ียว แนวโน้ม
การท่องเทีย่ว

* นักวิจัยช�านาญการ สถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (Researcher, Thai Khadi Research Institute, Thammasat University).
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MOTIVATION TO TRAVEL AND TOURISM BEHAVIOR OF 
BURMESE STUDENT IN THAILAND.

       KHUNYARIN CHAIJAN*

                                        Abstract

       In 2017, there are more than 365,590 Myanmar tourists visiting     
Thailand, which has increased from 2016 not less than 0.07%. Considering 
the number of Burmese students studying in higher education in Thai-
land, it can be seen that there are at least 2,148 Burmese students, 
which is the number of students in Burma is the second largest propor-
tion of students in China. The proportion of Burmese students and 
tourists traveling to Thailand is 0.59 Most foreign students Including 
Burmese students stay in Thailand for a long time, so they have the 
opportunity to travel in full time, and have the opportunity to travel 
frequently, as well as travel in many areas. 
        The study found that most of the travel motivations were at a high 
average level; among variable are knowledge enhancement, the beauty 
of natural resources, adventure, and receiving of new experiences/            
activities. Independent variables also include selection of natural attrac-
tions, traveling companions, choices of transportation and choices of 
lodging. Future travel destinations include Chiang Mai, Phuket, Krabi, Bang-
kok, Chiang Rai, Ayutthaya, Surat Thani, Sukhothai, Chonburi and Mae 
Hong Son. 

Keywords: Burmese students, travel motivations, tourism behavior,     
behavioral intentions
* Researcher at Thai Khadi Research Institute, Thammasat University, Bangkok 10200, ThailandKhunyarin.ch@gmail.com.
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Introduction
         ปีการศึกษา 2559 (กรกฎาคม 2559 – กรกฎาคม 2560) ประเทศไทยมนีกัศึกษา
ต่างชาติท่ีศึกษาอยู่ในสถาบันอุดมศึกษาในสังกัดและในก�ากับของส�านักงานคณะ
กรรมการการอดุมศึกษา จ�านวน ไม่น้อยกว่า 17,759 คน (ส�านกังานคณะกรรมการ
การอดุมศึกษา 2560) หากพจิารณาตามทวีป นกัศึกษาจากทวีปเอเชียมจี�านวนมาก
ที่สุดและเพิ่มข้ึนอย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะอย่างยิ่งนักศึกษาที่ก�าลังศึกษาในระดับ
อดุมศึกษาจากประเทศจีนและประเทศในกลุ่มอาเซยีน ดังจะเห็นได้จากในปีการศึกษา 
2559 มนีกัศึกษาจากประเทศจีน ประเทศพม่า ประเทศกมัพชูา ประเทศเวียดนาม และ
ประเทศลาว จ�านวน 7,204 คน 2,148 คน 1,222 คน 858 คน และ 787 คน (ส�านกังาน
คณะกรรมการการอดุมศึกษา 2560) หากพิจารณาจากการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนที่
เร่ิมข้ึนในปี 2558 จ�านวนนกัศึกษาต่างชาติกลุ่มประเทศอาเซยีนกน่็าจะยงัคงเพิม่ข้ึน
อย่างต่อเน่ืองและน่าจะเพิม่ขึน้อย่างรวดเร็ว เนือ่งจากหน่วยงานทีเ่กีย่วข้องสนบัสนนุ
อย่างจริงจัง ตัวอย่างทีเ่ห็นได้ชัดเจนคือ การจัดท�ายทุธศาสตร์ความร่วมมอืทางวิชาการ
ระดับอดุมศึกษาระหว่างประเทศไทยกบัประเทศเพือ่นบ้าน (ประเทศกมัพูชา ประเทศ
ลาว ประเทศพม่า และประเทศเวียดนาม) ทีด่�าเนนิการโดยส�านกังานคณะกรรมการ
การอุดมศึกษา นอกจากนี้สถาบันอุดมศึกษาหลายแห่งก็มีการพัฒนาหลักสูตรเพื่อ
รองรับนกัศึกษาต่างชาติมากข้ึน โดยในปีการศึกษา 2554 สถาบันอดุมศึกษาไทยมี
หลักสูตรนานาชาติจ�านวน 844 หลักสูตร หลักสูตรเหล่านีพ้ร้อมรองรับนกัศึกษาต่าง
ชาติและพร้อมทีจ่ะให้ความร่วมมอืทางวิชาการกบัประเทศในกลุ่มอาเซยีนและประเทศ
คู่สัญญา (ส�านกังานสถิติแห่งชาติ, ศูนย์สารสนเทศยทุธศาสตร์ภาครัฐ 2556: 3) 
        จ�านวนนักศึกษาต่างชาติเป็นเป้าหมายที่ส�าคัญของประเทศไทยที่ต้องการให้
เพิม่ข้ึนเช่นเดียวกบัจ�านวนนกัท่องเทีย่วต่างชาติ ในปี 2559 (มกราคม – ธันวาคม 2559) 
ประเทศไทยมจี�านวนนกัท่องเทีย่วต่างชาติ 27,076,308 คน (กระทรวงการท่องเทีย่ว
และกฬีา 2559) ส่วนแบ่งทางการตลาดหรือสัดส่วนของจ�านวนนกัศึกษาต่างชาติต่อ
จ�านวนนกัท่องเทีย่วต่างชาติอยูท่ีร้่อยละ 0.0007 (17,759 : 27,076,308) หากเทยีบ
กบัส่วนแบ่งทางการตลาดของนกัท่องเทีย่วคุณภาพกลุ่ม BRIC แล้ว แม้ว่าจะไม่สามารถ
เปรียบเทียบได้กับนักท่องเที่ยวจากประเทศจีน (ร้อยละ 12.51) ประเทศรัสเซีย        
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(ร้อยละ 5.91) และประเทศอนิเดีย (ร้อยละ 4.55) กต็าม
      เมื่อพิจารณาจากจ�านวนนักศึกษาต่างชาติที่ศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษาใน
ประเทศไทย จะเห็นได้ว่ามีนักศึกษาพม่า มีจ�านวนไม่น้อยกว่า 2,148 คน ศึกษาต่อ
ในระดับอดุมศึกษา (ร้อยละ 12.10) เมือ่เปรียบเทยีบสัดส่วนกบันกัท่องเท่ียวพม่าทีม่า
ท่องเทีย่วในประเทศไทย (ร้อยละ 1.55) ซึง่สัดส่วนของจ�านวนนกัศึกษาพม่าต่อจ�านวน
นกัท่องเทีย่วพม่าอยูท่ีร้่อยละ 0.59 (2,148 : 365,590) 
          นกัศึกษาต่างชาติส่วนใหญ่มรีะยะเวลาพ�านกัอยูใ่นประเทศไทยนาน (หากศึกษา
ในระดับปริญญาตรีส่วนใหญ่จะต้องใช้เวลาอย่างน้อย 4 ปี) ท�าให้มโีอกาสใช้เวลาได้
อย่างเต็มที่ในการท่องเที่ยว แต่ละครั้ง มีโอกาสที่จะท่องเที่ยวซ�้า และมีโอกาสท่อง
เทีย่วในหลายพืน้ที ่การท่องเทีย่วของนกัศึกษาต่างชาติยงัอาจก่อให้เกดิประโยชน์กบั
ประเทศไทยในเชิงวิชาการ เกิดการแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรม และหากนกัศึกษาต่าง
ชาติเหล่าน้ีเกดิความผูกพนักบัประเทศไทยก็ย่อมทีจ่ะชักชวนครอบครัว เพือ่น และ
คนรู้จักให้มาท่องเทีย่วในประเทศไทยทัง้ในช่วงเวลาระหว่างทีน่กัศึกษาต่างชาติเหล่า
นีก้�าลังศึกษาอยูใ่นประเทศไทยและภายหลังจากจบการศึกษาจากประเทศไทยไปแล้ว 
ในทางกลับกัน ความเป็นเมืองท่องเที่ยวยังเป็นปัจจัยหนึ่งที่ดึงดูดนักศึกษาต่างชาติ 
(Douglas W. Naffziger 2008: 49) และสามารถกระตุ้นให้นกัศึกษาทีม่าศึกษาต่อใน
ประเทศไทยหันมาสนใจการการท่องเทีย่วในประเทศไทย ตลอดจนสามารถพฒันาต่อย
อดร่วมกบักจิกรรมการท่องเทีย่วอืน่ ๆ เช่น แหล่งท่องเทีย่วทางธรรมชาติ แหล่งท่อง
เทีย่วเชิงเกษตร และแหล่งท่องเทีย่วเชิงสุขภาพ เพ่ือให้มกีารพฒันาการท่องเทีย่วแบบ
องค์รวม

Foreign students in Thailand
      ส�านักยุทธศาสตร์อุดมศึกษาต่างประเทศ (2560) ได้รวบรวมข้อมูลเก่ียวกับ
นักศึกษาต่างชาติที่ศึกษาอยู่ในสถาบันอุดมศึกษา ทั้งในสังกัดและในก�ากับของ
ส�านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ ทั้งสถาบันอุดมศึกษา
รัฐและเอกชนทีม่นีกัศึกษาต่างชาติศึกษาอยู ่พบว่ามจี�านวนนกัศึกษาต่างชาติ 17,759 
คน จาก 130 ประเทศ และมีข้อสรุปเพิ่มเติมว่า
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        1. ในมิติของทวีปและประเทศ นักศึกษาต่างชาติจากประเทศที่มากที่สุด 5 
ล�าดับแรก ได้แก่ จีน (7,204) พม่า (2,148 คน) เวียดนาม (1,222 คน) และกมัพชูา 
(858 คน) และลาว (787 คน) นกัศึกษาต่างชาติจากทวีปทีม่ากทีส่ดุ 3 ล�าดับแรก ได้แก่ 
เอเชีย ยโุรป และอเมริกาเหนอื
       2. ในมิติของสาขาวิชา สาขาวิชาที่นักศึกษาต่างชาติเลือกเรียนมากที่สุด 5 
อนัดับแรก ได้แก่ บริหารธุรกจิ ธุรกจิระหว่างประเทศ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ
การตลาด
        3. ในมติิของแหล่งทนุสนบัสนนุค่าใช้จ่ายในการศึกษา นกัศึกษาต่างชาติส่วน
ใหญ่เข้ามาศึกษาด้วยทนุส่วนตัว นกัศึกษาต่างชาติทีเ่ข้ามาศึกษาด้วยทนุส่วนตัวมาก
ทีสุ่ด คือ นักศึกษาจีน นกัศึกษาต่างชาติท่ีเข้ามาศึกษาด้วยทุนจากหน่วยงานไทยมาก
ที่สุด คือ นักศึกษาลาว นักศึกษาต่างชาติที่เข้ามาศึกษาด้วยทุนจากหน่วยงานต่าง
ประเทศมากทีสุ่ด คือ นกัศึกษาพม่า โดยมีการแสดงสัญชาติและระดับการศึกษาตาม
ตารางดังต่อไปนี้

สัญชาติของนักศึกษาต่างชาติ
ที่ศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษา

ระดบัการศกึษา

CHINESE 5029 9 1,898 268 7,204
MYANMAR 1,542 3 403 200 2,148
CAMBODIAN 937 239 46 1,222
VIET NAMESE 530 208 120 858
LAO/LAOTIAN 408 1 306 72 787
KOREAN 449 30 13 492
NEPALESE 335 51 28 414
INDONESIAN 157 154 96 407
BHUTANESE 304 86 5 395
INDIAN 230 2 56 46 334

ป.ตรี ป.บัณฑิต ป.โท ป.เอก จ�านวนรวม
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จ�านวนรวม

สัญชาติของนักศึกษาต่างชาติ
ที่ศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษา

ระดบัการศกึษา

AMERICAN 205 9 85 22 321
JAPANESE 226 5 34 11 276
MALAYSIAN 204 46 18 268
BANGLADESHI 163 50 31 244
PHILIPPINO 99 10 81 44 234
TAIWAN 156 38 6 200
GERMAN 148 21 6 175
FRENCH 87 19 3 109
PAKISTANI 38 41 28 107
AMERICAN SAMOAN 74 11 13 98
NIGERIAN 43 7 25 11 86
RUSSIAN FEDERATION 72 5 3 80
TIMORESE 77 77
SRI LANKAN 25 18 21 64
FINNISH 44 8 3 55
TURKISH 39 3 10 1 53
BRITON,BRIYISH 21 5 20 6 52
IRANIAN 29 14 7 50
SWISS 34 7 2 43
SWEDISH 35 6 41

ป.ตรี ป.บัณฑิต ป.โท ป.เอก
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สัญชาติของนักศึกษาต่างชาติ
ที่ศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษา

ระดบัการศกึษา

SINGAPOREAN 25 7 6 38
CANADIAN 21 14 2 37
KAZAKHSTANI 31 2 2 35
DUTCH 32 2 1 35
CAMEROONIAN 14 1 14 3 32
ZIMBABWEAN 26 1 1 2 30
HAITIAN 25 25
AUSTRALIAN 12 10 1 23
BRITISH INDIAN OCEAN 
TERRITORY

12 3 4 19

ITALIAN 14 1 3 18
GHANAIAN 2 2 8 5 17
NORWEGIAN 12 1 3 1 17
SAUDI 13 4 17
SOMALI 11 4 1 16
MALDIVIAN 8 2 6 16
BRAZILIAN 13 1 16
BRUNEIAN 13 2 15
UGANDAN 6 6 2 14
COLOMBIAN 10 3 1 14

ป.ตรี ป.บัณฑิต ป.โท ป.เอก จ�านวนรวม
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สัญชาติของนักศึกษาต่างชาติ
ท่ีศกึษาอยูใ่นระดบัอุดมศึกษา

ระดบัการศกึษา

AUSTRIAN 11 3 14
DANISH 10 3 13
SOUTH AFRICAN 8 1 3 12
CHAINESE/HONG KONGER 4 7 1 12
IRAQI 2 4 5 11
Zaire see CONGO, THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE ZAMBIA

8 3 11

EGYPTIAN 2 7 1 10
TURKMEN 8 2 10
TANZANIAN 3 6 9
AFGHAN 2 1 5 1 9
CONGO 9 9
MEXICAN 4 5 9
SUDANESE 4 2 2 8
ETHIOPIAN 2 6 8
COMORAN 8 8
GREEK 6 2 8
GUINEAN 7 1 8
POLISH 5 3 8
UZBEKISTAN 7 1 8

ป.ตร ี ป.บัณฑิต ป.โท ป.เอก จ�านวนรวม
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สัญชาติของนักศึกษาต่างชาติ
ที่ศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษา

ระดบัการศกึษา

PORTUGUESE 5 1 1 7

SIERRA LEONEAN 5 2 7
KENYAN 3 2 2 7
BELGIAN 3 1 3 7
SWAZ 3 3 1 7
CHILEAN 2 4 1 7
NEW ZEALANDER 4 1 1 6
MALAWIAN 5 1 6
CZECH 4 2 6
ANGOLAN 6 6
TUNISIAN 3 1 2 6
SPANISH 4 2 6
MOLDOVAN 6 6
VIRGIN ISLANDS, BRITISH 5 1 6
ERITREAN 1 1 5
MONGOLIAN 1 4 5
BOSNIAN , HERZEGOVINIAN 2 1 2 5
UKRAINIAN 4 1 5
CONGOLESE 3 1 5
VIRGIN ISLANDER 4 1 5

ป.ตรี ป.บัณฑิต ป.โท ป.เอก จ�านวนรวม
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สัญชาติของนักศึกษาต่างชาติ
ที่ศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษา

ระดบัการศกึษา

SERB 4 1 5

EMIRATI 2 2 4
SENEGALESE 4 4
HUNGARIAN 3 1 4
BULGARIAN 3 1 4
IRISH 2 1 1 4
BAHRAINI 2 1 1 4
VENEZUELAN 1 3 4
MOZAMBICAN 1 3 4
SYRIAN 2 1 3
SLOVAK 2 1 3
BELIZEAN 1 1 1 3
GAMBIAN 2 1 3
NAURUAN 3 3
PERUVIAN 3 3
QATARI 3 3
CENTRAL AFRICAN 3 3
MOROCCAN 1 1 1 3
BELARUSIAN 1 2 3
PALESTINIAN TERRITORY, OCCUPIED 1 1 2

ป.ตรี ป.บัณฑิต ป.โท ป.เอก จ�านวนรวม
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สัญชาติของนักศึกษาต่างชาติ
ที่ศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษา

ระดบัการศกึษา

SURINAMER 1 1 2

NIGERIEN 1 1 2
BASOTHO 2 2
ANDORRAN 1 1 2
FRENCH GUIANA 2 2
TAJIKISTANI 2 2
ISRAELI 2 2
PANAMANIAN 2 2
YEMENI 1 1 2
MACAO 1 1 2
DUTCH ANTILLEAN 1 1 2
NAMIBIAN 1 1
BATSWANA 1 1
ALGERIAN 1 1
ROMANIAN 1 1
ESTONIAN 1 1
ECUADORIAN 1 1
FIJIIAN 1 1
FRENCH SOUTHERN 
TERRITORIE

1 1

FRENCH SOUTHERN TERRITORIE 1 1

ป.ตร ี ป.บัณฑิต ป.โท ป.เอก จ�านวนรวม
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สัญชาติของนักศึกษาต่างชาติ
ท่ีศกึษาอยูใ่นระดบัอุดมศึกษา

ระดบัการศกึษา

PAPUA NEW GUINEAN 1 1

GUATEMALAN 1 1
RWANDAN 1 1
SOLOMON ISLANDER 1 1
ICELANDER 1 1
BURKINABE 1 1
NEW CALEDONIAN 1 1
JAMAICAN 1 1
BERMUDIAN 1 1
NI-VANUATU 1 1
JORDANIAN 1 1
KUWAITI 1 1
KYRGYZSTANI 1 1
COSTA RICAN 1 1
Côte d’Ivoire 1 1
SLOVENE 1 1
LUXEMBOURGER 1 1
CROATIAN,CROAT 1 1
MALAGASY 1 1
CUBAN   1 1

ป.ตรี ป.บัณฑิต ป.โท ป.เอก จ�านวนรวม
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สัญชาติของนักศึกษาต่างชาติ
ท่ีศกึษาอยูใ่นระดบัอุดมศึกษา

ระดบัการศกึษา

MAURITANIAN 1 1
MAURITIAN 1 1
TONGAN 1 1
AZERBAIJANI 1 1
LEBANESE 1 1
LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA 1 1
LITHUANIAN 1 1
จ�านวนรวม 12,28 67 4,184 1,219 17,759

ป.ตร ี ป.บัณฑิต ป.โท ป.เอก

ทีม่า: ส�านกังานคณะกรรมการอุดมศึกษา, 2560

Burmese students in Thailand
 เมื่อพิจารณาตามมิติของทวีปและประเทศ นักศึกษาจากประเทศพม่าเป็น
นักศึกษาต่างชาติที่ศึกษาต่อในประเทศไทยมากที่สุดเป็นอันดับที่ 2 จากจ�านวน
นักศึกษาต่างชาติที่ศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษาในประเทศไทย ซึ่งมีจ�านวนไม่น้อย
กว่า 2,148 คน คิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 12.10 จากจ�านวนนักศึกษาต่างชาติทั้งหมด
ทีศึ่กษาในประเทศไทย และเมือ่เปรียบเทยีบกบันักท่องเทีย่วชาวพม่า (ร้อยละ 1.55) 
จากจ�านวนนกัท่องเทีย่วในประเทศอาเซยีนทีม่าท่องเทีย่วในประเทศไทยในปี 2560 
มีสัดส่วนของจ�านวนนักศึกษาพม่าต่อจ�านวนนักท่องเที่ยวชาวพม่าที่ท่องเที่ยวใน
ประเทศไทยอยู่ที่ร้อยละ 0.59 (2,148: 365,590) 
              ส�านกังานคณะกรรมการอดุมศึกษาได้จัดท�าสถิติประจ�าปีการศึกษา 2560 
โดยมีสถาบันการศึกษาในระดับอุดมศึกษาที่นักศึกษาพม่าศึกษาอยู่ ตามตารางดังนี้ 

จ�านวนรวม
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สถาบันการศึกษาที่นักศึกษา
พม่าศึกษาอยู่ในประเทศไทย

ระดับการศกึษา

มหาวิทยาลัยนเรศวร 1 8 1 10
มหาวิทยาลยัมหาสารคาม 1 1 2
มหาวิทยาลยัแม่โจ้ 1 11 12
สถาบันบัณฑิตพฒันบริหารศาสตร์ 1 1 2
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
ราชมงคลธัญบรีุ

1 1

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
ราชมงคลล้านนา

1 13 14

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
ราชมงคลสุวรรณภูมิ

2 2

มหาวิทยาลัยราชภัฏกาญจนบุรี 10 34 44
มหาวิทยาลัยราชภัฏ
ก�าแพงเพชร

9 8 17

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 15 15
มหาวิทยาลัยราชภัฏพบิลูสงคราม 1 1
มหาวิทยาลัยราชภัฏ
สุราษฏร์ธานี

4 4

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 6 3 21 23 53
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
บางเขน

1 14 2 17

มหาวิทยาลัยขอนแก่น 11 5 6 22
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
พระจอมเกล้าธนบรีุ

5 1 4 10

Blanks ปวส. อนุ
ปรญิญา ป.ตรี ป.

บณัฑิต ป.โท ป.เอก จ�านวน
รวม



84

สถาบันการศึกษาที่นักศึกษา
พม่าศึกษาอยู่ในประเทศไทย

 ระดับการศกึษา

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
พระจอมเกล้าพระนครเหนือ

1 11 12

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยสุีรนารี 4 4 8
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 10 11 30
มหาวิทยาลัยบรูพา 1 2 3
มหาวิทยาลัยพะเยา 2 2
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ์
ราชวิทยาลัย

588 68 31 687

มหาวิทยาลัยมหิดล 12 13 1 65 54 145
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 166 10 1 177
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 1 1
มหาวิทยาลัยศิลปากร 2 9 11
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 18 29 47
ราชวิทยาลัยจุฬาภรณ์ 1 1
มหาวิทยาลัยสุโขทยัธรรมาธิราช 13 13
วิทยาลัยชุมชนตาก 3 3
มหาวิทยาลัยกรุงเทพ 43 17 60
มหาวิทยาลัยชินวัตร 39 25 13 1 78
มหาวิทยาลัยเซนต์จอห์น 5 5
มหาวิทยาลัยธุรกิจบณัฑติย์ 8 8
มหาวิทยาลัยนานาชาติเอเชีย-
แปซฟิิก

4 64 2 70

Blanks ปวส. อนุ
ปรญิญา ป.ตรี ป.

บณัฑิต ป.โท ป.เอก จ�านวน
รวม
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สถาบันการศึกษาที่นักศึกษา
พม่าศึกษาอยู่ในประเทศไทย

 ระดับการศกึษา สถาบันการศึกษาที่นักศึกษา
พม่าศึกษาอยู่ในประเทศไทย

ระดับการศกึษา

มหาวิทยาลัยเนชัน่ 1 1
มหาวิทยาลัยปทมุธานี 1 1
มหาวิทยาลัยพายพั 19 18 1 38
มหาวิทยาลัยฟาฏอนี 1 2
มหาวิทยาลัยฟาร์อสีเทอร์น 4 4
มหาวิทยาลัยรังสิต 49 4 53
มหาวิทยาลัยศรีปทุม 1 1
มหาวิทยาลัยสยาม 124 20 144
มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย 17 1 18
มหาวิทยาลัยอสัสัมชัญ 272 80 27 379
วิทยาลัยทองสุข 1 1
วิทยาลัยนานาชาติเซนต์เทเรซา 2 2 4
วิทยาลัยพทุธศาสนานานาชาติ 11 5 16
สถาบนัการจัดการปัญญาภิวัฒน์ 3 3
Blanks 3 3

Blanks ปวส. อนุ
ปรญิญา ป.ตรี ป.

บณัฑิต ป.โท ป.เอก

ทีม่า: ส�านกังานคณะกรรมการอุดมศึกษา, 2560

จ�านวน
รวม
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Motivation to travel and Tourism behavior of Burmese students
      จากรายงานการวิจัยเร่ืองแรงจูงใจในในการท่องเทีย่ว พฤติกรรมการท่องเท่ียว 
รวมถึงแนวโน้มความต้ังใจท่องเทีย่วในอนาคตของนกัศึกษาต่างชาติทีศึ่กษาในสถาบนั
อดุมศึกษาในประเทศไทย (กัญญารินทร์ ไชยจันทร์ 2558) พบว่า นกัศึกษาต่างชาติ
รวมทัง้นกัศึกษาพม่าทีศึ่กษาอยูใ่นระดับอดุมศึกษาในประเทศไทย มแีรงจูงใจในการ
ท่องเทีย่วและแนวโน้มท่องเทีย่วในประเทศไทยโดยเฉล่ียอยูใ่นระดับมาก โดยมคีวาม
ต้ังใจทีจ่ะท่องเทีย่วในภูมภิาคต่าง ๆ ของประเทศไทยมากข้ึน และจะเพิม่จ�านวนวัน
ท่องเทีย่วในประเทศในการเดินทางแต่ละคร้ัง รวมทัง้ความต้ังใจในการแนะน�าผู้อืน่ให้
ท่องเทีย่วประเทศไทยมากข้ึน 

                 ทีม่า: กัญญารนิทร์ ไชยจนัทร์, 2558

           ส่วนใหญ่นกัศึกษาต่างชาติ รวมทัง้นักศึกษาพม่าเลือกแหล่งท่องเทีย่วธรรมชาติ 
น�า้ตก ภูเขา ทะเล ป่า ฯลฯ รองลงมาเลือกท่องเทีย่วในโบราณสถาน/ สถานทีส่�าคัญ
ทางประวัติศาสตร์ ซึง่มสัีดส่วนใกล้เคียงกนักบัการเลือกท่องเทีย่วในแหล่งความเป็น
อยู่ของชุมชน/ เทศกาลประเพณี/ พิธีกรรม มีนิยมเดินทางท่องเที่ยวในวันหยุดสุด
สัปดาห์ รองลงมานกัศึกษาจะนยิมเดินทางท่องเทีย่วในวันว่างทีไ่ม่มกีารเรียน และเดิน
ทางในวันปิดภาคการศึกษาฤดูร้อน 

                        ทีม่า: กัญญารนิทร์ ไชยจันทร์, 2558
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      แนวโน้มการท่องเทีย่วของนกัศึกษาต่างชาติรวมทัง้นกัศึกษาพม่าทีศึ่กษาในระดับ
อดุมศึกษาในประเทศไทย มคีวามต้ังใจเลือกจังหวัดท่องเทีย่ว ได้แก่ จังหวัดเชียงใหม่ 
จังหวัดภูเกต็ จังหวัดกระบี ่กรุงเทพมหานคร จังหวดัเชียงราย จังหวัดพระนครศรีอยธุยา 
จังหวัดสุราษฎร์ธาน ีจังหวัดสุโขทยั จังหวัดชลบรีุ และจังหวัดแม่ฮ่องสอน ซึง่ล้วนแล้ว
แต่เป็นจังหวัดท่องเที่ยวหลักของประเทศไทย และยังมีความใกล้เคียงกับสถิติของ       
กรมการท่องเที่ยว ในภาพรวมของการเยี่ยมเยือนของนักท่องเที่ยวใน 10 จังหวัด 
(กระทรวงการท่องเทีย่วและกฬีา, กรมการท่องเทีย่ว 2559) รวมทัง้ 10 อันดับจุดหมาย
ปลายทางของนกัท่องเทีย่วต่างชาติทีม่กีารค้นหามากทีสุ่ด (Sky scanner 2559) ส�าหรับ
สถานทีท่ีต้่องการไปท่องเทีย่วในอนาคตไม่ว่าจะเป็น เกาะสมยุ และพทัยา เกาะพีพี 
หัวหิน เกาะช้าง เกาะเต่า เสมด็ เกาะพงัน และ เกาะหลีเป๊ะ จะเห็นได้ว่าสอดคล้องกบั
พฤติกรรมการเลือกแหล่งท่องเทีย่วทางธรรมชาติ (ร้อยละ 90) ซึง่เป็นทะเลและเกาะที่
ส่วนใหญ่อยูท่างภาคใต้ มเีพยีงปายท่ีเป็นแหล่งท่องเท่ียวเป็นภูเขาและป่าทางภาคเหนอื

      ส�าหรับการเดินทางท่องเที่ยวส่วนใหญ่เดินทางท่องเที่ยวกับเพื่อนสัญชาติ
เดียวกัน รองลงมาเดินทางกบัเพือ่นชาวไทย และเดินทางคนเดียว ด้วยรถทวัร์ รองลง
มาเดินทางด้วยเคร่ืองบนิ รถยนต์ส่วนตัวและรถไฟ และนยิมพกัแรมทีโ่รงแรม และเกส
ต์เฮาส์/  โฮมเตย์ รองลงมานยิมใช้รีสอร์ทและสปา/ บติูกรีสอร์ท เซอร์วสิอพาร์ตเมนต์/
คอนโด/ แมนช่ัน ซ่ึงส่วนใหญ่จะใช้เวลาเดินทางท่องเทีย่วในแต่ละคร้ังต�า่กว่า/ ไม่เกนิ 
10 วัน ค่าใช้จ่ายในการท่องเทีย่วประมาณ 3,001 - 4,500 บาท โดยเดินทางท่องเทีย่ว 
2 คร้ัง/ ปี 

                  ท่ีมา : กัญญารนิทร์ ไชยจนัทร์, 2558
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แนวโน้มการท่องเที่ยวพม่ามองผ่านหนังสือนำาเที่ยว

ศุภารมย์ ประสาทแก้ว*                                          
  
                                       บทคัดย่อ 

           เหตุใดจึงต้องมองการท่องเทีย่วพม่า หรือเมยีนมาผ่านหนงัสือน�าเท่ียว การน�า
เสนอการท่องเท่ียวของพม่าผ่านหนงัสือน�าเทีย่วโดยมช่ีวงเวลา คือ ค.ศ.2010 ทีเ่มยีนมา
ได้เร่ิมเปิดประเทศอย่างจริงจังมาเป็นเส้นแบ่งจะท�าให้สามารถมองเห็นความ
เปล่ียนแปลงด้านการท่องเที่ยวไม่ว่าจะเป็นในแง่ของวิธีการ หรือมุมมองการท่อง
เที่ยวเมียนมาได้อย่างชัดเจน 
          หากเราย้อนอ่านหนงัสือน�าเทีย่ว หรือแนะน�าการท่องเทีย่วของเมยีนมา ก่อน
ปี ค.ศ. 2010 เราจะเห็นภาพของความซับซ้อนยุ่งยากในการเดินทาง การท่องเที่ยว
ด้วยตนเองแบบไม่ผ่านกรุ๊ปทัวร์ดูจะเป็นเร่ืองที่ล�าบากอยู่ไม่น้อย ไม่ว่าจะเป็นเร่ือง
การเดินทาง หรือเร่ืองที่พัก แต่หลังจาก ค.ศ. 2010 ที่เมียนมาได้เร่ิมเปิดประเทศ
อย่างจริงจัง สาธารณูโภค ต่าง ๆ  ทัง้การส่ือสาร การเดินทาง ทีพ่กั หรือการให้บริการ
ทางด้านการท่องเที่ยวมีความสะดวกสบายเพิ่มมากขึ้น
          การที่เราสามารถพบเห็นหนังสือน�าเที่ยวพม่าที่แนะน�าการท่องเที่ยวในแบบ
ที่สามารถเดินทางได้ด้วยตนเองเพิ่มมากข้ึนนั้นหมายความว่าการท่องเท่ียวในพม่า
ช่วงหลัง ค.ศ. 2010 ไม่ใช่เร่ืองยุ่งยากอีกต่อไป และนักท่องเที่ยวสามารถเดินทาง
ท่องเที่ยวในพม่าได้อย่างสะดวกสบายและอิสระเพิ่มมากขึ้น และเมื่อบวกกับความ
น่าสนใจของแหล่งท่องเที่ยว พม่าจึงเป็นจุดหมายปลายทางการท่องเที่ยวที่ได้รับ
ความสนใจมากแห่งหนึ่งในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

 

* นักวิจัยปฏิบัติการ สถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (Researcher, Thai Khadi Research Institute, Thammasat University).
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Tourism situation and Trend in Myanmar Tour

                                       Abstract

            Why do we need to have a look at Burmese or Myanmar tour-
ism through guidebooks? Presentation of Myanmar tourism through 
guidebooks started from 2010. Myanmar has opened its doors to 
other countries making us see clearly the difference tourism in terms of 
methodology and perspectives of Myanmar tourism.
         If we look at guidebooks of Myanmar before 2010, we will see 
complexity of traveling by yourself, not with tour groups seemed quite 
difficult when it came to traveling and accommodation. However, after 
2010, Myanmar has opened utilities, communications, accommodations, 
and services for tourists have improved. 
          Increased availability of Myanmar guidebooks for travelling in-
dependently means that travelling in Myanmar after 2010 is no longer 
complicated. Tourists can travel in Myanmar conveniently and inde-
pendently. With interesting tourist destinations, Myanmar has become 
more popular in Southeast Asia.
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        การท่องเที่ยว (Tourism) เป็นกระบวนการ กิจกรรม และผลที่ได้จากความ
สัมพนัธ์ และปฏิสัมพนัธ์ระหว่างนักท่องเทีย่ว ผู้ให้บริการ การท่องเท่ียว เจ้าของบ้าน 
ชุมชน รัฐบาล และสิ่งแวดล้อม โดยมีองค์ประกอบอย่างน้อย 3 ปัจจัย คือ การเดิน
ทาง การพกัค้างแรม และการกนิอาหารนอกบ้าน (นศิศา ศิลปเสรฐ 2560: 2) บทความ
นีเ้ป็นบทความทีพ่ยายามแสดงให้เห็นถึงแนวโน้มการเปล่ียนแปลงในด้านการท่องเทีย่ว
ของเมียนมาภายหลังจากการเปิดประเทศและการคล่ีคลายทางการเมือง ที่มีส่วน
สนับสนุนให้การท่องเที่ยวของประเทศนี้เกิดการตื่นตัวจากนักท่องเที่ยว ซึ่งหนังสือ
แนะน�าการท่องเที่ยวเป็นหนึ่งในส่ิงที่ท�าให้เราสามารถมองเห็นปรากฎการณ์ความ
เปล่ียนแปลงของการท่องเทีย่วได้เป็นอย่างดี ซึง่ในระบบการท่องเทีย่วนัน้การทีผู้่ซือ้ 
(buyer) หรือนกัท่องเทีย่วจะตัดสินใจท่องเท่ียวย่อมเกิดจากส่ิงทีเ่รียกว่ากระบวนการ
การตัดสินใจซือ้ของผู้บริโภค (Consumer Decision Process) ประกอบด้วย 5 ข้ันตอน 
(นศิศา ศิลปเสรฐ 2560: 92 - 94)
          1. การรับรู้ความต้องการ (arousal) จุดเร่ิมต้นของการซ้ือบริการการท่องเทีย่ว 
คือการท�าให้เกดิความต้องการ เช่น เห็นภาพดอกซากรุะบาน ภาพภูเขาไฟทีเ่ต็มไปด้วย
หิมะ 
           2. การค้นหาข้อมลู (information search) เมือ่นกัท่องเทีย่วเกดิความต้องการ
จะซือ้บริการการท่องเท่ียว กมี็ความจ�าเป็นทีต้่องค้นหาข้อมูล
       3. การประเมนิทางเลือก (evaluation of alternative) เมือ่นกัท่องเทีย่วได้
ข้อมลูข่าวสารกจ็ะเลือกซือ้สินค้าหรือบริการการท่องเทีย่ว ซึง่นกัท่องเทีย่วบางคนอาจ
น�าข้อมลูของแต่ละเปรียบเทียบกนั
         4. การตัดสินใจซือ้ (purchase decision) โดยนกัท่องเท่ียวจะได้ตัดสินใจจาก 
การบริการ รูปแบบ ผู้ขาย ราคา โดยท่ัวไปผู้บริโภคจะตัดสินใจซือ้ผลติภัณฑ์และบริการ
จากความชอบและปัจจัยต่าง ๆ
       5. ความรู้สึกหลังการซื้อ (post purchase feeling) โดยความรู้สึกหลังใช้
บริการจะมีอยู่ 2 อย่าง คือ พอใจ กับไม่พอใจ 
      นอกจากกระบวนการการตัดสินใจซือ้ของผู้บริโภคแล้ว ปัจจัยทีส่่งผลต่อการ     
ท่องเทีย่วโลก กม็ส่ีวนส�าคัญต่อการท่องเทีย่วด้วย (นิศศา ศิลปเสรฐ 2560: 41 - 48)
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           1. การเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางด้านประชากรในประเทศอตุสาหกรรม กล่าว
คือ การก้าวเข้าสู่สังคมผู้สูงอายุโดยสมบูรณ์ (Aging Society) จะน�าไปสู่การ
เปล่ียนแปลงทางด้านเศรษฐกิจ สังคม โดยกลุ่มคนเหล่านี้จะมีแนวโน้มในการท�า
กจิกรรมด้านการท�างานน้อยลง และจะน�าเงนิออกมาใช้สอยกนัมากข้ึน
           2. ความก้าวหน้าของเทคโนโลย ีการพฒันาด้านการส่ือสารโทรคมนาคม ท�าให้
การเข้าถึงแหล่งข้อมลูและการท่องเทีย่วง่ายดายยิง่ข้ึน ไม่ว่าจะเป็นการพัฒนาแอปพลิเคช่ัน 
ของเว็ปไซด์ทีเ่กีย่วข้องกับการท่องเท่ียวต่าง ๆ  เช่นการจองทีพ่กั การจองต๋ัวเคร่ืองบนิ 
เหล่านีเ้ป็นปัจจัยทีท่�าให้การท่องเทีย่วขยายตัวเพิม่มากข้ึน 
         3. ประเทศเศรษฐกจิใหม่ หรือตลาดเกดิใหม่ ประเทศกลุ่มเหล่านีม้แีนวโน้มที่
มจี�านวนการเดินทางขาออกและมค่ีาใช้จ่ายเฉล่ียในการเดินทางไปยงัต่างประเทศค่อน
ข้างสูง 
          4. ปัจจัยทางเศรษฐกิจ เช่น การผันผวนของค่าเงนิ ความถดถอยของเศรษฐกิจ
โลก การรวมกลุ่มทางเศรษฐกจิ เหล่านีส่้งผลกระทบต่อการเปล่ียนแปลงในตลาดการ
เงนิของโลก ก่อให้เกดิกรเคลือ่นย้ายเงนิทนุ สินค้า บริการ และการเคล่ือนย้ายแรงงาน 
         5. ปัจจัยทางสังคม เช่น การอพยพย้ายถ่ิน การเคล่ือนย้ายแรงงาน
        6. ปัจจัยด้านส่ิงแวดล้อม การเปล่ียนแปลงของสภาพอากาศ และส่ิงแวดล้อม
โลก เป็นปัจจัยหน่ึงทีก่ระทบต่อแหล่งทรัพยากรธรรมชาติ และแหล่งท่องเทีย่ว อกีทัง้
การขาดการจัดการดูแลแหล่งท่องเทีย่วอย่างเป็นระบบท�าให้แหล่งท่องเทีย่วเกิดความ
เสียหาย ส่งผลต่อการตัดสินใจของนักท่องเท่ียว 
      7. ความเส่ียงในด้านต่าง ๆ เช่น โรคระบาด การก่อการร้าย ความไม่สงบ /          
ไม่มัน่คงทางการเมอืง และอาชญากรรม
        8. การลดข้อจ�ากัดและขั้นตอนต่าง ๆ ของการเดินทาง และการจัดการด้าน
การท่องเทีย่ว เช่น การยกเว้นตรวจลงวีซ่า การจัดการทางด้านการเงนิ จ�านวนสายการ
บนิทีมี่จ�านวนเพ่ิมมากข้ึน 
       ในบทความนีผู้้เขียนจะได้น�าแนวคิดกระบวนการการตัดสินใจซือ้ของผู้บริโภค 
(Consumer Decision Process) และแนวคิดปัจจัยทีส่่งผลต่อการท่องเทีย่ว มาเป็น
แนวคิดหลักในการอธิบายปรากฎการณ์การท่องเทีย่วของเมยีนมา โดยมเีส้นแบ่งทาง
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ปรากฎการณ์ คือ การเปล่ียนแปลงทางการเมืองการปกครองของพม่าทีม่กีารเลือกต้ัง
ใน ค.ศ. 2010 เนือ่งจากก่อนหน้าท่ีจะเกดิการเลือกต้ังใน ค.ศ. 2010 เมยีนมาได้ถูก
นานาประเทศกดดันทางการเมอืง ทัง้การคว�า่บาตรทางเศรษฐกจิ การคล่ีคลายทางการ
เมอืงภายในของเมยีนมาน้ันส่งผลต่อท่าทขีองทัง้เมยีนมาทีม่ต่ีอนานาประเทศ และท่าที
จากนานาประเทศทีม่ต่ีอเมยีนมา

        การท่องเท่ียวเมยีนมาก่อนปี 2010
           หากมองตามปัจจัยทีส่่งผลต่อการท่องเทีย่วทีไ่ด้กล่าวไว้ข้างต้นแล้วนัน้ ส�าหรับ
เมียนมา เราไม่อาจปฏิเสธได้ว่าปัจจัยทางด้านการเมืองคือเหตุหลักที่มีผลกระทบ
โดยตรงต่อการท่องเที่ยว กล่าวคือ ความไม่สงบจากเหตุความขัดแย้งทางการเมือง
ภายใน มีส่วนส�าคัญต่อการตัดสินใจเดินทางเข้ามาท่องเที่ยวของนักท่องเที่ยว 
       ยกตัวอย่างจากนิตยสาร Lonely Planet traveller Magazine Thailand 
นิตยสารท่องเที่ยวรายเดือนฉบับภาษาไทย ในเล่ม issue 64 แม้ว่านิตยสารฉบับนี้
จะเป็นฉบบัของเดือน June / July 2017 แต่เนือ้หาในเล่มทีไ่ด้มกีารน�าเสนอถึงการ
ท่องเที่ยวในเมียนมา ได้กล่าวถึงเร่ืองการท่องเที่ยวที่ได้รับผลกระทบจากการเมือง
ในช่วงเวลาที่ถูกปกครองด้วยผู้น�าที่เป็นเผด็จการทางทหารไว้ดังนี้ 
           
           “สาธารณรฐัแห่งสหภาพเมียนมา ชือ่จรงิของประเทศท่ีเคยปกครองด้วยผูน้�า
             ท่ีเป็นเผดจ็การทางทหารท่ียาวนานท่ีสดุในโลก ซ่ึงเข้ามาแทรกแซงเศรษฐกิจ
             มานานนบัสบิ ๆ ปีพวกท่ีเป็นประชาธปิไตยซ่ึงอยูฝ่่ายตรงข้ามบอกว่า การท่ี
             นกัท่องเท่ียวเดนิทางมาเท่ียวท่ีนีน่ัน้ไม่มีจรรยาบรรณ ถอืเป็นการสนบัสนนุ
             ทางการเงินให้กับรฐับาล...” (lonely planet traveller - 146)
      
      เมยีนมาทีอ่ยูภ่ายใต้การปกครองในระบอบเผด็จการทางทหาร ได้ถูกกดดันจาก
นานาประเทศในเรื่องของการคุกคามประชาธิปไตย จนในที่สุดสหภาพยุโรป และ
สหรัฐฯ ได้คว�า่บาตรเมียนมาทางการค้า ทางเศรษฐกจิ รวมถึงยติุความช่วยเหลือต่าง ๆ  ใน
สถานการณ์ดังกล่าวเมยีนมาปิดตัวเองออกจากโลกภายนอกการท่องเทีย่วในพม่าขณะ
น้ันจึงดูเหมอืนจะเป็นเรือ่งยากส�าหรับนกัท่องเทีย่ว ทัง้ในการทีจ่ะเข้าถึงทัง้ในเร่ืองของ
การรับรู้ข้อมลูทัง้ในส่วนของสถานท่ีท่องเทีย่วและในส่วนของการเดินทาง
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               “การเดินทางทางเครือ่งบินเพียงหนึง่ชัว่โมงเป็นความรูส้กึท่ีสบายอกสบายใจ
                มาก แต่ไปเสยีเวลาท่ีสนามบินกรงุย่างกุ้งนานกว่าปกต ิเพราะกระบวนการ
    ตรวจเช็คหนงัสอืเดินทางค่อนข้างช้า รอรบักระเป๋าใช้เวลานาน ไหนเพ่ือนใน
    คณะท่ีไม่ได้ถอืหนงัสอืเดนิทางราชการ ยงัจะต้องไปแลกเงิน 200 ดอลล่าร์
    เป็นเงินจ๊าด (kyat) ก่อนท่ีพม่าจะยอมให้เข้าประเทศ (วภิา อุตมฉนัท์ 2547: 3)
 
       นอกจากนั้นแล้วหนังสือแนะน�าการท่องเที่ยวพม่าช่ือ มิงกลาบา พม่า โดย
อภิชัย อคัรปรีดี ทีตี่พมิพ์ในช่วง ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) ได้กล่าวถึงความไม่สะดวก 
และข้อจ�ากดัในการติดต่อส่ือสารในเมยีนมา ไว้ว่า 
  
             “การสือ่สารท้ังหมดในพม่าตกอยูใ่นความดแูลของรฐับาล อาจด้วย
               เหตทุางด้านการเมืองท�าให้การน�าโทรศพัท์มือถือทุกเครอืข่ายจาก
               เมืองไทยและท่ัวโลกไม่สามารถ roaming กับเครือข่าย GSM ของ
               พม่าได้ ถ้าจ�าเป็นต้องใช้สามารถซ้ือซิมการ์ดพม่าใส่ได้ แต่โทรได้เฉพาะ
               ภายในประเทศส่วนตามแหล่งท่องเท่ียวจะมีบรกิารโทรศพัท์ระหว่าง
               ประเทศ...อัตราโทรค่อนข้างแพง (อภิชัย อัครปรีดี 2551: 44)

การท่องเท่ียวเมยีนมาหลังปี 2010
      หากมองจากส่ิงที่เรียกว่ากระบวนการการตัดสินใจซื้อของผู้บริโภค (Con-
sumer Decision Process) ที่ประกอบด้วย 5 ขั้นตอนตามที่ได้กล่าวไว้ข้างต้นใน
ส่วนของการรับรู้ความต้องการ (arousal) การท่องเที่ยวของเมียนมา ก่อนปี ค.ศ. 
2010 การรับรู้ความต้องการของนักท่องเที่ยวยังมีไม่มากนัก กฎระเบียบ ข้อบังคับ 
การเดินทางท่องเที่ยวไปยังสถานที่ต่าง ๆ ในเมียนมา ยังไม่เอื้ออ�านวยต่อการ       
ท่องเที่ยว ดังนั้นภาพการท่องเที่ยวในเมียนมาทีเ่ผยแพร่ออกมาสู่บคุคลภายนอกจึง
ยงัเป็นภาพของการท่องเทีย่วทีเ่ข้าถึงได้ยากล�าบาก 

      ซึ่งเมื่อย้อนกลับมามองหนังสือเร่ืองหลายคนยลพม่าที่มีวิภา อุตมฉันท์ เป็น
บรรณาธิการ ตีพมิพ์ไว้ต้ังแต่ พ.ศ.2547 (ค.ศ.2004) นัน้ จะพบได้ว่ามกีารอธิบายถึง
ความยุง่ยากในการเดินทางเข้าประเทศเมยีนมาในขณะนัน้ไว้ว่า
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       ภายหลังการลดข้อจ�ากดัและข้ันตอนต่าง ๆ ของการเดินทาง และการจัดการ
ด้านการท่องเท่ียว เช่น การยกเว้นตรวจลงวีซ่า การจัดการทางด้านการเงนิ หรือการ
ทีเ่มยีนมา มจี�านวนสายการบนิทีส่ามารถน�านักท่องเทีย่วเข้าสู่ประเทศมจี�านวนเพิม่
มากข้ึน ล้วนแต่เป็นส่ิงที่เกิดข้ึนภายหลังการเลือกต้ังท่ัวไปใน ค.ศ. 2010 ที่ถือว่า
เป็นการเลือกต้ังทั่วไปคร้ังแรกในรอบ 20 ปี รวมถึงการประกาศใช้นโยบายปฏิรูป
ทางการเมอืง และเศรษฐกจิ มกีารปรับกฎหมายเพือ่ให้เอือ้ประโยชน์ต่อต่างชาติเพือ่
ส่งเสริมการลงทุนในเมยีนมาเพิม่มากข้ึน ย่อมหมายถึงว่าส่ิงสาธารณูปโภคต่าง ๆ  ไม่
ว่าจะเป็นการเดินทาง ทีพ่กั หรือการส่ือสารส�าหรับผู้ทีเ่ข้ามาลงทนุ หรือส�าหรับนักท่อง
เทีย่วนัน้มคีวามสะดวกสบายมากข้ึน ตามทีไ่ด้ปรากฏในหนงัสือแนะน�าการท่องเทีย่ว 
lonely planet traveller ดังนี้

                    “แต่ท่ีนกัท่องเท่ียวฉงนฉงายข้องใจก็คอืว่า ท�าไมเมียนมาถงึเปลีย่นไป 
                    เม่ือไม่นานมานีท่ี้นียั่งมีนกัท่องเท่ียวน้อยนิด ไม่มีเอทีเอ็ม โทรศพัท์ข้าม
                    ประเทศหายากมาก และมือถอืก็ใช้ไม่ได้ คณุไม่สามารถใช้เครดติการ์ด
                    ซ้ืออะไรได้เลย...” (lonely planet traveller - 146)

 ภาพที ่1 (ผูเ้ขียน 2558) รปูร้านชา กาแฟ ในย่างกุง้ ทีเ่ป็นท่ีนิยมส�าหรบันักท่องเท่ียว
ผูเ้ขียนได้ถ่ายรูปลงแอปพลเิคชัน่ Instagram และ check in สถานท่ี แสดงให้เห็นถึง

ความสะดวกสบายในการสือ่สารทีส่ามารถท�าได้โดยสะดวกมากข้ึน
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        ในปัจจุบนัมร้ีานชา กาแฟ ร้านอาหารเกดิข้ึนมากมายเพ่ือรองรับนักท่องเทีย่ว 
ชาวต่างชาติทีเ่ข้ามาท�างานในเมียนมา หรือแม้กระทัง่ส�าหรับชาวเมยีนมาทีฐ่านะดี เกดิ
ข้ึนมากมาย และการใช้โทรศัพท์ข้ามแดนในเมยีนมาเป็นเร่ืองท่ีง่ายดายเป็นอย่างมาก
หากเทยีบจากช่วงก่อนทีเ่มยีนมาจะเปิดประเทศ ในขณะนัน้นกัท่องเทีย่วไม่สามารถ
จะเปิดใช้โทรศัพท์ข้ามแดนได้ แม้แต่กระทัง่การเข้าถึงระบบอนิเตอร์เนทเองกเ็ป็นเร่ือง
ยาก แต่ในปัจจุบนันักท่องเทีย่วสามารถถ่ายรูปและเช็คอนิ (check in) สถานทีล่งใน
แอปพลิเคช่ันต่าง ๆ ได้ในทนัททีนัใด อกีทัง้ค่าบริการอินเตอร์เนท และค่าโทรศัพท์ที่
เปิดใช้งานในต่างแดนกมี็ราคาถูกลงมากเช่นกนั 
      อย่างไรกต็ามการท่องเทีย่วของเมยีนมา ค่อย ๆ ปรับตัวให้เข้ากบัโลกภายนอก
ทีละเล็กละน้อยโดยจะเห็นได้จากหนังสือแนะน�าการท่องเที่ยวพม่าโดยอภิชัย อัคร
ปรีดี ท่ีตีพมิพ์ไว้เมือ่ พ.ศ. 2551 ทีไ่ด้กล่าวถึงการลดทอนข้ันตอนความยุง่ยากในการ
เดินทางเข้าไปท่องเทีย่วในเมยีนมา ดังนี้  

                “หลายปีก่อนมีกฎว่านกัท่องเท่ียวทุกคนท่ีเดนิทางเข้าประเทศพม่า
                 ต้องแลกเงินขัน้ต�า่ 200 ดอลลาร์ จากเคาท์เตอร์ของสนามบินในอัตรา 
                 FEC (Foreign Exchange Curacy) ยกเว้นเด็กอายตุ�า่กว่า 12 ปี
                 และนักท่องเท่ียวท่ีมากับบริษัททัวร์ ปัจจุบันได้รับการผ่อนผัน
                 จากการท้วงติงเป็นจ�านวนมาก” (อภิชัย อัครปรีดี 2551: 49)
    
       การเปล่ียนแปลงด้านการท่องเที่ยวเห็นได้ชัดภายหลังจากที่เมียนมาได้เร่ิม
เปิดประเทศอย่างจริงจัง เห็นได้จากนักเขียนนามว่า คามินทร์คมนีย์ / มะขะเย ได้
กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวว่า 
  
                “ผมเดินทางมาพม่าต่อเนือ่งกันเป็นปีท่ีเจด็แล้ว แต่เพ่ิงจะปีนีท่ี้เหน็ชดัเจน
        ท่ีสุดว่าพม่าเปลีย่นแปลงไปเยอะมาก ท้ังตึกรามท่ีผดุขึน้มา และรถราใหม่ ๆ
                   วิง่กันเตม็ถนน”(คามินทร์คมนีย์ / มะขะเย 2556: 236)
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ภาพที ่2 (ผูเ้ขียน 2558)

ภาพที ่3 (ผูเ้ขียน 2558)
  สภาพท้องถนนที่เต็มไปด้วยรถสภาพใหม่ ๆ และการจราจรบนท้องถนนที่ติดขัดจากปริมาณรถที่เพิ่มมากขึ้น
 
           “เม่ือพม่าเริม่เปิดประเทศอย่างจริงจงั กระแสทุนนยิมและบรโิภคนยิม
            จะหลามไหลเข้ามาอย่างไม่มีอะไรต้านทานได้ โดยเฉพาะเมืองใหญ่ ๆ
            อย่างย่างกุ้ง ความเปลี่ยนแปลงทั้งหลายจะถาโถมโจมตีอย่างเร็ว 
            ผมมองไปรอบๆ ดูบรรยากาศในร้าน พร้อมแน่ใจว่าปีกลายร้าน
            ฟิวช่ันฟู้ดร้านนีย้งัไม่เกิด” (คามินทร์คมนีย์ / มะขะเย 2556: 291)
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ภาพท่ี 4 (ผูเ้ขียน 2558)
ร้านกาแฟและเค้กในเมอืงย่างกุง้

ภาพ 5 (ผูเ้ขียน 2558)

         ในขณะที่ในกรุงย่างกุ้งมีร้านกาแฟ ขนม อาหารฟาสฟู้ด แบบในโลกทุนนิยม
เกดิข้ึนมากมาย แต่วิถีชีวิตการกนิอยูข่องคนในพืน้ทีก่ย็งัคงเป็นอยูใ่นแบบเดิม (ภาพ
ที ่5) ราวกบัว่าส่ิงใหม่ทีเ่กดิข้ึนเหล่านี ้มไีว้เพือ่ตอบรับกบัความต้องการของนกัท่อง
เทีย่ว ร้าน ชา กาแฟ แบบท้องถ่ินยงัได้รับความนยิมจากชาวเมยีนมายงัคงเป็นเสน่ห์
ส�าหรับนักท่องเที่ยวที่ต้องการเห็นภาพวิถีชีวิตของชาวเมียนมา ในร้านเหล่านี้จึงมี
ทั้งนักท่องเที่ยวและชาวเมียนมาเข้ามาใช้บริการปะปนกันไป
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รปูที ่6 (ผูเ้ขียน 2558) น�า้ดืม่แช่เยน็บรรจขุวดนัน้ ถือว่าราคาแพงส�าหรบัชาวเมยีนมา ดงัน้ันหากเดนิตามท้อง
ถนนในเมอืงย่างกุง้ เรากย็งัสามารถพบเห็นภาพการขายน�า้ดืม่แบบเยน็ในลกัษณะน้ี คือ น�า้แข็งก้อนใหญ่บรรจุ
อยูใ่นถุงผ้าตาข่าย เมือ่มลีกูค้ามาสัง่น�า้ดืม่ แม่ค้าก็จะตกัน�า้จากถังราดลงบนถุงตาข่ายท่ีบรรจนุ�า้แข็ง เมือ่น�า้

ไหลผ่านลงแก้วทีร่องไว้กจ็ะได้น�า้เยน็ ทีม่รีาคาถูกกว่าน�า้ดืม่แช่เยน็บรรจขุวด

      กล่าวได้ว่าการเปล่ียนแปลงทัง้ทางด้านการเมอืง สังคม เศรษฐกจิ ในเมยีนมา นัน้
สอดคล้องตอบรับกับการท่องเที่ยวท่ีเป็นอยู่ในปัจจุบัน นักท่องเที่ยวรุ่นใหม่ได้น�า
ลักษณะเฉพาะ และความช่ืนชอบของตนสอดแทรกเข้ามาอยูใ่นการท่องเทีย่ว จนเกดิ
เป็นลักษณะเฉพาะของการท่องเทีย่วสมยัใหม่ หรือเราอาจเรียกได้ว่าเป็นการท่องเทีย่ว
ทีต่่อยอดออกมาจากลักษณะการใช้ชีวิตของแต่ละบุคคล (life style) โดยบทความ
ในเว็ปไซด์ www.eatjournal.com ในหัวข้อแนวโน้มการท่องเทีย่วโดยได้หยบิยก
เอาการน�าเสนอผลงานวิจัยเกีย่วกบัพฤติกรรมของนกัท่องเทีย่วของ ศ.ดร. มิง่สรรพ์ 
ขาวสะอาด มาน�าเสนอ โดยกล่าวว่า การท่องเทีย่วแบบกรุ๊ปทวัร์ ไม่ใช่ความต้องการ
ของคนรุ่นใหม่อีกต่อไป คนเหล่านีต้้องการท่องเทีย่วเพือ่สร้างตัวตนผ่านเร่ืองเล่าและ
ไลฟ์สไตล์ทีน่่าสนใจ โดยต้องการสัมผัสวัฒนธรรมและชีวิตความเป็นอยูจ่ริง ๆ ของ
คนในท้องถ่ิน เพื่อน�ามาประสบการณ์และความรู้สึกของตนมาเล่าเร่ืองผ่าน
ประสบการณ์การท่องเทีย่วด้วยตนเองทีไ่ด้เห็นถึงชีวิตความเป็นอยูจ่ริงของคนพืน้ที่ 
โดยเล่าเร่ืองการท่องเทีย่วของตนผ่านการใช้แอปพลิเคช่ันต่าง ๆ ในการส่ือสาร ไม่ว่า
จะเป็น Instagram facebook เพือ่ส่งต่อข้อมูลไปยงัคนอืน่ ๆ (วุฒิชัย กฤษณะประกรกจิ 
2559)
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ภาพที ่7 พ่อค้าขายปลาในตลาดสดตอนเช้าเมอืงย่างกุ้ง

ภาพที ่9 - 10 (ผู้เขียน) 
แผงขายหมาก และผลไม้ข้างทาง

ภาพที ่8
แผงขายหนังสือทีว่างเรียงรายอยูเ่ตม็สองข้าง

ทางเดินในเมอืงย่างกุ้ง 

       ในโลกยุคดิจิทัล (digital) โซเชียลมีเดีย (social media) ได้เข้ามามีความ
สัมพันธ์กบัการท่องเทีย่ว ผู้คนสามารถสร้างข้อมลู ข่าวสารได้ด้วยตนเอง ดังนัน้เร่ือง
ราวของการท่องเท่ียวจึงสามารถไหลเข้าสู่การรับรู้ของกันและกันได้ง่ายมากข้ึน
สอดคล้องกบักระบวนการการตัดสินใจซือ้ของผู้บริโภคหรือนกัท่องเท่ียว (Consumer 
Decision  Process) 1. การรับรู้ความต้องการ (arousal) 2. การค้นหาข้อมลู (infor-
mation search) 3. การประเมนิทางเลือก (evaluation of alternative) 4. การ
ตัดสินใจซือ้ (purchase decision) 5. ความรู้สึกหลังการซือ้ (post purchase feeling) 
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          ภาพการท่องเทีย่ว หรือภาพบรรยากาศของเมยีนมา ทีไ่ด้เผยแพร่สู่สายตาชาว
โลกมากข้ึนนัน้ ถูกน�าเสนอผ่านการแนะน�าการท่องเทีย่วในแบบทีเ่รียกว่า การรีวิวการ
ท่องเทีย่ว รวมไปถึงหนงัสือแนะน�าการท่องเทีย่ว ในปัจจุบนั มกัจะน�าเสนอการท่อง
เที่ยวเมียนมาในรูปแบบที่สามารถเดินทางท่องเที่ยวด้วยตนเอง ซึ่งภายในหนังสือ
แนะน�าการท่องเทีย่วต่าง ๆ  นัน้ ได้มกีารน�าเสนอถึงวิธีการเดินทางตัง้แต่ข้อมลูพืน้ฐาน 
เช่น แนะน�าสายการบนิ การผ่านด่านตรวจคนเข้าเมอืง สภาพอากาศ ของทีจ่�าเป็นต้อง
ใช้ ข้อห้ามและข้อควรปฏิบติั สถานทีพ่กั วิธีการเดินทางไปยงัสถานทีท่่องเทีย่วต่าง ๆ 
พร้อมข้อมลูแนะน�าสถานทีท่่องเทีย่วโดยคร่าว ๆ  รวมไปถึงการท�าเส้นทางการท่องเทีย่ว
ไว้เป็นตัวอย่างให้กบัผู้อ่าน หนงัสอืทีแ่นะน�าการท่องเทีย่วประเภทนีเ้อง ทีก่ระตุ้นให้
ผู้คนออกเดินทางด้วยตัวเอง และสามารถเลือกสถานที่ท่องเที่ยวในแบบที่ตนเอง
ต้องการได้โดยทีไ่ม่ต้องยดึติดอยูก่บัการท่องเทีย่วในแบบกรุ๊ปทวัร์ มผีลให้นักท่องเทีย่ว
ทีย่งัไม่เคยมาท่องเทีย่วในเมยีนมาน้ันตัดสินใจทีจ่ะเลือกมาเทีย่วเมยีนมาเพิม่มากข้ึน
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มองล้านนา แลเมียนมาร์ : เล่าเรื่องภาษา สังคม วัฒนธรรม
       

 รองศาสตราจารย์อุบลรัตน์ พันธุมินทร์*                                         
                                       บทคัดย่อ

        ตลอดระยะเวลาแห่งความสัมพนัธ์อนัยาวนานระหว่างล้านนาและพม่า ท�าให้
เกดิการปะทะสังสรรค์กันทางสังคมและวัฒนธรรม รวมท้ังด้านภาษาด้วย ในระดับค�า 
จากการศึกษาพบค�าพม่าในล้านนา ขณะเดียวกันกม็คี�าล้านนาหรือค�าไทปรากฏใช้ใน
ภาษาพม่า ในระดับประโยค จากการศึกษาภาษิตโบราณของล้านนาและพม่า แสดง
ให้เห็นถึงความคล้ายคลึงด้านสังคม วัฒนธรรม วิถีชีวิต ความคิดความเช่ือระหว่างล้าน
นาและพม่าเช่นกัน

คำาสำาคญั ค�าล้านนา, ค�าพม่า, ภาษิตโบราณ

                                          
                                       Abstract 

        Since Lanna and Myanmar had shared a long history together, so 
it had impacted in social, culture including language. According to the 
words, there were some loan of Burmese words in Lanna and there were 
some Lanna or Tai words which were used in Burmese. In term of sen-
tences, the old Lanna and Burmese sayings also reflected the similarity 
of social, culture and belief.

Key words: Lanna words, Burmese words, Old sayings.

 
* รองศาสตราจารย์ประจ�าสาขาวิชาภาษาพม่า ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่.
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      ด้วยสภาพความใกล้ชิดทางภูมิศาสตร์ส่งผลให้ความสัมพันธ์ระหว่างสอง
อาณาจักรคือล้านนาและพม่ามีความแนบแน่นในหลายด้าน ไม่ว่าจะเป็นด้าน
ประวัติศาสตร์การเมอืงการปกครอง นอกจากการไปมาหาสู่ การติดต่อค้าขายกนัและ
กนัแล้ว ล้านนาเคยตกอยูภ่ายใต้การปกครองของพม่าเป็นเวลายาวนานถึง 200 กว่าปี 
(ฮนัส์ เพนธ์ และคณะ 2547: 179 - 180) ด้านศาสนาและความเช่ือ คนพม่าและล้านนา
ต่างกม็คีวามเช่ือถือศรัทธาในพุทธศาสนานกิายเถรวาท ขณะเดียวกนักม็คีวามเช่ือใน
อ�านาจเหนอืจริงและไสยศาสตร์เช่นกัน ด้านศิลปะและสถาปัตยกรรม จะพบอทิธิพล
ของพม่าในล้านนาไม่ว่ารูปทรงเจดีย์ การสร้างสิงห์ การประดับกระจกในศาสนสถาน ฯลฯ 
(อบุลรัตน์ พนัธุมนิทร์ 2559: 11 - 17) 
        ตลอดระยะเวลาแห่งความสัมพนัธ์อนัยาวนานระหว่างล้านนาและพม่า ท�าให้
เกิดการปะทะสังสรรค์กันทางสังคมและวัฒนธรรม แน่นอนว่าความสัมพันธ์ต่าง ๆ  
เหล่านี้น�ามาซ่ึงความสัมพันธ์ด้านภาษาด้วย ในระดับค�า จากการศึกษาพบค�ายืม
ภาษาพม่าในล้านนา ขณะเดียวกนัก็มคี�าล้านนาหรือค�าไทปรากฏใช้ในพม่า ในระดับ
ประโยค จากการศึกษาภาษิตโบราณล้านนาและพม่ากแ็สดงให้เห็นถึงความคล้ายคลึง
ด้านสังคม วัฒนธรรม วิถีชีวิต ความคิดความเช่ือระหว่างสองอาณาจักรเช่นกนั 
       ก. ระดบัคำา เมือ่พจิารณาอกัษรพม่าและล้านนาแล้ว พบว่ามีความคล้ายคลึง
กนัมาก ท้ังรูปทรงสัณฐานซ่ึงมลัีกษณะกลมมน ทีเ่ป็นดังนีเ้พราะต่างได้รับอทิธิพลจาก
อกัษรอนิเดียฝ่ายใต้ โดยผ่านมอญอกีช้ันหนึง่ ทีน่่าสนใจ คือ มีค�าหลายค�าปรากฏใช้
ทัง้ในภาษาพม่าและล้านนา (อบุลรัตน์ พนัธุมนิทร์ 2559: หน้า 22) 
         จากการศึกษาค�าที่ปรากฏในเอกสารโบราณส�าคัญของล้านนา เช่น ต�านาน
พื้นเมืองเชียงใหม่ พ้ืนเมืองเชียงแสน โคลงมังทรารบเชียงใหม่ ฯลฯ รวมทั้งงานวิจัย
เร่ืองพลังปัญญาของกวีล้านนาในวรรณกรรมพรรณนาอารมณ์ และพจนานกุรมล้าน
นาไทยฉบบัแม่ฟ้าหลวง พบค�ายมืซึง่แบ่งได้ 3 กลุ่ม คือ กลุ่มค�ายมืภาษาพม่าทีป่รากฏ
ในภาษาล้านนา กลุ่มค�ายมืภาษาล้านนาหรือภาษาไททีป่รากฏในภาษาพม่า และกลุ่ม
ค�ายมืทีไ่ม่สามารถระบุได้ว่าพม่ายมืล้านนาหรือล้านนายมืพม่า เพราะมปีรากฏใช้ในทัง้
สองภาษา อกีทัง้บางค�ายงัมใีช้ในภาษากลุม่ชาติพนัธ์ุอืน่ ๆ ด้วย เมือ่วิเคราะห์ความ
หมายของค�ายมื แยกได้เป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มค�ายืมทีม่คีวามหมายเหมอืน และกลุ่มค�า
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ยมืทีม่คีวามหมายต่าง ในทีน่ีจ้ะขอกล่าวถึงตัวอย่างค�ายมืภาษาพม่าทีป่รากฏในภาษา
ล้านนา จากนัน้จึงเป็นค�าล้านนาหรือค�าไททีป่รากฏในภาษาพม่า ดังนี้
        1. กลุ่มคำาภาษาพม่าที่ล้านนายืมมาใช ้ โดยค�าจะมีความหมายเหมือนหรือ
ต่างกันก็ได้ 
             1.1 ค�ายืมที่มีความหมายเหมือนกัน จะยกตัวอย่างค�ายืมหมวดกลุ่มคน ยศ 
ต�าแหน่ง และค�ายืมหมวดอาวุธ สิ่งของเครื่องใช้ ดังนี้
               1.1.1 ค�ายมืหมวดกลุ่มคน กษัตริย์ ยศ ต�าแหน่ง อาชีพ เช่น

ล้านนา พม่า
กานโถม uHxGef;

/ka:n-thŏ:m/ /kàn-thun/

ล้านนา พม่า
โมยชา NrdKUpm;

/mo:y-ca:/ /myô-sa/

“ชื่อช่างไม้ มีความหมายว่า “ผู้มีโชค” ตามรูปศัพท์ “กั่นทูน” uH /kàn/ หมายถึง 
กรรม xGef; /thun/ หมายถึง เปล่งประกาย,จุดให้เกดิแสงสว่าง”

“ผู้ครองเมอืง ตามรูปศัพท์ “มโฺยะ-ซา” NrdKU /myô/ หมายถึง เมอืง pm; /sa/ หมายถึง กนิ”

         ตวัอย่าง พระยามงัรายได้ยนิค�ามหาเถรเจ้าเมตตาฉันนัน้ มใีจใสยนิดีมากนกั 
ไหว้ส่ังอ�าลามหาเถรเจ้าเมอืสู่ราชชมนเทยีรแห่งตนแล้ว จ่ิงมาหายงัช่างไม้ผู้ช่ือ กานโถม 
มา แล้วห้ือแปลงรูปพระพทุธเจ้า 5 พระองค์ (ต�านานพืน้เมอืงเชียงใหม่ ฉบับเชียงใหม่ 700 
ปี หน้า 27)

           ตวัอย่าง คันว่าเจ้าเปิงภวะมงัทราฟ้าหงสาปราบได้เมอืงเชียงใหม่แล้วกป็ราบ
ไปทัว่ล้านนาไททงัมวล จ่ิงกรูณาทานสุกว่าด่ังเจ้าฟ้าโมยชาแก่สานพดูอยทงัมวลค็มาร
อดพระองค์เรานบัเส้ียงแล้ว (ต�านานพืน้เมอืงเชียงใหม่ ฉบบัเชียงใหม่ 700 ปี หน้า 94)



107

“ผู้ครองเมอืง ตามรูปศัพท์ “มโฺยะ-ซา”  /myô/ หมายถึง เมอืง  /sa/ หมายถึง กนิ”

ล้านนา พม่า
ตะเบงชะเวต้ี wyifa&TxD; 

  /ta-be:ƞ-cha-we:-tî:/   /tƏ-bìn-shwè-thi/ 

ล้านนา พม่า
บเุรงนอง bk&ifYaemif

/bù-le:ƞ-nɔ:ƞ/ /bǝ-yȋn-nàun/

ล้านนา พม่า
โป่ Adkvf

/pò:/ /bò/

“พระนามกษัตริย์พม่าล�าดับที่สองแห่งราชวงศ์ตองอู ครองราชย์ช่วงปี ค.ศ. 1531 
- 1551 ตามรูปศัพท์ “ตะ - บ่ีน - ฉฺเหว่ - ท”ี wyif หมายถึง พระองค์เดียว a&TxD; หมาย
ถึง ฉัตรทอง ความหมายโดยรวมคือ เป็นดุจด่ังฉัตรทองซึง่ประชาชนพึง่พิงได้”

“บเุรงนอง เป็นพระนามมหาราชพระองค์หน่ึงของพม่า เป็นกษัตริย์ล�าดับทีส่ามของ
ราชวงศ์ตองอ ูครองราชย์ช่วงปี ค.ศ. 1551 - 1581 พม่าออกเสียงว่า “บะ - ยิน่ - หน่าว” 

“นายร้อย, ผู้น�า พม่าออกเสียงว่า โบ่”

          ตวัอย่าง  คนพม่ายอมรับกนัว่าพระเจ้าตะเบงชะเวต้ีเป็นกษัตริย์นกัรบทีค่รอง
ราชย์ ด้วยพระชนม์มายนุ้อยทีสุ่ดเพยีง 14 พรรษา

         ตัวอย่าง ราชบุตรบุเรงนอง + พระนางวิสุทธเทวี ครองเชียงใหม่ 2121 - 
2150 (พื้นเมืองเชียงแสน ตอน 2 พื้นเมืองเชียงราย เชียงแสน หน้า 101)

          ตวัอย่าง เชคคายอนิทจักเปนโป่ลุกเชียง (ใหม่) มารบแสนขวางโรงช้างทีหั่ว
ดอนมลู (แสนขวาง) กแ็ตกพ่ายหนไีป ฉิบหายตายมากนกั (พืน้เมอืงเชียงแสน หน้า 
107)
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        1.1.2 ค�ายืมหมวดอาวุธ การสงคราม ส่ิงของเคร่ืองใช้ เคร่ืองดนตรี เช่น

ล้านนา พม่า
แน eSJ

/nɛ:/ /hnɛ/

ล้านนา พม่า
มอง armif;

/mɔ:ŋ/ /maun/

ล้านนา พม่า
สินาด aoewf

/si-nâ:t/ /Ɵǝ-ná?/

 “แน หรือ ป่ีแน เป็นเคร่ืองดนตรีประเภทเคร่ืองเป่าคล้ายขลุ่ย พม่าออกเสียงว่า ฮแฺน”

“ครกกระเด่ืองใช้ในการต�าข้าว ถ้าหมายถึงสากส�าหรับใช้กับครกกระเด่ือง เรียกสาก
มอง พม่าออกเสียงว่า มาวง์”

 “ปืนไฟ พม่าออกเสียงว่า ตะ - นะต์”  

       ตวัอย่าง  กนิทานเหล้นมโหสรพพอยลาม ช้อย ซอ ส่ีบทกนัโลง ดีดสี ตีเป่า 
ขับฟ้อนต่าง ๆ  เสียงภิภาด ค้อง กลอง ขลุ่ย แน แตรเหริน... (ต�านานพืน้เมอืงเชียงใหม่ 
ฉบบัเชียงใหม่ 700 ปี หน้า 145) 

       ตัวอย่าง คนโบราณเพิ้นสอนว่าอย่าข้ึนครกมองหลองเข้า (พลังปัญญาของ
กวีล้านนาในวรรณกรรมพรรณนาอารมณ์ : พิมพาพิลาป หน้า 633)

        ตวัอย่าง  เมือ่นัน้ มงัรายเจ้ากเ็อาหมูริ่พลไปรอดที ่1 เปนยางอนัน้อย 1 จ่ิง
ว่าเราทงัหลายควรซะล้างหอกดาบสินาดเสียนีดี้แล ว่าอัน้ (พืน้เมอืงเชียงแสน หน้า 
20)
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ล้านนา พม่า
อมอก, อะมอ็ก, มอ็ก, ละมอ็ก, อ�า่มอ็ก tajrmuf
/?a-mɔk/, /mɔk/, /la-mɔk/, /?àm- mɔk/ /?ә-myȃu?/

“ปืนใหญ่ พม่าออกเสียงว่า อะ - มเฺยยีวก์” 

“ล�าปืน, กระบอกปืน ตามรูปศัพท์ บ ูAl; / bu / หมายถึง กระบอก,ขวด ค�านีน่้าจะ
มาจากค�าเต็ม จ่ี - ส่ัน - บ ูusnfqHAl; /cì-hsàn-bu/ หมายถึง ล�ากล้องของปืภาษา
ล้านนาตัดค�าว่า usnfqH /cì-hsàn/ ซึง่หมายถึง กระสุนปืนออก และน�าค�าว่า Al; /
bu/ มาใช้เพยีงค�าเดียว โดยน�ามารวมกบั “ล�า” ซึง่หมายถึง ลักษณะส่ิงของทีเ่ป็น
กระบอก” 

“กลองหน้าเดียวรูปร่างคล้ายกลองยาว นยิมเล่นกนัในหมู่ชาวไทใหญ่ พม่าออกเสียง
ว่า โอ - ส่ี”

        ตัวอย่าง ทงัมวลก�าลังมแีสน 2 หมืน่ข้ึนมารบเชียงแสนก็เอาเรือลงไปต้อนรบ
ทีห่าดหลวง บ่แพ้ลาว เหตุบ่ทน-อมอกเขานกั ทางเชียงแสนบ่มอีมอก มแีต่สนิาดแล รบ
ลาวกบ่็แพ้ ลวดหนฅืีนมา (พืน้เมอืงเชียงแสน ตอน 3 ค�ามะเกล่าเมอืงเชียงแสน หน้า 168) 

        ตัวอย่าง ชาวเมืองภูยาวจึงไปรีดเอาทองหลังวัดมหาพนมาหล่อล�าบูเล่มหนึ่ง
ใหญ่ 9 ก�าหนักล้านทอง (ต�านานพื้นเมืองเชียงใหม่ หน้า 45)

       ตัวอย่าง ในขบวนแห่มีการตีกลองอู่เจตวย ม่วนขนาด

ล้านนา พม่า
ล�าบ,ู ละบู usnfqHAl;

//lam-bu://la-bu:/3 /cì-hsàn-bu/

ล้านนา พม่า
อูเ่จ tdk;pnf

/?ù:-ce:/ /?o-zì/
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          1.2 ค�ายมืทีมี่ความหมายต่าง คือ ค�าภาษาพม่ามีความหมายกว้างกว่าหรือแคบ
กว่าค�าในภาษาล้านนา ดังตัวอย่างจากค�ายมืในหมวดอาหาร ขนม

“กะบอง ในภาษาล้านนาหมายถึง “อาหารทอด” ใช้วัสดุได้หลากหลาย เช่น กุ้งฝอย 
ปลาตัวเล็ก ๆ พืชผักต่าง ๆ เช่น น�า้เต้า ฟักทอง หัวปลีห่ันเป็นเส้นชุบแป้งทอด ขณะท่ี 
ig;aygif; ‘งะ-บาวง์’ / ƞǝ-baun/ ในภาษาพม่าหมายถึง “ปลาตัวเล็ก ๆ  ชุบแป้งทอด
ติดกนัเป็นแพ” ความหมายจึงเฉพาะเจาะจงกว่าทีป่รากฏในล้านนาในแง่วัสดุซึง่ล้าน
นามคีวามหลากหลายกว่า” 

“อาหารชนดิหน่ึงท�าจากกุ้งหรือเคยหมกั น�ามาปรุงเป็นน�า้พริกรับประทานกับผักลวก 
ผักต้ม ig;yd /ŋǝ-bí/ ของพม่ามสีองชนิดคือ ig;ig;yd /ŋa-ŋǝ-bí/ คือ ปลาร้า และ 
ykpGefig;yd /pǝ-zùn-ŋǝ-bí/ คือ กะปิทีท่�าจากเคยหรือกุง้ ดังนัน้ กะปิ ในภาษาล้านนา
จึงแคบกว่าพม่าเพราะหมายถึงกะปิที่ท�าจากกุ้งหรือเคยเท่านั้น ไม่ได้หมายรวมถึง 
ปลาร้าเหมอืนภาษาพม่า”

       ตัวอย่าง กะบองที่ขายแถวถนนท่าแพเป็นสูตรโบราณ ใช้น�้าปูนใสผสมแป้ง
เวลาทอดจะกรอบเมิน

        ตัวอย่าง เอากะปิมาต�ากับพริกแห้ง หอมบั่ว หอมเตียมใส่ในแกง

ล้านนา พม่า
กะบอง ig;aygif;

/kǝ-bɔ:ƞ/ / ƞǝ-baun/

ล้านนา พม่า
 กะปิ   ig;yd 

/kǝ-pĩ/  /ŋǝ-bí/ 

         2. กลุ่มคำายืมภาษาล้านนาหรือภาษาไทท่ีปรากฏในภาษาพม่า หมายถึง 
กลุ่มค�าที่ภาษาพม่ายืมไปจากภาษาล้านนาหรือภาษาไท โดยค�ามีความหมาย
เหมือนหรือต่างกันก็ได้ ดังตัวอย่างหมวดอาหาร ขนม
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 “ช่ืออาหารจานเดียวชนิดหนึง่ เช่ือว่าเดิมเป็นอาหารของไทใหญ่ ประกอบด้วยเส้นหม่ี
เหลืองราดด้วยน�้าแกงกะทิซึ่งอาจปรุงจากหมู ไก่ หรือเนื้อก็ได้ พม่าจะใช้ในความ
หมายกว้างกว่าล้านนาคือ ใช้เรียกเส้นบะหมีท่กุชนดิ แต่ถ้าหมายถึงอาหาร ประเภท
ข้าวซอยแบบล้านนา ต้องเติมค�าว่า โองโน้ะ tkef;edkY /?oŋ-nó/ ซ่ึงหมายถึง “กะท”ิ ลง
ไปเป็น โองโน้ะข้าวซแว tkef;edkY acgufqGJ”

“ข้าวเหนยีว พม่าออกเสียงว่า เก้าญีน้ ปกติคนพม่าจะรับประทานข้าวสวยเป็นหลัก 
แต่ถ้าเป็นข้าวเหนยีวจะเป็นขนมบางชนดิ”

“ช่ือขนมชนิดหน่ึงท�าด้วยแป้ง ใช้กดลงในกะโหลกทีม่ช่ีองให้ไหลออกเป็นตัว ๆ รับ
ประทานกบัน�า้กะท ิโดยใส่น�า้แข็งลงไป พม่าออกเสียงว่า โหม้ง - และก์ - ส่าวง์ ซ่ึงมา
จากค�าว่า โหม้ง rkefY  /môŋ/ คือ ขนม และก์-ส่าวง์ vufaqmif / lɛ?-hsàun/ ภาษา
พม่าลากเข้าความไปสู่ค�านีซ้ึง่มคีวามหมายว่า ของขวัญ”

        ตัวอย่าง ข้าวซอยล�า ๆ ในเชียงใหม่มีหลายเจ้า เจ้านึ่งคือข้าวซอยอิสลาม

        ตัวอย่าง อาหารหลักของคนเมืองคือข้าวนึ่ง 

       ตัวอย่าง ลอดช่องถ้าใช้น�้ากะทิลอยดอกมะลิ จะท�าห้ือหอมข้ึน

ล้านนา พม่า
ข้าวซอย2 acgufqGJ

/khãw-sɔ:y/ /khâu?-hswƐ/

ล้านนา พม่า
ข้าวน่ึง, ข้าวเหนยีว aumufnif;

/khã:w-nɨƞ/ /khã:w-niaw/ /kâu?-ñin/

ล้านนา พม่า
ขนมลอดช่อง rkefYvufaqmif

/lɔ:t-cɔƞ/ /lɛ?-hsàun/

1 Prof.Dr. Mathias JENNY ให้ความเห็นว่า ค�านี้อาจเป็นค�าพม่าเพราะ acguf หมายถึง “ข้าว, ทบ, พับ” qGJ หมายถึง การใช้มือดึงแยกแผ่นแป้ง
ออกจากกันให้เป็นเส้น ๆ” จากนั้นค�านี้จึงเข้าสู่ฉานและล้านนา ขณะที่นักวิชาการภาษาล้านนาและไตสันนิษฐานว่าค�านี้น่าจะมีความหมายว่า “น�า
แผ่นแป้งมาหั่น ซอย เพื่อท�าเป็นเส้นข้าวซอย”.
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 “ขนมหวานชนิดหนึง่ท�าจากถ่ัวบด กะทิ น�า้ตาล ไข่ พม่าออกเสียงว่า ซะ - ฮนฺวีน - มะ - กนี”
        ตัวอย่าง ข้าวหนมหม้อแกงเปิ้นท�าใส่ถาดขายกู้วัน 

ล้านนา พม่า
ขนมหม้อแกง peTif;ruif;

/khә-nǒm-mɔ:-kɛ:ƞ/ /sә-hnwin-mә-kin/

       ข. ระดับประโยค จากการน�าค�าสอนโบราณของล้านนาและพม่ามาศึกษา 
ท�าให้เห็นสภาพสังคม วัฒนธรรม ความคิด ความเช่ือ วิถีชีวิตความเป็นอยู่ วิถี
ปฏิบัติในด้านต่าง ๆ มีความคล้ายคลึงกัน 
      คนในสังคมล้านนาและพม่าต่างมวิีถีชีวิตทีอ่งิแอบแนบชิดกบัธรรมชาติ จึงมคี�า
สอนโบราณท่ีกล่าวถึงความเปล่ียนแปลงของธรรมชาติในแต่ละฤดูกาล ค�าสอนล้านนา
เมือ่กล่าวถึงธรรมชาติแล้วมกัแทรกค�าสอนอืน่ ๆ เข้าไปด้วย ดังตัวอย่าง
     
ภาษติล้านนา
       ฝนตกหัวปี น�า้นองยิง่นกั ปลาย่อมเล่นจมฟอง 
“ฝนตกต้นฤดูผล น�า้เจ่ิงนองมาก ฝูงปลาด�าผุดด�าว่ายเป็นทีส่�าราญใจ” หมายถึง ทีท่ีม่ี
ความอดุมสมบรูณ์ คนทัง้หลายย่อมอยากมาอยูอ่าศัยอย่างมคีวามสุข
       
       ฝนตกซซินิานเอือ้น หมาข้ีเร้ือนนานตาย
“ฝนตกพร�า ๆ มักไม่หยดุตก หมาข้ีเรือนมกัไม่ตายง่าย ๆ” หมายถึง ส่ิงทีไ่ม่เป็นที่
ประสงค์ของคนท่ัวไป มกัอยูน่าน

        ภาษิตพม่าหลายบทกล่าวถึงความเปล่ียนแปลงของฤดูกาล สภาพอากาศ และ
ธรรมชาติในเดือนต่าง ๆ  ตรง ๆ  เน้นสอนให้คนพม่าตระหนกัรู้ถึงความเปล่ียนแปลงเพ่ือ
ให้สามารถใช้ชีวิตอยูร่่วมกบัธรรมชาติได้อย่างราบร่ืน
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ภาษติพม่า
      uqkef?e,kef aqGYaqGYckef/
            /kə-hsòη nə-yòη hswé hswé khòη/

“ช่วงเดือนเมษายนถึงมถุินายน ร้อนจนต้องเต้นเร่า ๆ”

      &moDrod yef;eSifYnSd/ 
            /yà-өì mə-өí pan hnîn hñí/ 

 “ถ้าไม่รู้ว่าเป็นฤดูไหน ให้สังเกตจากดอกไม้ซ่ึงบานตามฤดู”

       คนพม่าและล้านนาต่างมีอาชีพหลักเหมือนกัน คือ การเป็นเกษตรกร ใช้วัว
ควายไถนา วัวควายจึงเป็นสัตว์ส�าคัญทางเศรษฐกิจ มกีารใช้ฟืนในการหุงต้มอาหาร 
นอกจากการประกอบอาชีพเกษตรกรรมปลูกพชืเลีย้งสัตว์แล้ว ยงัประกอบอาชีพอืน่ ๆ 
ด้วย คนในสังคมจึงมีความคิดเห็นต่ออาชีพแต่ละอาชีพแตกต่างกัน

ภาษติล้านนา 
        เกบ็ผักลวดหักหลัว ตกขัวลวดอาบน�า้
     “เก็บผักเลยหักฟืน ตกสะพานเลยอาบน�้า” หมายถึง ล้านนาเป็นสังคม
เกษตรกรรม มีชีวิตอยู่ใกล้ชิดกับแม่น�้าล�าคลอง การท�ากับข้าวก็ใช้ฟืน ภาษิตนี้ใช้
กรณีเมื่อมีโอกาสก็ควรท�าให้เกิดประโยชน์หลายอย่างในเวลาเดียวกัน จะได้ไม่เสีย
เวลา
 
        ลักอุน่ใจปานพอทุน่เท้าเหมอืนหนึง่ห่อข้าวดูควาย 
         “แอบอุน่ใจเต็มทีป่ระหนึง่ห่อข้าวดูควาย” หมายถึง วิถีชีวิตคนล้านนาทีป่ระกอบ
อาชีพเกษตรกรรม ต้องน�าควายออกไปท้องทุ่งและเฝ้าดูแล เป็นภาษิตที่กล่าวถึง
ธรรมชาติของคนทีม่คีวามหวังเต็มเป่ียมและสบายใจเต็มทีว่่า จะได้กนิข้าวกลางวัน
แน่นอน
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ภาษติพม่า
      awmfovif;wdrfnSdK ? pm;zdkonfqif;&J rdk;rpJ/ 
            /t כ-ðə-lin tèin ñò/sa-phò-өε hsin-yε mo mə sε/

“ช่วงเดือนสิงหาคม กนัยายนฝนตกหนัก คนท�าอาหารเดือดร้อนสมยัก่อนคนพม่าใช้
ฟืนเป็นเช้ือเพลิงท�าอาหาร ถ้าฝนตกไม่หยดุ ฟืนจะช้ืน จุดติดยาก”
 
      ภาษิตล้านนายงักล่าวถึงความคาดหวังทีต่่ออาชีพต่าง ๆ รวมทัง้เอกลักษณ์ของ
บางอาชีพ เช่น อาชพีช่างซอมกัขอค่าตอบแทน ส่วนหมอยามกัอวดอ้างสรรพคุณความ
เก่งกาจของตน คนจะได้พากนัมารับการรักษามาก ๆ อาชีพอาจารย์ในสังคมล้านนา
ถือว่าเป็นผู้มีความรู้สามารถเป็นหัวหน้า ประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ ผู้ที่เคยบวชเป็น
สามเณรแล้วสึก แม้จะมคีวามรู้แต่ก็ยงัไม่มากพอจะเป็นอาจารย์ได้ ส่วนผู้ท่ีเคยบวช
เรียนเป็นพระภิกษุ หากสึกไป ไม่ควรประกอบอาชีพช่างซอซ่ึงเป็นอาชีพเต้นกนิร�ากนิ

ภาษติล้านนา  
        ช่างซอข้ีขอ ช่างหมอข้ีอู้ 
        “ช่างซอข้ีขอ หมอยาข้ีคุย” หมายถึง ศิลปินพืน้บ้านล้านนาซึง่เป็นทีช่ื่นชอบสมยั
ก่อน คือ ช่างซอ ลักษณะของช่างซอมกัอ้อนขอเงนิ ส่วนหมอยาซ่ึงมหีน้าท่ีช่วยรักษา
อาการเจ็บป่วย มกัอวดอ้างถึงความเก่งกาจของตน 

        น้อยบ่ดีเป็นอาจารย์ หนานบ่ดีเป็นช่างซอ 
       “คนเคยเป็นเพียงสามเณรไม่ควรเป็นอาจารย์วัด คนเคยบวชเรียนเป็นภิกษุไม่
ควรเป็นช่างซอ” 
      หมายถึง อาจารย์ในสังคมล้านนาเป็นผู้ทรงความรู้สามารถ เป็นหัวหน้าประกอบ
พิธีกรรมให้คนในสังคม การเคยบวชเรียนเป็นสามเณรแล้วสึก คนล้านนาเรียกว่า 
“น้อย” นั้น แม้จะถือว่าความรู้ความสามารถอยู่บ้างแต่ก็ยังไม่ถึงข้ันเป็นอาจารย์ 
เช่นเดยีวกบัคนเคยบวชเรยีนเป็นพระภกิษถุอืว่ามคีวามรูม้าก หากสกึออกมาหากนิ
ทางเต้นกนิร�ากนิ ย่อมไม่เหมาะสม ภาษิตจึงสอนให้ท�าส่ิงทีเ่หมาะสมกบับคุลิกความ
สามารถของแต่ละคน
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         ขณะทีภ่าษิตพม่ากล่าวถึงลักษณะเฉพาะของคนในถ่ินต่าง ๆ  เช่น คนมณัฑเลย์ 
คนย่างกุง้ คนเมาะละแหม่ง

ภาษติพม่า
      reÅav; pum;?&efukef tMuGm;?armfvNrdKif tpm;/ 
           /man-dә-le zә-ga/yàn-gòŋ ?ә-cwa/mכ-lә-myàin ?ә-sa/ 

“คนมณัฑเลย์พดูเพราะ คนย่างกุง้ข้ีโม้ คนเมาะละแหม่งท�าอาหารอร่อย”
       
       นอกจากนี ้วิถีด้านการท�าบญุ ภาษิตล้านนาได้เตือนเร่ืองการท�าบญุเล้ียงพระ
อย่าให้มากเสียจนตัวเองหมดตัวเดือดร้อน การเล้ียงพระมีแต่จะเสียเงินอย่างเดียว 
ต่างจากการเล้ียงวัวควายมีแต่ได้ประโยชน์ ทั้งน้ีเพราะวัวควายช่วยท�านาก่อให้เกิด
รายได้

ภาษติล้านนา 
        ใคร่เป็นดีห้ือเล้ียงวัวเล้ียงควาย ใคร่ฉิบหายห้ือเล้ียงธุเล้ียงพระ
“ถ้าอยากร�า่รวยให้เล้ียงวัวควาย ถ้าอยากฉิบหายให้เล้ียงพระเณร” หมายถึง การเล้ียง
วัวควายก่อให้เกิดรายได้ แต่การเล้ียงพระหากท�าจนเกินตัวอาจเสียทรัพย์จนเกือบ
หมดตัว
       แม้สังคมพม่าจะเป็นสังคมพุทธศาสนิกชนที่เข้มแข็ง แต่ก็มีภาษิตที่แสดงให้
เห็นถึงความเดือดร้อนที่มาจากพระเช่นกัน

ภาษติพม่า
      bkef;MuD;ao &GmaMu/
           /phoŋ-ji өè ywà cè/

“พระมรณภาพ ยุ่งกันท้ังหมู่บ้าน ทั้งน้ีเพราะทุกคนต้องละท้ิงงานที่ท�าอยู่ ไปช่วย
งานศพพระ”
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        ทัง้นี ้สังคมล้านนาและพม่าต่างกล่าวถึงการส่งส่ิงทีไ่ม่ต้องการไปไว้ทีวั่ดเช่นเดียวกนั 

ภาษติล้านนา
        กกหางปล่อยวัด 
“ตัดหางปล่อยวัด” คนล้านนามกัน�าส่ิงทีไ่ม่ต้องการไปปล่อยวัด เมือ่ปล่อยแล้วกตั็ดขาด
ไม่เก่ียวข้องกนัอกีต่อไป

ภาษติพม่า 
      raumif;ausmif;ydkY/  
            /mә kaun caun pό/

“ส่ิงไม่ดี ส่งไปวัด”
        วัฒนธรรมด้านอาหารการกนิ ภาษิตล้านนากล่าวถึงการอมเมีย่ง การเค้ียวหมาก
พลู ซึง่ไม่ต่างจากพม่า นอกจากวัฒนธรรมการเค้ียวหมากพลูแล้ว ภาษิตยงักล่าวถึง
อาหารหลักของคนล้านนา คือ ข้าวเหนยีว และการนึง่ข้าวเหนยีวต้องมกีารแช่ข้าวก่อน
จึงจะท�าให้นิม่เวลาหุง ภาษิตนีใ้ช้เปรียบเทยีบกบัผู้มีประสบการณ์ด้วย ภาษิตบางบท
แสดงถึงปัญหาของสังคมล้านนาในอดีตว่าคร้ังหนึง่คนติดยาเสพติดจนเป็นหน้ีสินล้นพ้นตัว

ภาษติล้านนา
         บ่ใช่หนีก้นิอิม่ไส้เล้ียงท้อง บ่ใช่หนีห้ย่ันหย้องท�างาน บ่ใช่หนีซ้ือ้หมากพลูอาหาร 
การบุญการคุณบ่มสัีกข้อ เป็นหนีสิ้นเพราะยาฝ่ินฮ่อ ของค่ินเดิมพอบ่ค้าง 
“มใิช่หนีเ้พือ่กนิอิม่ไส้เล้ียงท้อง มใิช่หนีเ้พราะแต่งตัว มิใช่หนีเ้พือ่ซือ้หมากพลูอาหาร 
ไม่เป็นบญุเป็นคุณสักอย่าง แต่เป็นหนีเ้พราะยาฝ่ินของจีนฮ่อ ของเดิมไม่เหลือ” 
          แสดงถึงปัญหาของสังคมล้านนาว่าคร้ังหน่ึงคนติดยาเสพติดจนเป็นหนีสิ้นล้นพ้น
ตัว ซึง่หนีท้ีเ่กดิไม่ใช่หนีเ้พราะการซ้ืออาหารรับประทาน เป็นหนีท้ีไ่ม่ก่อประโยชน์ใด ๆ  

        ข้ามน�า้หลายท่า หม่าข้าวหลายเมอืง 
 “ข้ามน�า้หลายท่า แช่ข้าว (เหนยีว) หลายเมอืง” 
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ภาพท่ี 6 ส�ารับหมากพลูวัฒนธรรมล้านนาด้าน
อาหาร(http://antiqueclubone.blogspot.
com/2012/07/blog-post_3191.html)

ภาพที่ 7 แกงใบกระเจี๊ยบ ชาวพม่าทุกครัวเรือนนิยม
รับประทาน
(https://www.bloggang.com/mainblog.
php? id=baanba i tong&month=12 -04 -
2011&group=9&gblog=51) 

ภาษติพม่า
      aeawmh ysOfaxmif pm;awmh csOfaygif/
           /nè tכ pyìn-dàun sa tכ jìn-bàun/

“อยูบ้่านปดู้วยไม้กระดาน แต่กนิแกงกระเจ๊ียบ” 

      สะท้อนถึงอาหารหลักของคนล้านนาคือข้าวเหนียว การหุงต้องมีการแช่ข้าว
ก่อน ภาษิตนี้ใช้หมายถึงผู้ที่มีประสบการณ์ผ่านอะไรมามาก
        แม้ภาษิตพม่าทีน่�ามาศึกษา ไม่มกีารกล่าวถึงหมากพลูโดยตรง แต่กไ็ด้กล่าถึง
อาหารส�าคัญคือแกงใบกระเจ๊ียบ ทุกครัวเรือนในพม่ามกัปลูกต้นกระเจ๊ียบไว้ใบริเวณ
บ้าน คนพม่าน�าใบกระเจ๊ียบมาแกงเป็นอาหารรับประทานเกือบทุกมื้อ เพื่อซดดับ
ความเล่ียนของอาหารร
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          ในส�ารับอาหารของคนพม่า แกงที่จะขาดไม่ได้ คือ แกงส้มใบกระเจี๊ยบ ทั้งนี้
เพราะอาหารพม่าค่อนข้างมนั จ�าเป็นต้องมแีกงรสเปร้ียวดับความเล่ียน ทกุครัวเรือน
จึงมักปลูกต้นกระเจี๊ยบไว้บรเิวณบา้น ชาวพมา่มีค�าพดูว่า “แกงจืดใบกระเจี๊ยบ มกั
ช่วยให้แกงไก่ถูกขอดจนถึงก้นหม้อ” แม้แกงใบกระเจ๊ียบเป็นอาหารที่จะขาดไม่ได้
ในทุกครัวเรือน แต่การรับประทานเป็นประจ�าท�าให้ถูกตีค่าว่าไม่มีราคา ใครก็รับ
ประทานได้ เป็นอาหารพื้น ๆ ของคนยาก การอยู่บ้านหลังใหญ่ปูด้วยไม้กระดาน
แผ่นโตซึง่แสดงถึงความมีฐานะ แต่รับประทานแกงกระเจ๊ียบจึงเป็นส่ิงทีไ่ม่คู่ควรกนั
       ในด้านความบันเทิง หลังจากการท�างานหนักในแต่ละวันเสร็จสิ้นแล้ว หาก
ตรงกบัช่วงทีวั่ดสร้างศาสนสถาน ศาสนวตัถุเสร็จ กจ็ะจัดงานฉลอง มกีารแสดงต่าง 
ๆ จึงเป็นโอกาสท่ีคนล้านนาหรือพม่าได้เข้าร่วมชมเพือ่ความบนัเทงิใจ ได้ผ่อนคลาย
จากภารกิจประจ�าวัน การแสดงที่คนล้านนานิยมคือการขับจ๊อยซอ 

รปูที ่8 การขับจ๊อยซอของชาวล้านนา
(https://www.gotoknow.org/posts/560739)

ภาษติล้านนา
         ช่างซอข้ีขอ ช่างหมอข้ีอู้ 
“ช่างซอข้ีขอ หมอยาข้ีคุย” หมายถึง ศิลปินพืน้บ้านล้านนาซึง่เป็นทีช่ื่นชอบสมยัก่อน
คือช่างซอ ลักษณะของช่างซอมกัช่างขออาจเป็นการขอค่าตอบแทน ส่วนหมอยาซึง่
มหีน้าทีช่่วยรักษาอาการเจ็บป่วยของคนล้านนานัน้กมั็กอวดอ้างถึงความเก่งกาจของตน 



119

         ด้านการแสดงของพม่าทีนิ่ยมกนั คือ ”ซดั - ปแว” หรือลิเกพม่า และ “โย่ว - เต” 
หรือหุ่นชัก การแสดงดังกล่าวถือเป็นส่ิงบนัเทงิใจท่ีผู้คนช่ืนชอบมาก

รปูที ่9 การแสดง “โย่ว - เต” หรอืหุน่ชกัของชาวพม่า
(http://www.megazy.com/seedetail/1/48776)

ภาษติพม่า
    Zmwform;vmvQif rSwfom;p&myg&rnf/ Zmwform;NyefvQif 
rSwfom;p&musef&rnf/ 
          /zá-өә-ma là hlǐn hmá-өa-sә-yà pà yá mì/ zá-өә-ma pyàn hlǐn hmá-өa-sә-yà 

càn yá mì/

“นกัแสดงมา คนดูจดจ�า แสดงเสร็จกลับไป ก็เหลือความทรงจ�าไว้”
       มหรสพทีค่นพม่านยิมไปดู คือ การแสดงร�าและร้องประกอบวงไซไว หรือวงป่ี
พาทย์ของพม่า ผู้แสดงซึง่เป็นตัวเอกอาจเป็นหญงิหรือชายออกมาร�าสลับตลกหน้าม่าน
เป็นตัวตลกชาย 4 – 5 คนเรียกว่า “อะเญ่ย” ส่วนการร้องโต้ตอบระหว่างนกัแสดง
ตัวเอกชายหนึง่คนกบันกัแสดงตัวเอกหญงิอกี 4 - 5 คน เรียกว่า “ซดั - ปแฺว” นัน้ เนือ้
เร่ืองทีแ่สดงน�ามาจากชาดกซึง่ก็คือ “ซดั” ในภาษาพม่า
          ด้านความเช่ือ สังคมล้านนาและพม่ามคีวามเช่ือในอ�านาจเหนอืจริง ภูติผี ความ
เป็นมงคล อปมงคล ซึง่เป็นความเช่ือด้ังเดิมก่อนทีจ่ะรับพทุธศาสนา แม้ภายหลังคนใน
สองสังคมจะหันมานบัถือพทุธศาสนากต็าม แต่กย็งัเช่ือในอ�านาจเหนอืจริงและภูตผี
อยู ่แต่กไ็ด้จัดสถานภาพให้พทุธและผีไม่ซ�า้ซ้อนกนั 
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ภาษติล้านนา 
       สากบ่ดีห้ือข�าครก พากบ่ดีห้ือข�าหม้อแกง 
“ไม้ตีพริกไม่ควรคาครก ทพัพไีม่ควรคาหม้อแกง” หมายถึง คนทางเหนอืเช่ือว่าถ้าคา
ไม้ตีพริกไว้ในครก หรือทิง้ทพัพคีาหม้อแกงจะเป็นส่ิงอปัมงคล ท�ามาค้าขายไม่เจริญ 

ภาษติพม่า 
     u&ifom;arG; acgif;raq;eSifh?tdk;pnfwD;NyD; atmifaq;/
         /ka-yìn-өa mwe gaun mә-hse hnin/ ?o-sì ti byi ?aun hse/ 

      ลูกกะเหร่ียงเกิด อย่าสระผม ให้ตีกังสดาลแล้วจึงสระ หมายถึง เมื่อตีความ
อักษรแต่ละตัวแล้วได้ความหมายที่เป็นข้อห้ามว่าวันต่อไปนี้ไม่ควรสระผม ได้แก่ 
วันจันทร์ พุธ พฤหัส ศุกร์ ส่วนวันที่ควรสระได้แก่ วันอาทิตย์ อังคาร และเสาร์
      ค�ายืมรวมทั้งภาษิตโบราณของล้านนาและพม่า ได้แสดงให้เห็นถึงคุณค่าและ
ภูมิปัญญา ความใกล้ชิดของคนทั้งสองอาณาจักร หากมีการศึกษาเปรียบเทียบกัน
อย่างเป็นระบบย่อมช่วยให้เข้าใจสังคมวัฒนธรรม ความคิดความเชื่อ วิถีชีวิตความ
เป็นอยู่ของคนล้านนาและพม่าได้อย่างลึกซึ้ง อันจะน�าสู่การมีสัมพันธภาพที่ดี ก่อ
เกิดความเสมอภาค สันติภาพ และภราดรภาพ  
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The 70th anniversary of diplomatic relations between 

Thailand – Myanmar
April 23-24, 2018
Myanmar – Lanna Thai Songkran Festival: Tradition, Belief 
and Meaning
                                      
                          pmwrf;tusOf;
    
    þpmwrf;wGi f jre frm-vef;em;xd ki f ;oBuFe ftaMumif;ud k 
avhvmwifjyxm;yg onf/ þodkYavhvm&mwGif jrefrm-vef;em;xdkif;\ 
t"dyÜm, f? "avhxHk;pHrsm;ESifh ,HkMunfrIudktavhvmcHtjzpfowfrSwfav
hvmxm;ygonf/ oBuFef\tESpfom&udk od&Sdap&ef ,Ofaus;rI&IaxmifhrS 
avhvmwifjyxm;ygonf/ jrefrmESifh xdkif;EdkifiHwGif jyKvkyfavh&Sdaom oBuFe-
fyGJrS "avhrsm;onf trsm;tm;jzifh wlnDrI&Sdonf/ uGJjym;rIvnf;&Sdonf/ 
rw ln Donfr sm ;vnf ;& S donf/ rn fo d k Y yi f  u G J jym ;aom fvnf ; 
,HkMunfrIoabmw&m; wlnDrI&SdaMumif;awGU&onf/ wlnD&jcif;taMumif;rSm 
ax&0g’A’kkbmom udk;uG,frI&Sdjcif;? ESpfEdkifiHqufqHrI&Sdjcif;? tdrfeD;csif;EdkifiH 
jzpfjcif;aMumifh[k ,lq&ygonf/

                                      Absteact       
This paper is a study on comparison between the traditional celebration 
of Thingyan in Myanmar and Songkran in Thailand. To spotlight on the es-
sence of this culture, the approach is based on the belief and civilization 
of both sides. The tradition of celebrating Thingyan Festivals in Myanmar 
and Thailand are mostly the same but they also have differences in some 
aspects. Despite some differences, it is found that they also have something 
in common, especially in their belief of Theravada Buddhism and being 
neighbouring countries with close relationships.

YAMIN SHWESIN HTAIK*
SOE SOE**

* a’:?uxdu? jrefrmbmomXme?csif;rdkifwuúodkvf?xdkif;EdkifiH/
** a’:?uxdu?jrefrmpmXme?&efukefwuúodkvf/
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qGefu&efyGJawmf jrefrm-vef;em;xdkif;oBuFef\t”dyÜm,f?xHk
;wrf;pOfvmESifh,HkMunfrI

,rif;a½Tpifxdkuf
pdk;pdk;                     

ed’gef; 
   oMuFe fy G J E Sp fu l ; jci f ;"avhonf E Sp f a[mi f ;r SE Sp fop fo d k Y 
ul;ajymif;onf htcs de fwGi f jyKvky f Muonf h tavhtusif h jzp-
fonf/ oMuFefESif htwl tpOfajymif;vJwd k;wufaeonfrsm;xJwG
if ,Ofaus;rI "avhvnf;yg0ifonf/ ,Ofaus;rIonf vlrsdK;wdkif;? 
Ed kifiHwdkif;\ odrfarGUeufeJaom trltusif hESif h "avhxHk;pHrsm;udk 
ay:vGifaponf/ þpmwrf;wGifoBuFef\ tESpfom&udkod&Sdap&ef 
jyKvkyfMuonfh "avhrsm;? rSwfom;oifhaom a&SmifMuOfzG,frsm;? 
xdef;odrf;&rnf h,Ofaus;rIrsm;ud k azmfxkwfwifjy xm;ygonf/ 
xdktcsufrsm;onf EdkifiHESifhvlrsdK;twGuf tusdK;&Sdaprnfh  "avhE-
Sif h ,HkMunfrIrsm; jzpfaomaMumifh qufvufxdef;odrf;oifhaMumif; 
avhvmwifjyxm;ygonf/

okawoee,fy,frsm;
    jrefrm-xdkif;ESpfEdkifiH\,Ofaus;rIkjzpfaom oBuFeftaMumif;udk 
okawoee,fy,ftjzpfowfrSwf um ,Ofaus;rIqufpyfaeaom jrefrmESifh 
xdkif;EdkifiHwGif vdkufemusifhoHk;Muonfh "avhrsm;udk EdIif;,SOfonfhtaejzifh 
avhvmwifjyxm;ygonf/ 

qGefu&efyGJawmf jrefrm-vef;em;xdkif;oBuFef\t"dyÜm,f
jrefrmoBuFef
          oBuFef /oif;*sef?oS*sef/e - 1? ouúwbmompum; ESpfa[mif;rSESpfopfodkY 
ul;ajymif;onfh umv/2? a&yufjzef;onfhESpfopful;yGJawmf/[o?oBuFmEdÅ] 
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/ [k jrefrmtbd"mefwGif azmfjyxm; onf/oBuFefqdkonfrSm (1) 
jrefrmhq,fhESpfvwGif ESpfa[mif;rS ESpfopfodkY ul;ajymif;onfhor,? wefcl;v 
(odkYr[kwf) (2)ESpfopful;a&zsef;yGJ[k jrefrmtbd"meftusOf;csKyfwGif 
azmfjyxm;onf/ ouFEÅul;ajymif;jcif;rS oBuFEÅjzpfaMumif;? xdkrSoBuFefESp
ful;yGJjzpfaMumif;udk ygVdoufjrefrm a0g[m&tbd"mefwGif azmfjyxm;onf/ 
xdkYaMumifh oBuFefqdkonfrSm ESpfa[mif;rSESpfopfodkY ul;ajymif;onfhumvwGif 
a&yufzsef;onfh ESpful;yGJ[kt"yÜm,f&ygonf/

vef;em;xdkif;oBuFef

       qGefu&efyGJawmf[lonfxdkif;Edkif\tausmfMum;qHk;yGJawmfjzpfygonf/ 
qGefu&ef a&obif yG Jawmfudk ESpfopf\yxrxdkif;&d k;&mESpful;yG J
awmftjzpf Ak ’ ¨bmomjyu©’ defwGifta&;ygcJ hygonf/ qGefu&efonf 
ouúwbmompum;vHk;rS jzpfvmjcif;jzpfNyD; teuft” dyÜm,frSm uke-
fvGefjcif; odkYr[kwf eD;uyfvmjcif;jzpfonf/
    qGefu&ef[laoma0g[m&onf eu©aA’ifESif hqd kifaomusrf;r
Sqif;oufvm;jyD; toGif ajymif;jcif; (odk Yr[kwf) ajymif;vJrI[k 
t” dyÜm,f&onf/ qGefu&ef[laom pum;vHk;onf ouúwbmom-
pum; "]oefuéwd’}rS qif;oufvmonf/ r[moefuéwdonftdEd´,wGif 
Zefe0g&Dv twGif; aEGOD;BudKqdkonfh txdrf;trSwf [dE´Lpyg;&dwfodrf;yGJ 
usif;yonfhyGJawmftrnfudk arG;pm;í oHk;xm;jcif;jzpfonf/ xdkYaMumifh 
jrefrmoBuFefESifh xdkif;qGefu&efyGJawmfwdkYonf ouúw bmompum;rS qi
f;oufvmNyD;ESpfa[mif;rSESpfopfodkY ul;ajymif;onfhhyGJawmf? a&yufzsef;onfh 
ESpfopful; yGJawmf[kqdkEdkifygonf/
    odkYjzpfí jrefrmoBuFefESifh vef;em;xdkif;oBuFefwdkY\oabmonf 
ESpfa[mif;rSESpfopfodk Y ul;ajymif;onfhumvwGif a&yufzsef;onfh 
ESpfopful;yGJ[laomoabmjcif; wlnDrI&Sdygonf/ xdkodkYwljcif;onf oBu
FefESifhqGefu&efa0g[m&wdkYonf ouúwbmompum;rS qif;oufvmjcif; 
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ESifh ,Ofaus;rIwljcif;aMumifhjzpfygonf/

avhxHk;pHrsm;                                                                                                                                    
oBuFefyGJ&ufESiydwf&ufwlnDrI-uGJjym;rI

    jrefrmEdkifiHwGif ESpfopful;onfhoBuFefyGJudk {NyDv 13 &ufrS 
16 &ufaeYtxd usif;yNyD; {jyDv 13&uf oBuFefus&uf? 14&uf 
oBuFeftMuwf&uf? 15&uf 16&uf oBuFeftwuf&uftjzpf owfrSwfjyD; 
trsm;jynfoltm;vyf&ufudk {jyDv 13&ufrS 17&uftxd &ufaygif; 5&uf 
owfrSwfxm;ygonf/
    jre frmE d ki fi HwGi f twmul;onf[kvnf; ac:Muonf/ ] ]
twmo Bu F e fwp f Bu d r f r S  a e mu f  wp f Bu d r f  umvon f 
wpfESpftydkif;tjcm;umvjzpfonf/ urÇmajrBuD;onf aerif;udk A[dkjyKí 
vSnf hvnf oGm;onfhtcgwpfywfajrmufumvonf wpfESpfty
dkif;tjcm;umvjzpfonf/}} jrefrmwdkY\ ESpful;oBuFefyGJonfa&S;,cifu                     
rdbq&morm;rsm;ESifh oufBuD;0gBuD;rsm;udk oeyfcg;eHYoma&rsm;? 
oajycufrsm;jzifh uefawmh Muonfh tavhtx&SdcJhMuonf/}} xdkYtjyif 
oBuFefaeYwGifa&SmifMuOftcsuf(10)csufudkvnf;a&S;ynm&SdwdkY\tvuFm
rSm"avhvmawGY&SdEdkifygonf/
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       “oBuFefaeYwGif ?rawGUa0;pGm? a&Smifukef&mom;? romESvHk;?n§dK;csHK;pdk;&drf? 
rjidrf;ylaqG;? idka<u;ukefx? umrt&m? arxkemESifh? ygPmow-
fykwf? aomufxkwfao&uf? rsufxGufrme? y#dCESifh? a’gorvGwf? 
qDyGwfvdrf;qif? opfyifckwfjzwf? owfcwfukefa&Smif? ta&mif;t0,f? 
þwpfq,fudkp [kawGY&ygonf/

oBuFeftcgwGif-
     1.  idkaMuG;jcif;? ylaqG;jcif;/
     2.  vdifqufqHjcif;/
     3.  olwpfyg;toufowfjzwfjcif;/
     4.  t&ufrl;,pfaq;0g;oHk;pGJjcif;/
     5.  pdwfqdk;jcif;? cdkuf&efjzpfjcif;/
     6.  aoG;azmufaoG;xkwfjcif;/
     7.  qDvdrf;?aq;vdrf;jcif;/
     8.  opfyifckwfjzwfjcif;? xif;ckwfjcif;/
     9.  ukefypönf;0,f,lodkavSmifjcif;/
      10. ukefypönf;a&mif;csjcif;? qdkifxGufjcif;rjyKMu& ponfwdkYjzp-
fygonf/
    a&S;tcgu “avhxHk;pHonf tusdK;taMumif;&SdcJhrnf/ rnfodkYyifqd-
kap oBuFeftcsdef tcgomru rnfonfhtcsdeftcgrqdkraumif;aom
tjyKtrlrsm;? tajymtqdkrsm;?tMuHtpnfrsm;udk a½SmifMuOf&aMumif; 
avhvmawGU½Sd&ygonf/

http://www.shwemom.com/things-you-must-always-do-after-celebrating-thingyan-festival-v1/
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     xdkif;EdkifiHwGif ESpfopful;onfhqGefu&efyGJudk {NyDv 13 &ufrS 15 
&uftxd usif;y Muonf/2018ckESpfwGif xdkif;uufbdeuf0efBuD;rsm;tzGJUu 
E d ki fi Hom;r sm;twGuf r dom;p kr sm ; xH jye fE d ki f&e f  { Ny DvwGi f 
trsm;jynfoltm;vyf&ufudk 5&uftjzpfwdk;csJUaomaMumifh {NyDv 12&ufrS 
16 &uftxd ydwf&uftjzpfowfrSwfcJhygonf/
     vef;em;ESpfopful; (odkYr[kwf) vef;em;xdkif;oBuFefyGJawmfudk 
ajrmufydkif;om;rsm;u ESpf\ aemufqHk;aomaeY&uftjzpfowfrSwfMuo
nf/ vef;em;ajrmufydkif;om;wdkYonf {jyD 13&ufaeYudk pHcHvkHYaeY (Sang 
Khan Long Day) ?{jyD 14&ufaeYudk aemufaeY (Nao Day) ?{jyD 15&ufaeYudk 
z&m0rfaeY (Phaya Wan Day) ESifh {jyD 16&ufaeYudk  ycfyDaeY  (Pak Pee 
Day) [kac:Muonf/

https://www.tourismthailand.org/Events-and-Festivals/Songkran-Festival-2018
-Lanna-Songkran-Festival--9080
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v ? &uf vef;em;tac: vkyfaqmifrIrsm;
{NyD 13&uf pHcHaeY

(Sang Khan 
Long Day)

vef;em;ajrmufyd kif;om;wdkUonfp,ae
YrSpjyD;raumif;rIrsm; uG,faysmufEdkifap&ef 
eHeuftcgrSpí ukodkvfaumif;rI vkyfMu-
onf/ xdkYtjyif wefcdk;BuD;onfh Ak’&̈kyfyGm;awmf 
rsm;ud k Nr d K UwGi f;p Dwef;vSnf hvnfum 
tarT;eHYoma&wdkYjzifh a&oyÜm,fMuonf/

{NyD 14&u EGdKifae
(Nao Day)

þaeYwGif vdrfvnftvGJoHk;pm;vkyfjcif;rsm;? 
jypfwif uJh&JUraumif;ajymrIrsm; rjyKvkyf&ef 
ydwfyifwm;jrpfxm; ygonf/

{NyD 15&uf z&m0rfaeY
(Phaya Wan 

Day)

ESpfopfwpfcktwGufpkaygif;qGrf;avmif
;Muygonf/edAÁmefa&mufEd kif&ef&nfpl;í 
qGrf;vSLMuygonf/

{NyD 16&uf yuGwfae
(Pak Pee Day)

q&mawmfrsm; ESi f hvlBuD;olrrsm;tm; 
jyKxm;orSstukodkvf 
r s m ;u d k  awmi f ; ye fon f htae j zi f h 
vufay:wGifa&oGef; avmif;Muygonf/ 
ukodkvfaumif;rIrsm;vnf; vkyfMu ygonf/

https://icstravelgroup.com/wp-content/
uploads/2016/04/Songkran2016.jpg

https://www.khaosod.co.th/view_newsonline.
php?newsid=1460446204
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http://bk.asia-city.com/things-to-do-bangkok/news/
massi ve-songkran-festival-offers-so-much-more-big-wate

twmtdk;xdk;on”avh
 
    jre f rmoBu Fe fw Gi f  o Bu Fe ft Bu d K ae Y ütwmt d k ;x d k ;í 
twmoBuFe fud k Bud Kqd k Muygonf/ twmtd k ; [kvnf;aumif; 
oBuFeftdk;[kvnf;aumif;ac:Muonf/ twmtdk;udk oBuFefrusrD tBud-
KaeUwGif jyifqif&onf/ twmtdk; jyifqif&mwGif aeYckepfaeUtvdkufyef;rsm;? 
t&Gufrsm;? tnGefYrsm;udk oBuFeftdk;xJwGif xdk;pdkufí jyifqifMujcif;jzpfonf/ 
xdkyef;rsm;udkoBuFefyef;[k ac:onf/ arG;aeY? arG;eHjzifh we*FaEGaeYwGif 
eHoifhtu©&monf ]t} jzpfí  tkef;? tif? wevFmaeUwGif ]u?c?*?C?i} 
jzpfí uHhaumf? ca&? t*FgaeYwGif ]p?q?Z?ps?n} jzpfíf qD;? Ak’[̈l;aeYwGif 
],?&?v?0} jzpfí 0g;? ½GufvS? Muoyaw;aeYwGif ]w?x?’?"?e} jzpfí rm-
vum? ajrZm? ydawmuf? arNrdKU? aomMumaeYwGif ]o?[} jzpfí oajy? 
oD;? oD[dkVf? paeaeYwGif ]w?x?’? ?e} jzpfí wrm? xef;? ESif;qDponfjzifh 
eD;pyf&mwGif&Sdaom eHoifhrsm;udkckepfrsdK; jynfhap&ef xdk;pdkufMuonf/ 
wcsd KUuvnf; t&efoif h jyKvkyfxm;aom oBuFefyef;pnf;rsm;ud k 
0,f,lxdk;pdkufMuonf/ þ avhonf awma&m NrdKUyg ae&mwdkif;wGif 
,aeYwdkifjyKvkyfaeonfh avhjzpfygonf/ þpavhonf jrefrmoBuFefwGif 
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http://www.luckymyanmar.com/archives/2133

ESpfpOfjyKvkyfNrJjzpfonf/ rnfonfhtcsdefrSpí jyKvkyfcJhonfudk rodEdkifaom-
fvnf; jrefrmwdkU\ &dk;&m"avh xdef;odef;rIESifhtwl oMuFef\ trSwftom; 
wpfck[k av;pm;zG,frSwf,lEdkifayonf/

N*dKvfoifheHoifhaumuf,lyHkZ,m;

N*dKvf(odkY)aeYom; eHoifhtu©&m *Pmef;trSwf eHoifhtwmyef; aumuf,lyHk

we*FaEG t 1 tkef;? tif
wevFm u? c? *? C? i 2 uHhaumf?ca&
t*F p? q? Z? ps? n 3 qD;
Ak’[̈l; ,? &? v? 4 0g;?&GufvS
Mumoyaw; y? z? A? b? r 5 rmvum? ajrZm? ydawmuf? 

arNrdK
aomMum o? [ 6 oajy? oD;? oD[dkVf

pae w? x? '? "? e 7
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https://juniorwin-english.blogspot.com/2015/04/burmese-days-and-flowers-2.html

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1769535839804089&set=rpd.100000212340744&type=3&theater 
https://creativemarket.com/OSABEE/2348283-Songkran-Festival-background.

    xd kif;Ed ki fiHwGif twmtdk;xd k;onfh pavhud krawGU&ay/ od-
kYaomf oBuFefBudKonfhtaejzifh aygufaygufyef;? 0g;jzifhjyKvkyfxm;ao
myef;wdkYtjyif puúLudkn§yfxm;onfhwHcGefrsm; xdk;pdkufí bk&m;wGifylaZmf 
xm;onfud kawGU&ygonf/ jrefrmESif hxd ki f;onf pavhrwlaom-
fvnf; oBuFef\ oauFw&SdyHkjcif;? ,Ofaus;rIpavhudk xdef;odrf;yHkjcif; 
wlonf[kqdk&ayrnf/
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 ukodkvfaumif;rIjyKvkyfonfh"avh
    
       jrefrmESpful;NyD; ESpfqef;wpf&ufaeYwGif w&m;yGJrsm;? y&dwf&GwfyGJrsm; 
jyKvkyfjcif;? oufBuD;0gBuD;rsm;udk uefawmhonfhyGJrsm;? ukodkvfaumif
;rIjyKvkyfjcif;rsm;? toufvTwfyGJrsm;? acgif;avQmfjcif;rsm; jyKvkyfMu-
onf/ bk&m;rsm;wGiftrsm;jynfol? tdrfwGifrdom;pk? &Hk;Xmersm;wGif 
0efxrf;rsm;pkaygif;í ESp fopftvSLrsm;ud k jyKvkyfavh&S d Muonf/ 
w&m;yGJrsm;udkw&m;a[mpr®uxdu &[ef;awmfrsm;udkyifhzdwfí jyKvkyfMuonf/ 
     y&dwf&GwfyGJrsm;udk naebufwGif rdrdwdkYeD;pyf&m bkef;BuD;ausmif;rS 
oHCmawmfrsm;udk yifhzdwfí oHCmawmfrsm;u &GwfzwfMujcif;jzpfonf/ 
&GwfzwfyGJwGif y&dwfyef;? y&dwfa&? y&dwfBudK;? y&dwfoJ? y&dwfqefrsm;udk 
oHCmawmfrsm; a&SUarSmufwGifxm;í oHCmawmfrsm;rS tEÅ&m,fuif;y
&dwfrsm;&Gwfzwfay;Muonf/ xdkaemuf y&dwfyef;? y&dwfa&? y&dwfBudK;? 
y&dwfoJ? y&dwfqefrsm;udk tdrfwGif;? tdrf0if; twGif;wGif csnfaESmifxm;jcif; 
yufjzef;jcif;rsm;jyKvkyfMu onf/ xdkodk YjyKvkyfjcif;onf wpfESpfy-
wfvHk; udk,fusef;rm?pdwfcsrf;omNyD; tdrfwGif;? tdrf0if; twGif;wGif 
jriftyf?rjriftyfaom ab;tEÅ&m,f rsm;rSuif;a0;ap&efjyKvkyfMujcif;jzpfonf/
   x d k i f ; E d k i f i Hw G i fvn f ;  y& dw f & Gw f y G J r s m ; & S d a Mumi f ; aw
GU&onf/ ESpful;qkawmif;jcif;ESifh y&dwf &GwfyGJrsm;udk bkef;BuD;ausmif; 
rsm;wGifjyKvkyfMuonf/ &[ef;awmfrsm;uOD;aqmifí &GwfMuNyD; vltrsm;
uvnf;&GwfzwfMuqkawmif;trQa0MuaMumif;od&ygonf/ xdkodkY&Gwfzwf 
qkawmif;jcif; onf uHaumif;ap&ef? ab;tEÅ&m,fuif;ap&ef? 
pD;yGm;wdk;wuftqifajyap&ef? usef;rmap&ef &nf&G,fí qkawmif;&GwfzwfMuj
cif;jzpfaMumif;od&ygonf/ jrefrmESifhxdkif;wdkY\ ESpful;y&dwf &GwfzwfyHkjcif;rSm 
rwlnDaomfvnf;  bk&m;w&m;awmfrsm;udk &Gwfzwfjcif;vnf;wlonf/ 
&nf&G,fcsufvnf; wlnDrI&Sdonf[k,lqrdygonf/
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pOf jrefrm vef;em; awGU&Sdcsuf

1 y&dwf&Gwfjcif

https://scontent.fcnx1-
1.fna.fbcdn.net/v/t1.0-

https://encrypted-tbn0.
gstatic.com/images?
q=tbn:ANd9GcQQBz35_h_Q
LArutXy2OZ_IWYMs6srbsg
d18XQniOFu--3g5eKvmA

refrmESifhxdkif;w
\ESpful;y&dwf
&GwfzwfyHkjcif; 
wlnD?jyKvkyfrI 
wln

pOf jrefrm vef;em; awGU&Sdcsuf

1 uefawmhjcif; ?
uifyGef;
a&oHk;

jcif; 
uifyGef;a&oHk;jcif uifyGef;a&oHk;jcif

https://encrypted-
tbn0.gstatic.com/

uHaumif;apjcif;? 
tjypfrsm;uif;apjcif;? 
&dk;&m"avhudkxdef;odrf; 
apvdkjcif;ponfh 
"avhrsm;wlnDonf/

      
        xdkYtjyifjrefrmESpfqef;wpf&ufaeYwGifi,folwdkYu oufBuD;0gBuD;rsm;udkuef
awmhMuonf/  wa&mfuifyGef;jzifhacgif;avQmfay;jcif;?ajconf;vufonf;vSD
;ay;jcif;? a&csdK;ay;jcif;?a&cyfay;jcif; rsm;jyKvkyfívnf;ukodkvf,lMuonf/ 
xdkif;EdkifiHwGifvnf; oufBuD;0gBuD;rsm;? rdb? q&mrsm;udk uefawmhMuonf/ 
oufBuD;0gBuD;rsm;u uifyGef;a&ESifh OD;acgif;udkoyfí ay;Muonf/ jyKvky-
fyHk Zavhrwlaomfvnf; ukodkvf,lMuonpavhESifh vlBuD;uvli,frsm;udk 
uHaumif;apjcif;? tjypfrsm;uif;apjcif;? &dk;&mpavhudkxdef;odrf;apvdkjcif;p
onpavhrsm; wlnDaMumif;awGU&onf/
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pOf jrefrm vef;em; awGU&Sdcsuf

1 bk&m;ykxdk;rsm;wGif 
a&oyÜm,fjcif; 

bk&m;ykxdk;rsm;wGif 
a&oyÜm,fjcif

ajconf;
vufonf;
vSD;ay;jcif;/ 

uifyGef;a&oHk;jcif; 

a&oyÜm,fjcif;f
https://encrypted-tbn0.
gstatic.com/images?q=tb

a&oyÜm,fjcif;
https://encrypted-tbn0.
gstatic.com/ images?q= 
xtbn:ANd9GcRbxBJAjT
UZPbpR4p0ZZXXcrzKD-
3vaAWAM9sk4A83PRVy-
1VoYuI

jrefrmnf 
trsm;tm;jzifh 
&dk;&dk;a&jzifhom           

a&oyÜm,favh&Sdonf/ 
vef;em;xdkif;              
oBuFefwGif             

uifyGef;a&jzifh 
a&oyÜm,favh&Sdonf/

2 wd&pämefrsm;udk 
ab;rJhvTwfjcif;

ig;vTwfjcif;
Igttps://encrypted-
tbn0.gstatic.com/
images?q=tbn:ANd9GcS
xLXIoOOs-cETCNvV_
4mDi2mPPbgtjH5fHyw
9OTLJhBjCMN6z6

i g ;v Tw f j ci f ; 

tcsdefra&G;?
vTwfavh&Sdonf/

      jrefrmESpfqef;wpf&ufaeYwGif jrefrmvlrsdK;rsm;onf bk&m;ykxdk;rsm;udk 
a&oyÜm,fMuonf/ wd&pämefrsm;udk ab;rJhvTwfMuonf/ xdkif;EdkifiHwGifvnf; 
bk&m;ykxdk;rsm;udk a&oyÜm,fMuonf/ wd&pämefrsm;udk ab;rJhvTwfMuonf/ 
xl;jcm;onfrSm xdkif;EdkifiHwGif bk&m;ykxdk;rsm;udk a&oyÜm,f  &mwGif 
uifyGef;a&jzifh oyÜm,faMumif;awGY&onf/

oDvapmifhxdef;onfh"avh
 
    jrefrmwdk YonftdrfwGifvnf;aumif;? bkef;BuD;ausmif;rsm;o
dkYoGm;ívnf;aumif; oDwif; oDvaqmufwnfMuonf/ oDwif;onf 
Oykof?tusif hoDvjzpfonf/ oDvonf ig;yg;?&Spfyg;? q,fyg; 
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paomapmifhxdef;tyfaomusifh0wf/[yg?oDv] jzpfonf[k jrefrmtbd"mefwGif 
azmfjyxm; onf/ oBuFef&uftwGif;wGif rsm;aomtm;jzifh &Spfyg;oDvudkapmi
fhxdef;wwfMuonf/ &Spfyg;oDv raqmufwnfEdkifolrsm;onf             wwfEdki-
forQ ig;yg;oDvudk apmifhxdef;Muonf/ xdkif;EdkifiHwGifvnf; oDvaqmufwnf 
MuaMumif;od&dS&ygonf/ odkYjzpfí ESpful;onfhyGJwGif udk,fusifhoDvudk tw-
wfEdkifqHk; xdef;odrf;onfh"avhjcif;vnf;                               wln-
Dygonf/ xdkif;EdkifiH&Sd bk&m;rsm;wGif ESpftvdkuf t&kyfrsm;ygonfhwHcGefrsm;? 
N*dKvfouftvdkuf za,mif;wdkifrsm;? anmif&Gufrsm;? anmifaxmufjcif;  
twGufwkwfESifhy0grsm;? ouFef;rsm;? yef;qDrD; tarT;wdkifrsm; ponfwdkYudkvnf; 
vSL’gef;Muonf/

pOf jrefrm vef;em; awGU&Sdcsuf

1 ESpftvdkuft&kyfrsm;
ygonfh 
wHcGefrsmf

wHcGefrsm;
https://scontent
.fcnx1-1.fna.fbcdn.net

wHcGefrsm;

jrefrmwdkYonftcsdefra&G;? 
ae&mra&G;vSLavh&Sdonf/
 bk&m;taeuZmwif&m 
wGifvnf;oHk;onf/

2 yef;?qDrD;? 
tarT;wdkifrsm;? 
za,mif;wdkifrsm;? 
anmif&Gufrsm;? 
ouFef;vSLjcif;?

qDrD;? za,mif;wdkifrsm;? 

refrmwdkYonftcsdefra&G;? 
ae&mra&G;vSLavh&Sdonf/
ynmOmPfxGef;vif;onf? 
*kPfowif;ausmfaZmon
f[k,HkMunfMuonf/
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pO f jrefrm vef;em; awGU&Sdcsuf

3 anmifaxmufjcif;; 

https://scontent.
cdninstagram.com/vp/b4
821b118b205a633f8f8c5d
a624fc90/5B31413C/
t51.2885-15/s320x320/e3
5/26187122_2072458664

anmifaxmuf&ef
y0g?wkw

jrefrmuuH̀r§ifh&ef? 
omoemwnfwHh&ef? 
jyKvkyfavh&Sdonf/
vef;em;wGif 
omoemwnfwHh&e/

oJyHkapwDwnfaom"avh

    oJyHkapwDwnfonfhtavhtxudk jrefrmESifh vef;em;xdkif;wdkYwGif 
awG Y& S d&ygonf/ jre frmwd k Yonf 12v&moDy G J awm fr sm;teuf                              
oJyHkapwDyGJawmfudk waygif;vwGifusif;yavh&Sdygonf/ ,cktcsdefw-
Gif oJyHkapwDylaZmfaom"avhudk rEÅav;NrdKY? &cdkifjynfe,f? rGefjynfe,fESifh 
oJaomif &S d&m a’otcsdK Ywd k Yü a½S;rlrysufqufvufxdef;odrf;um 
ESpfpOfusif;yMuaMumif; awGY&onf/ oJyHkapwDyGJawmfudk ESpfpOfwaygif;
vjynfhaeYwGifusif;yavh½Sd&ygonf/ &nf½G,fcsufrSm oufawmf xif½Sm; 
bk&m;½Siftm; rsuf0g;xifxif rzl;jrif&aomfvnf; bk&m;½Sifudk,fpm; oJyH-
kapwDudk tm&HkjyKí ylaZmfumukodkvf,lMujcif;jzpfonf/
    odkY&mwGif rEÅav;NrdKYay:wGifxif½Sm;aom oJyHkapwDav;qludk awG&onf/  
rif;om;pk&yf oJyHkapwD? &[dkif;rkefYwDpk&yfoJyHkapwD? "m;wef;&yfoJykHapwD? 
ykvJaiGa&mif&yfoJyHkapwDwdkY jzpfyg onf/ ,if;apwDawmf(4)qlw-
Gif "m;wef;&yfoJyHkapwDESifh ykvJaiGa&mifoJyHkapwDwdk Yonf tkwfjrpf 
wdk Y jzif h tcdkiftrm½SdaomapwDrsm;jzpfygonf/ a½S;ajympum;rsm;t& 
apwDawmfrsm;½Sdaomae&m rsm;onf ,cif,dk;’,m;rif;om;rsm;aexdkif&m 
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tMunfawmfrif;0if;[líod&ygonf/ 
    oJyHkapwD wnf&mwGifvnf; oJrsm;pkyHk&mwGif zsm? ,dkifrsm; acGyw-
fí vkyfaom"avhESifh ylaZmfyHk? iSufaysmcdkifudk axmufoHk;acsmif;axmufNyD; 
xufcGüwifvSLyHk? ylaZmf&mwGif &[ef;awmf 32 yg;ESifh bk&m;twGuf yGJ 1 
yGJxm;um pkpkaygif; 33yg;udkylaZmfaMumif;  uGJjym;jcm;em;rIrsm;udk awGY&onf/ 
oJyHkapwDwnf&mwGifvnf; rif;om;pk&yfwGif ESpfpOf wefcl;vESpfqef;(1)&ufü 
jyKvkyfonf/ &[dkif;rkefYwDpk&yfwGif ESpfpOf uqkefvqef;(13)&ufaeYü 
apwDwnfí (14)&ufaeYwGif yGJobifusif;yMuonf/ (15)&ufaeYwGif 
taeuZmwifNyD; &[ef; oHCmawmf rsm;udkvnf; qGrf;avmif;vSLMuonf/ 
rEÅav;NrdKY? r[matmifajrNrdKYe,f? &wembkrd® taemuf tuGuf534^535 
rkefYwDpk&yfuGuftwGif;wGif r[m0gVKu oJyHkapwDbk&m;yGJudk a½S;ESpfaygif; 
200 ausmfuwnf;u ESpfpOf usif;yjyKvkyfvmcJh&m 2017ckESpf? uqkefvqef; 
13&ufaeYwGif 233Budrfajrmuf ½SdcJhNyD jzpfaMumif;od&onf/ oJyHkapwDjyKvky-
fyHktqifhqifhudk atmufwGifazmfjy xm;aom {&m0wDowif; (jrefrmowif;)
wGifyg½SdonfhyHkrsm;udkMunfhí odEdkifygonf/

&[dkif;wGifoJyHkapwDwnfyHk
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rif;om; pk&yfoJyH kapwD 2018ckESpf wefcl;vESpfqef;(1)&ufaeU 
ujyKvkyfylaZmfxm;aomyHk
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By: Mandalay MUFL teacher (Thai)

         vef;em;xdkif;wGifvnf; ESpfpOfESpfqef;(1)&ufaeYwGif xdkif;EdkifiHajrmufydkif;&Sd 
vef;em;xdkif; wdkYonf bk&m;apwDrsm;? bkef;BuD;ausmif;rsm;odkY oGm;vmcsdefü 
ajcaxmufwGif uyfygcJhaom oJrIefYrsm;udk tpm;jyefay;onfhtaejzifh vl
wdkif;onfbkef;awmfBuD;ausmif;odkY oJvufwpfqkyfpD o,f,lvm&ygonf/ 
,if;oJrsm;udkpkyHkkNyD; oJyHkapwDwnfonf[k xdkif;EdkifiHajrmufydkif;½Sd vef;em; 
xdkif;vlrsdK; oufBuD;&G,ftdkrsm;rSwpfqifh od&Sd&ygonf/ 
    ve f ;em;xd ki f ;w d k Uonf ,ae Ytcs de fw Gi f  bke f ;awm f Bu D ; 
ausmif;0if;? bk&m;0if;twGif;wGif oJyH kapwDawmfrsm;tqifoi
fh&Sdaeygonf/ tcsdKYbk&m;rsm;? bkef;BuD;0if;rsm;ü oJyHkapwDwnfEdkif&ef 
oJrsm;xnfhíxm;aomoJyH k;rsm;udk tvSLaiGxnfhNyD;,lEd kifygonf/ 
bk&m;apwD? bkef;BuD;ausmif;ESifh oHCmawmfrsm;udk jyefvnfapmifha&Smuf 
Edkifap&eftwGuf oJyHkapwDrsm;udk wnfMujcif;jzpfonf/
        jynfolrsm;onf wpfESpfywfvHk;bk&m;ESifh bkef;BuD;ausmif;rsm;odkYoGm;&m 
oJrsm;onf ajcaxmufwGi f uyfygoGm;Buonf/ xd koJrsm;ud k 
jyefxm;onfhtaejzihf bk&m;apwDESifh bkef;BuD;ausmif;rsm;odkY oJrsm;u
djynfvnfydkYaqmifMujcif;jzpfonf/ xdkYjyif oJyHkapwDwGif a&mifpHkpuúLjzifh 
jyKvkyfxm;aom wHcGefrsm;? ukuúm;rsm;udk pd kufxlívnf;aumif;?                     
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csdwfqGJí vnf;aumif; vSL’gef;Nuonf/ þodkYaqmif&Gufjcif;onf       
omoemawmf t"GefY&Snfap&efESifh ESpfopfudkBudKqdkonfhtaejzifh aumif;rI
ukodkvfjyKMujcif;jzpfonf/ aumif;rIjyKcsdefwGifvnf; wnfNidrfat;csrf;pGm 
jyKavh&SdMuonf/ xdkumvwGif Murf;wrf;aomtrltusifh? rif;rJhp&dkuf          
qefaom tjyKtrlrsm;udkvnf; a&SmifMuOfMuonf/ omoemt"GefY&Snfap&ef? 
wdkif;jynf at;csrf;ap&ef oJyHkapwD? wHcGef? ukuúm; ponfjzifh ukodkvfau
mif;rIrsm;jyKMujcif;jzpfygonf/
       xdkYaMumifh oJyHkapwDwnfaom"avhonf jrefrmESifhvef;em;xdkif;oBuFe
fwGif jyKvkyfcdsef rwlnDouJhodkY &nf&G,fcsufvnf; tenf;i,fuGJjym;ygonf/ 
odkYaomfaumif;rIjyKjcif;[laom Ak’üdkylaZmfjcif;tESpfom&wlonf[kqdk&ayr
nf/

tpm;taomufjyKvkyfonfh"avh

    jrefrmESpful;oBuFefwGif t"dutpm;tpmonf rkef Yvu-
faqmif;? a&T&ifat; rkefYvHk;a& ay:wdkY jzpfMuonf/ rkefYvufaqmif;udk 
r k e f Yv k y f aqmi f ;[ kvn f ; ac :on f /  r k e f Yvu f aqmi f ;on f 
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,dk;',m;pum;rSqif;oufvmonf/ vkyfaqmif;onf Murf;aygufrS 
uRHusvmaomrkef Y? qefumwdkufrkef Y[kac:onf/ rkef Yvufaqmif;udk 
xef;vsufESifhwGJívnf;aumif;? oMum;jzifh vnf;aumif; pm;Edkifonf/
              
                             rkefYvufaqmif;

    a&T&ifat;onf rkefYvufaqmif;udk oMum;? tkef;EdkY? EGm;EdkY? 
omul? ausmufausm? aygifrkef Y? aumufn§if; wdk YESif hwGJum 
a&T&ifat;tjzpfpm;oHk;vmMuonf/ a&T&ifat;udk yljyif;aom 
aEG&moDwGif pm;oHk;jcif;jzifh&ifat;aponf[k,lqonf/

                           a&T&ifat;

http://i1.wp.com/getacookrecipe.files.wordpress.com/2010/04/mote_latt_song10.
jpg?resize=400%2C354

https://www.foodindustrydirectory.com.mm/articles/item/688-thingyan-snack-shweyinaye.htmlhttp://
guysfrommawlamyine.blogspot.com/2009/03/
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hhttps://www.eyeem.com/u/myatchit http://www.wutyeefoodhouse.com/?p=1230

   rke f YvH k ;a&ay:onfvnf; oBuFefy G J\ &d k ;&mrke f Y jzpfonf/ 
aumufn §i f ;r ke f Ynufv H k ;w Gi f  xe f ;vsu f ?  oMum;ponf 
Xmyemxm;aom aumufn§if;rkef YnufvHk;rsm;udk jyKwfxm;onfh 
rkefYwpfrsdK;jzpfonf/ tkef;oD;jcpfrsm;jzL;í pm;Muonf/ aumufnSif;vHk;udk 
a&ESifhjyKwf&mwGif aumufn§if;usufygu a&ay:odkYay:vmaomaMumifh 
rkef YvH k;a&ay:[kac:onf/ uyfausmfrkefU [kvnf;ac:Muonf/ 
usef;rma&;raumif;yJ rMumrMumzsm;emaevQif? raumif;rItjzpfrsm;í 
ukodkvfuHraumif;[k,lqMuvQif rkefYvHk;a&ay:vkyfNyD; bk&m;ESifhoHCm
awmfrsm;udkuyfvSLjcif;? tdrfeD;em;csif;rsm;udka0iSjcif;rsm;jyKvkyfMuonf/ 
xdkodkYjyKvkyfjcif;jzifh usef;rma&;? vlrIa&;ponfh raumif;rIrsm;ausmfvGefNyD; 
aumif;rItusdK;rsm;a&mufaponf[k ,HkMunfMuonf/ 
 
                           rkefYvHk;a&ay:

    xd k YaMumif h jrefrm&d k;&moBuFefyG JwGifjyKvkyfMuaomrke f Yrsm;u
dk pwk’domtjzpft&yfav;rsufESm rSvmolrsm;udk ESpfopftvSLtjzpf 
raumif;rIrsm;uif;pifNyD;? aysmufuG,fNyD; aumif;rItusdK;&ap onf? 
ay:vmEdkifonf[k,HkMunfMu? ,lqMuNyD;vSLMuonf/ 
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    vef;em;xdkif;qGefu&ef &dk;&mtpm;tpmrsm;xJrSm ydEéJoD;[if;onf 
ta&;ygaom tpm; tpm wpfr s d K ; jzp fonf/ ve f ;em;xd ki f ; 
ajrmufydkif;vlrsdK;wdkYonf ydEéJoD;? 0uf&dk;? c&rf;csOfoD;? i&kyfoD;? pyg;vif? 
MuufoGefjzL? MuufoGefeD? ql;ykyf&GufwdkYudk a&mNyD;csufxm;aom ydEéJoD;[if; 
(Kaeng Khanun) onf ESpfopful;tcsdefwGif uHaumif;ap&eftwGuf 
pm;&aom &dk;&mtpm;tpm jzpfonf/

http://library.cmu.ac.th/ntic/en_lannafood/detail_annafood.php?id_food=16

vef;em;xdkif;vlrsdK;awGtwGuf vmbfaumif;aponfh tpm;tpmaemufw
pfrsdK;&Sdygao;onf/ vmbfaumif;aponfhtpm;tpmaemufrsdK;u 0ufom; 
0ufaoG;cJ 0uftonf; 0ufESvHk; tjyif tjcm;tpdwftydkif; ponfwdkYudk 
"m;jzifhawmufawmufpif;jyD; i&kyfoD;tpyftESpf? MuufoGefjzL? MuufoGefeD 
? i&kyfaumif; trJ tjzL ?csif;? tjyif [if;cwftarT;tMudKifrsm;udkyga&mjyD; 
awmufawmufpif;&ygrnf/ t&omaumif;ap&ef caemtrIefYudkvdkoavm
ufxnfhoHk;&ygonf/ xdkYtjyif 0ufaoG;tpdrf;udkyg xnfhíenf;&ygonf/ 
jyD;vSsif qvwf&Guf ? eHeHyif? MuufoGefrdwf? ylpDeH ESifh a*:zD ?ocGm;MuGwfoD; 
wdkYjzifhwGJzufpm;oHk;Edkifygonf/ vmbf (La) udk 0uf? Muuf? trJom;?  
ig;wdkYESifhvnf; vkyfpm;Edkifygonf/ ,if;tpm;tpmonf vmbfvmb 
aumif;aponf [kvef;em;xdkif;vlrsdK;awGuvkyfpm;Muygonf/
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https://www.wongnai.com/restaurants/268339FV-%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%88%E0%B8%99
%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%9A%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0

%B8%87/photos/602a9b204d0d4a1ea8151f59a447d213

http://www.maenoi.net/shop/maenoi/default.aspx?page=pdtdetail&url=maenoi&pdtid=000030&lang=
TH

vmbf tpdrf;awmufawmufpif;

 vmbf tusufawmufawmufpif;
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,HkMunfrI                                                                               
jrefrmoBuFefyHkjyif
 
        x xodMum;rif;ESifh jA[®mrif;wdkYonf vljynfüwpfywfvSsif 8&uf &SdcJhNyD; 
,cktcsdefwGif  7&ufodkY ajymif;oGm;NyDjzpfaMumif; udkajymqdkjiif;cHkMuygonf/ 
xdkYaemuf ½IH;aomul acgif;jzwf cHaMu;[k owfrSwfum vlYjynfodkYqif;í 
xdktcsdefu oDv?orm"djynfhpHkonfh &aohxHwGif tqHk;tjzwf ,l&mrS 
vlYjynfwGif we*FaEGtp paetqHk; 7&ufom&Sdawmhonf[k avhvmod&Sd 
&ygonf/ xdktcg jA[®mOD;acgif;jywfBuD;udk ajray:ücsxm;vSsif 7ESpfwdki
furÇmrD;avmifrnfjzpfNyD; rdk;vnf;acgifrnf/ a&wGifxm;yguvnf; ork’&́m 
7pif;rS a&rsm;cef;ajcmuf oGm;rnfudk odMum;rif;u pOf;pm;rdaomaMumifh 
ajrwGifvnf;rxm;? a&odkYvnf; rydkYbJ ewforD; 7a,mufudk wpfOD;vSsif 
wpfESpfpD udkifxm;&ef wm0efay;ygonf/ ¤if;ewforD;rsm;onfwpfOD;xHr
SwpfOD; jA[®mOD;acgif;udk udkifonfhtvTJtajymif;umvudkouFEå[kac:onf/ 
xdkrSa&GUavsmqif;oufNyD; oBuFefjzpfvmonf [k ,HkMunfMu[efwlygonf/
       xdkYtjyif a&S;,cif jrefrmbk&ifrsm;vufxufuyif eef;awmf&SdaA’ifusrf;yn
m&Sifrsm;onf oBuFef tcgawmfESifhtnD aA’ifwGufay;&onf/ wdkif;jynfta&;? 
vlrIa&;? pD;yGm;a&; aumif; raumif; N*dKvfrsm;udkppfay;NyD; wdkif;jynftwGuf 
wpfESpfpma[mpmwrf;rsm;udk ydkYay;&onf/ xdka[mpmwrf;rsm;udk bk&i
fuomoemydkifq&mawmfrsm;tm;jyoNyD; udkufrudkufppfaq;í wdkif;jynfodkY 
wpfESpf wpfBudrf xkwfa0ay;&onf/ xdkpmudk oBuFefpm[kac:onf/
xdkoBuFefpmwGif ESpfpOftvSnfhusyg0ifavh&S daom ewforD; 7yg;rS 
tvSnfhustyfESif;ol? vufcHol? oBuFefrif;udk apmifholponfjzifh aeYtvd-
kufudk atmufygZ,m;wGifazmfjyygrnf/
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oBuFefu-
saeY  
tyfESif;ol 
vufcHol 
oBuFefrif; 
apmifhol

tyfESif;ol 
vufcHol 
oBuFefrif; 

apmifhol

vufcHol tusdK;quf

we*FaEGae

we*FaEG
N*dKvfrif;

Mum0wfqH             
tqif;ESifhwlaom 
t0wfwefqm 
0wf?e*g;pD;jyD; 
vufwGifjrm;ESifh 
vTm;udkif  ta&SU 
ajrmufaxmifh rS 
taemufodkY0if

eÉma’0D
  

unma’0

   

"HoDew-
forD;  tjzL? 
teD? tpdrf;? 
tjym? t0g 
ig;yg; tqif; 
t0wf-
wefqmudk 
0wfqifxm;

rdk;OD; rdk;v,f au-
mif;? rdk;aESmif; wHh? 
rif; ? olMuG,f? 
ukefonf? Oy’f 
jzpftHh? jynf&Gm 
rD;avmif? iwfrGwf 

ukeftHh? rSL;rwf wdkY 

wevFmae EGm;EdkYopftqif;ESifh 
wlaom t0wf 
wefqm 0wf? 
ajrGpD;jyD;vufwGif 
tJarmif;ESifh 
cGsef; awmif;udkif  
taemuf ajr-

mufrS awmifudk0if

unma’0D "HoDewforD; aCm&óe
wforD; tjzL? 
teD? tpdrf;?
tjym? t0g 

ig;yg; 

rdk;OD;wHh? rdk;v,f 
rdk;aeSmif; aumif;? 
rdk;wpfzsif;oHk&Gm? 
vlawGemzsm;? 
tqdyfjyif; a>rxl? 
ab;jzpf? jynf&Gm 
[lorSsOy’fjzpf? uke-
fonf wdkY 'Pfoifh? 
jynfh&Sifrif; ESdy-
fpuftHh? rif;rdef;rwdkY 
trItcif;jzpfrsm;tHh? 
qm; aq;&Sm;tHh /

t*FgaeY Zifa&G;eDtqif;           
ESifh wlaom 
t0wfwe-
fqm0wf? 
*XKefpD;NyD;vufwGif 
oHvsufESifh wHpOf 
udkif ajrmufrS 

"HoDewforD; aCm&ó ew-
forD;

ra[m&uma’0D 
ewforD;  jzL? 
teD? tpdrf;? 
tjym? t0g 
ig;yg;tqif; 
t0w

rdk;OD;wHh? rdk;v,f 
rdk;aeSmif; au-
mif;? usdKif;? ydwkef;? 
tawmifyg 
owå0gxltHh? 

ppfrufrsm; jynfolwdkY 
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vef;em;xdkif;oBuFefyHkjyif

    wpf&Gmwpfyk’ fqef;qdkouJhodk Y vef;em;xdkif; qGefu&efyGJawmf\ 
aemu fu G, fw Gi fvnf ;  jA[ ®mE Si f h  u sr f ;pmr s m ;p G mu d k  ½ Gw-
fqdkifEd kifonfh "r®ygvukrm&[ktrnf&S daom ckepfESpft½G,fuav; 
wpfa,mufwdkYawGUqHkcJhygonf/ jA[®monf uav;\ t&nftcsif;udk 
prf;ppfcsifcJ hygonf/ xdk YaMumif h uav;ESif htavmif;tpm;vkyf&ef 
vlYjynfodkYqif;vmcJhygonf/ uav;udk ar;cGef;ar;í rajzEdkifygu ae-
mufxyf ar;cGef;7ckudk xyfar;rnfjzpfNyD; tcGifhta&;ay;rnf/ ajzEdkifygu 
rdrd\acgif;udkjzwfay;yghrnf[k ajymygonf/ xdkYaemufuav;udk ar;cGef; 
3ckudkar;ygonf/ 
    a r ; c G e f ; r S m r e u f ?  r G e f ; w n f h E S i f h  n t c g w -
Gif r*Fvmt&SdqHk;ae&monf rnfonfhae&mwGif &Sdoenf; [líjzpfygonf/ 
uav;onfBudK;pm;tajz&Smaomfvnf; 6 &ufajrmufonfhwdkifatmif 
tajzr& jzpfcJhygonf/ pdwfysufvufysufESifh pGefyvGefyifatmufwGifxdki-
faepOf vif;wiSufzdkESifh iSufrwdkY ajymonfhpum;udk Mum;NyD; tajy;tvTm; 
oGm;ajzygonf/ tajzrSm reuftcg r*Fvm&SdwJhae&mu rsufESmjzpfygonf/ 
xdkYaMumifh reufwdkif;a&ESifh rsufESmopfay;&ygonf/ rGef;wnfhtcgwGif 
r*Fvm&Sdjcif;onf &ifbwfjzpfaomaMumifh tarT;eHYomrsm;udk yufjzef;ay;NyD; 
t0wfaumif;aumif; 0wf&onf/ ntcgwGi f ajcaxmufw-
Gif r*Fvm&Sdí nwdkif;aq;aMumoefYpif ay;&ygonf[k ajzMum;ygonf/ 
jA[®monf tavmif;tpm; ½IH;aomaMumifh ol\OD;acgif;udk uwd½Sdonfh 
twdkif;jzwfay;ygonf/ 
    OD;acgif;awmfonf avwGifxm;u rdk;acgifonf/ a&wGifa&mufu 
a&rsm;crf;ajcmufonf/ ajrwGifusu rD;avmifonf/ xdk YaMumif h 
orD;awmf ewforD; 7yg;onf urÇmudk u,fwif&ef twGuf ol-
wdk Y\zcifOD;acgif;awmftm; awmifay:½Sd*lxJwGif tvSnfhusyifhxm; 



149

ay;Muygonf/ wpfOD;ESifhwpfOD; tajymif;tvJtcsdefonf qGefu&eftcsdef 
jzpfvmygonf/ vef;em;xdkif;wGifvnf; ESpfpOf tvSnfhusajymif;vJí 
udkifonfhewforD;7yg;\ yHkjyZ,m;udkvnf; awGY&Sd&ygonf/ xdkUaMu-
mifh jrefrmoBuFefESifhvef;em;xdkif;oBuFefwGif ESpful;jcif;taMumif;wdkYonf 
tac:ta0:ESifh toGifomuGJonf ,HkMunfrIcsif;wlonf[kqdk&ayrnf/

,if;taMumif;t&mudk atmufygZ,m;wGif avhvmMunfh½IEdkifygonf/

Sunday Thungsa 
Thewi

nmbufvuf
puf(pMum)

b,fbufvuf
c½koif;

*VKefpD;

Monday Khorakha 
Thewi

nmbufvuf
"m;½Snf

b,fbufvuf
wkwfacsmif;½Snf

usm;pD;

Tuesday Raksot 
Thewi

nmbufvuf
av;

b,fbufvuf
oHk;cGrdSef;? 
cuf&if;c

0ufpD;
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Wednes-
day

Mantha 
Thewi

nmbufvuf
unpfwH

b,fbufvuf
wkwfacsmif;½Sn

jrnf;pD;

Thursday Kirini Thewi nmbufvuf
av;

b,fbufvuf
csdyf wHpOf

qifpD;

Friday Kimitha 
Thewi

nmbufvuf
"m;½Snf

b,fbufvuf
Asyfapmif;

uRJpD;

Saturday Mahothon 
Thewi

nmbufvuf
wkwfacsmif;½Snf

b,fbufvuf
oHk;cGrdSef;? 
cuf&if;c

a’gif;pD;

oBuFefyef;oauFw
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    ydawmufyef;onf jrefrmwdk Y\oBuFefoauFwyef;jzpfonf/
yef;\ta&mifonf a&T0ga&mif jzpfí &[ef;awmfrsm;\ouFef;a&mif
ESifhwlojzifhomoema&mif0gvif;apyD; Nidrf;csrf;aomtoGif aqmi-
fonf/ tyGif htzl;teHYrsm;onf jrifolwdkif;\pdwfudkMunfEl;apjyD; 
&ifudkat;jraponf/ wpfESpfywfvnfvHk;ryGifhbJ wefcl;va&mufrSom 
yGifhívnf; opöm&Sdjcif;? wifhw,fjcif;? aumif;jrwfjcif;? usufoa&&Sd
jcif;t"dyÜm,fudkaqmifonf/ wpfESpfvHk;ryGifhbJ wefcl;va&mufrSom 
yGif hjcif;onf ESpfa[mif;udk ukefapNyD; ESpfopfudkBudKonfhoabm-
jzpfonf/ yifvHk;uRwfyGif hjcif;? 0g0if;aomta&mif&Sdjcif;wdk YaMumi
fhvnf; pdwfudk&Tifvef;csrf;ajrUaponf/ xdkYaMumifh ydawmufyef; onf 
EdkifiHh*kPfaqmifaom? vlrsdK;udkwifhw,fapaomyef;jzpfygonf/

  ydawmufyef;

https://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fdoctortintswe.blogspot.com%2F2018%2F04%2Fblog-
post_82.html&h=ATPqSrFr3wtfBONefUy_9b62xMlzxMxuKt6vRQrf2xndQa0ZEIg3lb3vqaE96nOjGBd5Q1

ZP_ymdUXgMRel0wY-TL42gi9ROvdZ0jTjLjIp_g_rwJDb7

    ik0gyef;onf xdkif;EdkifiH\EdkifiHawmfyef;jzpfonf/ t0ga&mifjzpfí 
Ak’üdkudk,fpm; jyKonf/ jyefvnf aygif;pnf;a&;ta&mif[kvnf; ow-
frSwfonf/ xdkif;Ed kifiH\ 9 qufajrmuf bk&ifBuD;\ arG;aeYonf 
wevFmjzpfaomaMumifh bk&ifBuD;udk,fpm;jyK ta&mif[kvnf; owfr-
Swf onf/ trsdK;om;oauFwvnf;jzpfonf/ pnf;vHk;nDnGwfrIudkjyí 
aygif;pnf;nDnGwfjcif;\ oauFwvnf;jzpfonf/ yef;yGifhudkajcGNyD; 
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https://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fdoctortintswe.blogspot.
com%2F2018%2F04%2Fblog-post_82.html&h=ATPqSrFr3wtfBONefUy_9b62xMlzxMxuKt6vRQrf2xndQa

0ZEIg3lb3vqaE96nOjGBd5Q1ZP_ymdUXgMRel0wY-TL42gi9ROvdZ0jTjLjIp_g_rwJDb7

a&xJodk YxnfhvQif raumif;aomewfqdk;rsm;udk z,f&Sm;aponf/ t&G
ufjzif hAk ’ ¨OD;acgif;udkjzef;yufMujcif;? t&GuftyGif hpdrfxm;aoma&jzi
fhrsufESmudk aq;aMumjcif;jzifh uHaumif;aponf[kowfrSwfxm;onf/ xd-
kYaMumifh oBuFefyef;oauFw jzpfaom ydawmufyef;ESifh ik0gyef;wdkYonf 
Ak’¨ESifhouFef;awmfwdkY\ toGifudkaqmifjcif;onf omoemhoabmou-
f0ifonf/ ydawmufyef;onf EdkifiHh*kPfaqmifNyD; vlrsdK;udk wifhw,fapaom 
yef;jzpfouJhodkY ik0gyef;onf EdkifiHawmfyef;jzpfNyD; trsdK;om;oauFwjzpfonf/ 
xdkYaMumifh t&nftaoG;wlaom tqifuGJyef; rsm;[kqdk&ayrnf/

                                 ik0gyef;

ed*Hk;

    xdk YaMumifh jrefrmESif hxdkif;onf tdrfeD;csif;Ed kifiHjzpfonfESif htrQ 
,Ofaus;rIcsif;vnf; tvGefeD;pyfonf/ &dk;&m"avh trsm;pkonf eD;pyfrI&SdNyD; 
wlnDrI? rwlnDrIrsm;vnf; &Sdonf/ ,HkMunfrIrSmvnf;eD;pyfonf/ to-
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GifomuGJonf oabmw&m;ESif h&nf&G,fcsufrSm wlnDaeonf/ xd
kodkUtrsm;tm;jzifhwlnD&jcif;onf ax&0g’Ak’¨bmom udk;uG,frI&Sdjcif;? 
ESpfEdkifiHqufqHrI&Sdjcif;? tdrfeD;csif;EdkifiH jzpfjcif;aMumifh[k ,lq&ygonf/ 
,Ofaus;rIonf vlrsdK;wdkif;? EdkifiHwdkif;\ odrfarGUeufeJaom trl-
tusifhESifh "avhxHk;pHrsm;udkay:vGifaponf/ vdr®,Ofaus;ap&eftwGuf 
Oyg,fwrsOfoHk;í rSwfom;oifhaom a&SmifMuOfzG,frsm;? xdef;odrf;&rnfh 
,Ofaus;rIrsm;udk oG,f0dkufjyD;qHk;rwwfonfh a&S;vlBuD;olrrsm;\ 
& d k ;&m"avhrsm; ? tjyKtr lr sm;onf E d ki fi HE Si f hv lr s d K ; twGuf ? 
rsdkK;qufopfvli,frsm;twGuf tusdK;&Sdaprnfh  "avhESifh,HkMunfrIrsm; 
jzpfaomaMumifh qufvuf xdef;odrf; oifhonf[kxifygonf/

usrf;udk;pm&if;
 
jrefrmbmom 

pmayAdrmeftzGJU?(2013)/ jrefrmpG,fpHkusrf;tESpfcsKyf?twGJ(13) ?&efukef? 
zdkwdkvpfodkyHkESdyfwdkuf/
jrefrmpmtzGJUOD;pD;Xme?(1999)/c&D;aqmifjrefrmtbd"meff?  &efukef? 
aevif;yHkESdyfwdkuf/
jrefrmpmtzGJUOD;pD;Xme?(2008)/jrefrmtbd"meff?  &efukef?  yHkESdyfwdkuf/
at;Edkif?OD;?(bD-at)/(1980)/ q,fhESpf&moDjrefrmh&dk;&m&moDyGJawmfrsm; 
?&efukef? urÇmat;? omoema&;OD;pD;XmeyHkESdyfwdkuf/
atmifNidrf;csrf;?rEÅav;(2001)/ jrefrmh"avhcgoBuFef?  &efukef?    
     yHkESdyfa&;ESifh pmtkyfxkyfa0a&;
                                    vkyfief;/
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อูปานโญ: ความสัมพันธ์สยาม-พม่าในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 19 - 201

     
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. โชติมา จตุรวงค์*

    

                                        
                                          บทคัดย่อ
       
         บทความนีใ้ช้ชีวประวัติและสถาปัตยกรรมในเชียงใหม่ทีส่ร้างและบรูณะโดยอู
ปานโญหรือหลวงโยนะการพจิิตรในการสะท้อนการออกแบบสถาปัตยกรรมทีสื่บเนือ่ง
มาจากความเช่ือโหราศาสตร์และความสัมพนัธ์ของสยามประเทศและพม่าในช่วงคริสต์
ศตวรรษที ่19-20 อปูานโญ หรือ ปานโหญ่เป็นพ่อค้าไม้สกัชาวพม่าทีม่ช่ืีอเสียงของ
เชียงใหม่ และล้านนา มชีีวิตอยูใ่นช่วงรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วฯ 
รัชกาลที ่5 ถึงสมยัพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยูหั่วฯ รัชกาลที ่7 อูปานโญเป็น
ผู้อปุถัมภ์ส�าคัญในการสร้างและบรูณะพทุธสถาปัตยกรรมในจังหวัดเชียงใหม่และพืน้ที่
ใกล้เคียงจ�านวนหลายแห่ง ซึง่ถือว่าเป็นชาวพม่าคนแรกในประวัติศาสตร์ไทยทีไ่ด้รับ
พระราชทานเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์และศักดินาในฐานะกรมการในกองข้าหลวง
เทศาภิบาลมณฑลพายพัจากรัชกาลที ่5 และได้รับพระราชทานนามสกลุ “อปุะโยคิน” 
จากพระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูหั่วฯ รัชกาลที ่6 สถาปัตยกรรมท่ีสร้างและ
ปฏิสังขรณ์ในนครเชียงใหม่และล้านนาโดยอปูานโญมคีวามหลากหลายรูปแบบทัง้ที่
เป็นรูปแบบพม่าผสมมอญ และแบบไทใหญ่โดยเฉพาะเจดีย์ นอกจากนัน้อปูานโญยงั
* คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
1 บทความนี้ได้รับความอนุเคราะห์ด้านข้อมูลและรูปภาพถ่ายเก่าเกี่ยวกับ อูปานโญ จากคุณกัลยา และคุณศรีสุดา ธรรมพงษา ผู้เป็นหลานของอูปาน
โญ ผู้เขียนขอขอบพระคุณอย่างสูงมา ณ ที่นี้.

หม่องปานโญ (ขวา) และหม่องมนิ (ซ้าย) น้องชาย 
ขณะถวายทีป่ระดิษฐานพระบรมสารริีกธาตุ

 ณ วัดพระธาตศุรจีอมทอง เชียงใหม่
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สนบัสนนุปัจจัยในการสร้างและบรูณะสถาปัตยกรรมล้านนา สร้างถนนและสะพานอนั
เป็นสาธารณประโยชน์ในนครเชียงใหม่ ชีวประวัติและสถาปัตยกรรมทีห่ลากหลายรูป
แบบเหล่าน้ีสะท้อนความสัมพนัธ์ของสถาปัตยกรรมและโชคชะตาของผู้สร้างรวมทัง้
ความเป็นคนกลางของอปูานโญทัง้ในสถานะผู้ช่วยการท�าสัมปทานไม้สกัของเจ้านาย
เชียงใหม่ เฮดแมนหรือหัวหน้าคนในบังคับอังกฤษที่เชียงใหม่ และกองข้าหลวง
เทศาภิบาลมณฑลพายพัของรัฐบาลสยาม ในช่วงเวลาทีเ่ชียงใหม่และล้านนาก�าลังจะ
ถูกเปล่ียนสถานะจากประเทศราชให้เป็นมณฑลหนึง่ของสยามประเทศ ซึง่อปูานโญ
อาจมส่ีวนช่วยข้าหลวงสยามให้สามารถดึงล้านนาเข้าสูก่ารปกครองจากส่วนกลางให้
เป็นไปอย่างราบร่ืน

คำาสำาคญั: ปานโญ, ปานโย, ปันโย, หลวงโยนะการพจิิตร, อปุะโยคิน, เชียงใหม่
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U Pan Nyo: Siam and Burma Relations during the 
Nineteenth to the Twentieth Centuries

Chotima Chaturawong, Ph.D.*

                                     Abstract                            
  
        The paper proposes to use the biography of U Pan Nyo and his 
constructed and renovated architecture in Chiang Mai as a map to 
reflect architectural design based on astrology and Siam and Burma 
relations during the nineteenth to the twentieth centuries. U Pan Nyo 
was a well-known Burmese teak merchant in Chiang Mai and Lanna 
during the reigns of King Rama V to King Rama VII of Siam. U Pan Nyo was 
an important donor who built and renovated religious architecture in 
Chiang Mai and nearby areas. He was likely the first Burmese in the Thai 
history who received rank, title, and the royal decoration from King 
Rama V and last name of Upayogin as a Siamese citizen from King Rama 
VI. Religious architecture which was built and renovated by U Pan Nyo 
had various styles which were mixed those of the Burmese and Mon 
as well as the Shan, in particular pagodas. Furthermore, he was also a 
donor to renovate and build Lanna religious architecture and to con-
struct roads and bridges for benefits of people in Chiang Mai. His biog-
raphy and architecture reflected the association between his horoscope 
and    architecture as well as his role as a middleman among the 
chiefs of  Chiang Mai as their sub - contractor for teak extracting; the 
British  government as the headman of the British subjects in Chiang 
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Mai; and the Siamese government as their official of the Siamese Com-
missioners   in Monthon Phayap. During this period Chiang Mai and 
Lanna were about to change from an autonomous state to be a part 
of Siam and U Pan Nyo likely took a part to make the process run 
smoothly.

Keywords: Pan Nyo, Luang Yonakarnpijit, Upayogin, Chiang Mai
                                 
        หม่องปานโญ หรือ ปานโหญ่ (OD;yef;ndK) เกิดเมื่อวันพฤหัสบดี ขึ้น 6 ค�่าปี
มะเส็ง ปี พ.ศ. 2388 ซึง่คงตรงกบัวันข้ึน 6 ค�า่ เดือนวาโส่ (เดือน 4 พม่า) ปีเมยีนมา
ศักราช 1207 หรือ วันที ่10 กรกฎาคม ค.ศ. 1845 ณ เมืองเมาะละแหม่ง ทีข่ณะนัน้
เป็นเมอืงหลวงของพม่าตอนล่างภายใต้การปกครองขององักฤษ เมาะละแหม่งเป็นเมอืง
หลวงต้ังแต่ ค.ศ. 1829/ พ.ศ. 2372 ถึง ค.ศ. 1862/ พ.ศ. 2405 ซึง่ขณะนัน้ตรงกับ
สมยัพระเจ้าตาราวด ี(Tharrawaddy) (ค.ศ. 1837-1846/ พ.ศ. 2380-2389) ของพม่า
ตอนบน ประเทศพม่าถูกแบ่งเป็นพม่าตอนบนภายใต้การปกครองของกษัตริย์พม่า และ
พม่าตอนล่างอนัประกอบด้วยแคว้นตะนาวศรีและอาระข่านอยู่ภายใต้การปกครองของ
องักฤษ ภายหลังสงครามองักฤษ-พม่าคร้ังที ่1 (ค.ศ. 1824-1826/ พ.ศ. 2367-2369) 
ทีพ่ม่าพ่ายแพ้แก่องักฤษ 
          ด้วยหม่องปานโญ ถือก�าเนิดในวันพฤหัสบดี ตามโหราศาสตร์พม่า ชื่อจึงต้อง
ข้ึนต้นด้วยตัวอกัษร ป พ ผ บ หรือ ม ปานโญ แปลว่า ดอกไม้สีน�า้ตาล ค�าว่า ปาน 
(yef;) แปลว่า ดอกไม้2 และ โญ (ndK) แปลว่า สีน�้าตาล บ้างเช่ือว่า หมายถึง                     
ดอกเอือ้ง (กลัยา และศรีสุดา ธรรมพงษา 2560: 64) หรืออาจเป็นเพราะว่าหม่อง
ปานโญเกดิในเดือนวาโส่ ซึง่วันข้ึน 15 ค�า่ของเดือนดังกล่าวเป็นวันเข้าพรรษา คนหนุม่
สาวในพม่ามกัออกไปหาดอกไม้ ทีเ่รียกรวมว่า ดอกเข้าพรรษา หรือ วาโส่ปาน เพ่ือ
ถวายแก่พระพุทธเจ้า (วิรัช และอรนุช นิยมธรรม 2551: 84) บิดาของหม่องปานโญ
ช่ือ อเูย (OD;a&;) และมารดาชือ่ ดออ ุ(a’:O) หม่องปานโญ มพ่ีีสาวช่ือ มะย ีและน้อง
ชาย คือ หม่องมนิ บ้านเกดิต้ังอยูใ่นเขตไดง์วงกวิน เมอืงเมาะละแหม่ง (กลัยา และ
2 ค�าว่า ปาน ทั้งในภาษาพม่า และมอญ ยังแปลว่า งานช่าง แม้ว่า ค�าว่า ปาน แปลว่า ดอกไม้ ปานถูกใช้เป็นชื่อของชายพม่า และมอญ อาทิ ดร. นาย
ปานละ นักวิชาการมอญที่มีชื่อเสียง ก็มีชื่อ แปลว่า ดอกไม้ (งาม) ค�าว่า ละ แปลว่า งาม หรือ สวย
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3 หนังสือฎีกาถึงรัชกาลที่ 5 เมื่อเดือนพฤศจิกายน ร.ศ. 122 [ค.ศ. 1903/ พ.ศ. 2446] อูปานโญได้เล่าประวัติของตัวเองว่า ได้เดินทางมาจากเมือง
เมาะละแหม่งเพื่อมาหาเลี้ยงชีพที่เชียงใหม่ได้ ประมาณ 30 ปีเศษ แล้ว แสดงว่าอูปานโญต้องเดินทางถึงเชียงใหม่ก่อน ปี ค.ศ. 1873/ พ.ศ. 2416

ศรีสุดา ธรรมพงษา 2560: 33) อนัเป็นเขตชานเมอืงอยู่ทางทศิตะวันออกของเนนิเขา
เมาะละแหม่งซึ่งเป็นเขตที่อยู่ของชาวพม่า ไทใหญ่ และจีน สันนิษฐานว่าบิดาและ
มารดาของอูปานโญน่าจะมฐีานะพอสมควร เพราะได้ร่วมกนัสร้างวัดเดาง์กวินเจาง์ 
[เจาง์เขตทศิใต้] ในเขตไดง์วงกวิน ต้ังแต่ก่อนปี ค.ศ. 1868/ พ.ศ. 2411 อนัเป็นปีทีบ่ดิา
และมารดาของหม่องปานโญได้เสียชีวิตแล้ว
         คริสต์ศักราช 1845/ พ.ศ. 2388 ซึ่งเป็นปีที่หม่องปานโญถือก�าเนิดนั้น เมือง
เมาะละแหม่งอยูใ่นฐานะเป็นศูนย์กลางการต่อเรือเดินทะเล ทีม่กีารต่อเรือต้ังแต่ก่อน
ทีเ่มาะละแหม่งตกเป็นเมอืงประเทศราชของอังกฤษ จนถึงทศวรรษที ่1850 ท่ีองักฤษ
หันมาสร้างตัวเรือเดินสมุทรด้วยเหล็ก และต่อมาเป็นเหล็กกล้า ทีขั่บเคล่ือนด้วยพลัง
งานไอน�า้ แทนเรือเดินทะเลไม้สัก ซึง่ในช่วงต้นทีเ่มาะละแหม่งเป็นเมอืงหลวงมจี�านวน
บริษัทต่อเรือเดินทะเลมากกว่าบริษัททีตั่ดไม้สักเพือ่การค้า หลังจากนัน้เมอืงเมาะละ
แหม่งเปล่ียนเป็นศูนย์กลางการค้าไม้สักเพือ่การส่งออก และรุ่งเรืองไปจนถึงทศวรรษ
ที ่1890 องักฤษยงัมนีโยบายควบคุมการตัดไม้สักในพม่าตอนล่าง ด้วยการตัดไม้สัก
หนึง่ต้นต้องปลูกใหม่ห้าต้น (Alister McCrae, 1990: 13) การได้สัมปทานการตัดไม้
สักในพม่าตอนล่างขณะนัน้ส่วนใหญ่อยูภ่ายใต้บริษัทขนาดใหญ่ขององักฤษ และบริษัท
ขนาดกลางและเล็กของชาวอนิเดียและพม่า ซึง่คงด้วยสาเหตุน้ีท�าให้หม่องปานโญเดิน
ทางข้ึนไปหาโอกาสทางเศรษฐกจิในการตัดไม้สักทีเ่ชียงใหม่ หม่องปานโญคงเดินทาง
ถึงเชียงใหม่ในช่วงประมาณปี ค.ศ. 1870 - 1873/ พ.ศ. 2413-2416 ในวัยราว 25 - 28 
ปี ราวปลายสมัยพระเจ้ากาวิโลรสสุริยวงศ์ และได้พึง่บารมเีจ้านครเชียงใหม่องค์ถัดมา 
คือ พระเจ้าอนิทวิชยานนท์ (ค.ศ. 1873 - 1897/ พ.ศ. 2416  -2440) เมือ่หม่องปาน
โญอยูท่ี่เชียงใหม่ได้ 10 ปี (ราว ค.ศ. 1880 - 1883) จึงได้รับอนญุาตให้เช่าท�าป่าไม้ ที่
ต�าบลแม่ป๋าม แม่ป๋อย อ�าเภอเชียงดาว แขวงนครเชียงใหม่3 ในช่วงทีห่ม่องปานโญเดิน
ทางถึงเชียงใหม่เป็นช่วงเวลาของการเปล่ียนแปลงประเทศราชเชียงใหม่ให้ข้ึนตรงกบั
ส่วนกลาง มกีารลงนามสนธิสัญญาเชียงใหม่ฉบบัที ่1 ในปี ค.ศ. 1873/ พ.ศ. 2416 
ระหว่างรัฐบาลองักฤษและรัฐบาลสยาม เพ่ือแก้ปัญหาการให้สัมปทานป่าไม้ซ�า้ซ้อน
ของเจ้านครเชียงใหม่ทีท่�าให้เกดิการร้องเรียนของคนในบงัคับองักฤษต่อรัฐบาลสยาม
ในฐานะของเจ้าประเทศราชจ�านวนหลายคดี หลังจากการลงนามในสนธิสัญญา รัฐบาล
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สยามส่งข้าหลวงข้ึนไปประจ�าทีน่ครเชียงใหม่เป็นคร้ังแรกในปี ค.ศ. 1874/ พ.ศ. 2417 
ซึง่ขณะน้ันทีก่รุงเทพฯ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าฯ เจ้าอยูหั่ว ทรงประกอบพระ
ราชพธีิบรมราชาภิเษกคร้ังที ่2 ในปี พ.ศ. 2416/ ค.ศ. 1873 เมือ่ทรงพระชนมาย ุ20 
พรรษา และมีอ�านาจสิทธ์ิขาดในการปกครองแผ่นดิน ส่วนพม่าตอนบนอยู่ในสมัย    
พระเจ้ามนิดง (ครองราชย์ ค.ศ. 1853 - 1878/ พ.ศ. 2396 - 2421) ทีม่เีมืองหลวงต้ังอยู่
ทีม่ณัฑเลย์
        หม่องปานโญและพ่อค้าคนอืน่ๆจากประเทศพม่าขณะนัน้ถือว่าเป็นคนในบงัคับ
อังกฤษตามสนธิสัญญาเบาว์ริ่งที่รัฐบาลสยามในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า
เจ้าอยูหั่วฯ รัชกาลที ่4 ได้ลงนามร่วมกบัเซอร์ จอห์น เบาว์ร่ิง ตัวแทนรัฐบาลองักฤษ 
ในปี ค.ศ. 1855/ พ.ศ. 2398 อันท�าให้คนอังกฤษและคนในบังคับอังกฤษได้รับ
อนุญาตให้สามารถท�าการค้าได้อย่างเสรี โดยที่รัฐบาลสยามไม่สามารถควบคุมการ
ค้าได้อย่างแต่ก่อน คนในบังคับอังกฤษเหล่านี้ได้รับใบอนุญาตเข้าสู่ประเทศสยาม
โดยผ ่านกงสุลอังกฤษท่ีกรุงเทพฯ หรือที่ เมืองเมาะละแหม่ง และได ้ รับ
สิทธิสภาพนอกอาณาเขต ซึ่งหากคนในบังคับอังกฤษเป็นจ�าเลยในคดีความ กงสุล
องักฤษมอี�านาจในการพจิารณาคดีทัง้คดีแพ่งและอาญาได้เอง (คณะกรรมการจัดงาน
สมโภชกรุงรัตนโกสินทร์ 200 ปี 2525: 91 - 92)
      ในช่วงเวลาทีห่ม่องปานโญเดินทางมาแสวงหาโอกาสทางเศรษฐกจิทีเ่ชียงใหม่ราว 
ค.ศ. 1870 - 1873/ พ.ศ. 2413 - 2416 น้ัน หม่องปานโญอาจเดินทางมาพร้อมกบั
น้องชาย คือ หม่องมนิ ขณะทีบ้่านเกดิของหม่องปานโญท่ีนครเมาะละแหม่งก็มคีวาม
ก้าวหน้าและทนัสมยัเน่ืองจากเป็นศูนย์กลางทางการค้าของพม่าตอนล่าง เทศบาลนคร
เมาะละแหม่งในราว ค.ศ. 1860/ พ.ศ. 2403 แบ่งออกเป็นห้าเขต คือ เขตมดุพนุ 
(Mutpun) เขตหม่องงาน (Maungngan) เขตดะเวซหุรือทวาย (Dawezu) เขตกะลา
ดาน (Kaladan) และเขตไดง์วงกวิน (Daingwunkwin) แต่ละเขตปกครองโดยมวิวง
หรือหัวหน้าเขต และมีบทบาทแตกต่างกนั อาท ิเขตกะลาดานเป็นย่านการค้าของเมอืง 
เป็นท่ีต้ังของชุมชนชาวอนิเดียและจีน ค�าว่า กะลา ภาษาพม่า แปลว่า คนต่างชาติ หรือ
ชาวอนิเดีย เขตหม่องงานและทวายเป็นทีต้ั่งของชุมชนชาวยโุรป มอญ และทวาย ส่วน
พืน้ทีริ่มฝ่ังแม่น�า้ในเขตมดุพนุและหม่องงานเป็นทีต้ั่งของโรงเล่ือย อูต่่อเรือ และทีพ่กั
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ไม้ (โชติมา จตุรวงค์ 2554: 306) พอปี ค.ศ. 1872/ พ.ศ. 2415 นครเมาะละแหม่งเป็น
สังคมพหุวัฒนธรรมเน่ืองจากประกอบด้วยประชากรหลากหลายเช้ือชาติ โดยกว่าคร่ึง
หนึง่ของจ�านวนประชากรภายในเมอืงเป็นชาวต่างชาติซึง่มชีาวอนิเดียจ�านวนมากทีสุ่ด
ภายในเมอืง ส่วนชาวมอญและพม่ามจี�านวนมากเป็นล�าดับทีส่อง และสาม ตามมาด้วย 
ชาวยรูาเซยีน (ยโุรปผสมเอเชีย) จีน ยโุรป ไทใหญ่ กะเหร่ียง ตองสู้ อเมริกนั และ        
อเมเนยีน ตามล�าดับ (P.R. Langham-Carter, 1947: 19)
            ภายหลังไฟไหม้ในนครเมาะละแหม่งในปี ค.ศ. 1854, 1856 และ 1865 ท�าให้
ต่อมามกีารจัดระบบของผังเมอืงใหม่ทีเ่ดิมไม่ใคร่มรีะบบนกั รวมทัง้ตัดถนนใหม่ภายใน
เมอืง จากแผนทีน่ครเมาะละแหม่ง ส�ารวจโดย เฮนร่ี แอล เพมเบอร์ตัน (Henry L.        
Pemberton) ระหว่างปี ค.ศ. 1876 - 1877/ พ.ศ. 2419 - 2420 (ภายหลังทีเ่มาะละแหม่ง
เป็นเมอืงหลวงมาได้แล้ว 47-48 ปี) พบว่า นครเมาะละแหม่งเป็นเมอืงอาณานคิมที่
ค่อนข้างมคีวามทนัสมยั ประกอบด้วยถนนหลักสามสาย คือ ถนนสายหลักเส้นบน 
(Upper Main Road) ถนนสายหลักเส้นกลาง (Middle Main Road) และถนนสาย
หลักเส้นล่าง (Lower Main Road) ซึง่มคีวามยาวมากทีสุ่ดภายในเมอืง มสีวนสาธารณะ
ส�าคัญ 2 แห่งภายในเมอืง คือ สวนวิคตอเรียในเขตกะลาดาน และสวนสาละวินในเขต
หม่องงาน และอาคารอืน่ๆ ภายในเมือง อาท ิ(โชติมา จตุรวงค์ 2554: 307 - 308)
      - ส่วนราชการระดับแคว้นและระดับท้องถ่ิน อาท ิส�านักงานข้าหลวง บ้านพกั
ข้าหลวง ส�านักงานเทศบาลนคร ศาลากลางจังหวัด ส�านักงานป่าไม้ สถานีต�ารวจ 
ศุลกสถาน เรือนจ�า และศาลยุติธรรม 
     - โบสถ์คริสตศาสนาทั้งนิกายโปรเตสแตนต์ของมิชช่ันนารีอเมริกันและนิกาย 
โรมนัคาทอลิก
          - โรงเรียนแบบตะวันตกทัง้ทีเ่ป็นของรัฐหรือของมชิชันนารี เช่น โรงเรียนรัฐบาล 
โรงเรียนประจ�าเมอืง โรงเรียนมชิช่ัน โรงเรยีนเซนท์โจเซฟคอนเวนท์ และโรงเรียนเซนท์
แพทริค4 รวมทัง้โรงเรียนสตรี คือ โรงเรียนสตรียรูาเซยีน และโรงเรียนสตรีพม่า 
        
4 บุตรของอูปานโญ 2 คนที่เกิดจากนางหน้อย ภริยาคนที่ 3 คือ นายทองอยู่และนายทองค�า อุปะโยคิน ถูกส่งไปเรียนหนังสือที่โรงเรียนเซนท์        
แพทริค ดู กัลยา และศรีสุดา ธรรมพงษา 2560: 45 จากรายงานการศึกษาในช่วงปี ค.ศ. 1868-69 ของ Home Department อังกฤษ เขียนว่า 
โรงเรียนเซนท์แพทริคเป็นโรงเรียนประเภทมิดเดลคลาส (Middle class schools) ที่มีวัตถุประสงค์เพื่อให้เป็นโรงเรียนแบบอังกฤษท้องถิ่น ที่ได้รับ
ความนิยม เพราะเป็นสถานศึกษาส�าหรับผู้ต้องการเป็นเสมียนและท�าหน้าที่ใกล้เคียงที่ต้องการทักษะด้านการเขียน คณิตศาสตร์ และการอ่านค่อน
ข้างดี ให้กับหน่วยงานของรัฐและเอกชน โดยไม่ได้เน้นเพื่อการศึกษาต่อในระดับมหาวิทยาลัย ดู โชติมา จตุรวงค์ 2554: 324 พ่อค้าไม้สักในล้านนา
หลายคนนิยมส่งบุตรหลานให้ไปศึกษาที่โรงเรียนนี้ ซึ่งอาจมีวัตถุประสงค์เพื่อให้กลับไปสานต่อธุรกิจในล้านนา รวมทั้งเจ้าน้อยศุขเกษมก็ทรงไป
ศึกษาที่โรงเรียนเซนท์แพทริค.
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       - สาธารณูปโภคและสาธารณูปการ เช่น โรงกล่ันน�า้ ไปรษณีย์ โรงพยาบาล
ทัว่ไป โรงพยาบาลโรคจิต โรงพยาบาลทหาร สถานโีทรเลข ธนาคาร (Bank of Bengal) 
และสนามคริตเก็ท 
        - สุสาน ได้แก่ สุสานคริสต์ของนิกายโรมันคาทอลิก สุสานแบพทิสต์ สุสาน
โปรเตสแตนต์ สุสานชาวมุสลิม และสุสานชาวจีน 
        - โรงเล่ือย โรงเกบ็ไม้ และบริษัทค้าไม้สักจ�านวนมากต้ังอยูบ่ริเวณริมฝ่ังแม่น�า้
สาละวินในเขตหม่องงานและมุดพุน
         นครเมาะละแหม่งปรากฏสถานีต�ารวจในทุกเขต รวมทั้งไปรษณีย์ก็มีการรับ
ผิดชอบตามเขต พอประมาณ ค.ศ. 1881/ พ.ศ. 2424 นครเมาะละแหม่งปกครอง
โดยระบบเทศบาลนคร (municipal) ที่ประกอบด้วยสมาชิกที่เป็นข้าราชการและ
มิใช่ข้าราชการ 
        ขณะทีใ่นเวลาใกล้เคียงกนันครเชียงใหม่ด้อยกว่านครเมาะละแหม่งด้านความ
ทันสมัยแบบตะวันตก แผนที่นครเชียงใหม่เขียนขึ้นราวปี พ.ศ. 2443/ ค.ศ. 1890 
(หลังแผนทีน่ครเมาะละแหม่งข้างต้น 13 - 14 ปี) สมยัพระเจ้าอนิทวิชยานนท์ (ค.ศ. 
1873-1897/ พ.ศ. 2416 - 2440) นครเชียงใหม่ประกอบด้วยเมอืงช้ันในรปูส่ีเหล่ียม
และเมืองช้ันนอกทางทิศตะวันออกที่ล้อมรอบด้วยก�าแพงดิน พื้นที่เมืองช้ันใน
ประกอบด้วยวัดทางพระพทุธศาสนา หอค�าของเจ้านคร และเช้ือพระวงศ์ รวมทัง้บ้าน
เรือนของราษฎรทีส่่วนมากเป็นคนเมอืง เมอืงช้ันนอกทางทศิตะวันออกไปจนจรดแม่น�้
าปิงเป็นวัดทางพระพทุธศาสนา บ้านเรือนของคนเมอืง คนในบงัคับองักฤษ และคนจีน 
ส่วนท่ีพกัข้าหลวงสยาม กงสุลองักฤษ ศาลต่างประเทศ ทีส่อนศาสนา และโรงเล่ือยไม้ 
1 แห่งต้ังอยูริ่มแม่น�า้ปิง ซ่ึงขณะนัน้เป็นช่วงหลงัของการลงนามในสนธิสัญญาเชียงใหม่
คร้ังที ่2 ปี ค.ศ. 1883/ พ.ศ. 2426 ท�าให้นครเชียงใหม่ต้องมกีงสุลองักฤษประจ�าที่
เชียงใหม่ โดยกงสุลอังกฤษคนแรก คือ นายเอ็ดเวิร์ด เบลนโคว์ เกาล์ด (Edward 
Blencowe Gould) รวมทัง้มศีาลต่างประเทศ ต่อมามโีครงการจัดต้ังโรงเรียน และโรง
พยาบาลอย่างละ 1 แห่ง
          พอปี ค.ศ. 1897/ พ.ศ. 2440 ปลายสมัยพระเจ้าอินทวิชยานนท์ นายปิแอร์ 
โอร์ต (Pierre Orts) ผู้ช่วยที่ปรึกษาด้านกฎหมาย ชาวเบลเยี่ยม ได้เดินทางมา
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 5 การปกครองส่วนภูมิภาคแบ่งเป็นมณฑล มณฑลที่ตั้งขึ้นก่อน พ.ศ. 2437/ ค.ศ. 1894 มี 6 มณฑล คือ มณฑลลาวเฉียง (ต่อมาเปลี่ยนชื่อเป็น
มณฑลตะวันตกเฉียงเหนือ และต่อมาเปลี่ยนเป็นมณฑลพายัพ) มณฑลลาวพวน มณฑลลาวกาว มณฑลเขมร มณฑลลาวกลาง และมณฑลภูเก็ต ดู 
คณะกรรมการจัดงานสมโภชกรุงรัตนโกสินทร์ 200 ปี 2525: 209-210.

ส�ารวจภาคเหนือ และบันทึกเกี่ยวกับนครเชียงใหม่ว่า มีคนในบังคับอังกฤษจาก
ประเทศพม่าในเชียงใหม่ราว 4,000-5,000 คน และภายในเมอืงมชีาวต่างชาติตะวันตก
และตัวแทน อย่างน้อย 7 คน คือ กงสุลองักฤษประจ�านครเชียงใหม่ [คนที ่2] (นายดับ
บลิ อาร์ ดี เบคเกตท์) รองกงสุลสหรัฐอเมริกาประจ�านครเชียงใหม่ (นายอ ีวี เคลเลต
ท์) อธิบดีกรมป่าไม้คนแรกเม่ือปี ค.ศ. 1896/ พ.ศ. 2439 (นายเอช สเลด) พนกังาน
บริษัทสยามฟอร์เรสต์ จ�ากดั (นายเอช อี เอช มาร์ติน) มชิชันนารีอเมริกนั (หมอแมคกลิ
วารี และหมอแมคฟาแลนท์) และรองกงสุลฝร่ังเศสในเชียงใหม่ (เจ้าศรีสอนไชย บตุร
ของเจ้าผู้ครองนครหลวงพระบาง) ในช่วงเวลาน้ันพระยาทรงสุรเดช (อัน้ บนุนาค) เป็น
ข้าหลวงใหญ่สยาม ผู้ส�าเร็จราชการมณฑลลาวเฉียง5 ทีด่�ารงต�าแหน่ง 6 ปี ระหว่าง 
พ.ศ. 2436-2442/ ค.ศ. 1893-1899 (พษิณุ จันทร์วิทนั 2539: 68-105)
        รัฐบาลสยามที่กรุงเทพฯ ต้องใช้ความรอบครอบในการปกครองล้านนา และ
การต่อรองกับอังกฤษขณะน้ัน เพราะนับต้ังแต่ ค.ศ. 1867/ พ.ศ. 2410 – ค.ศ. 
1893/ พ.ศ. 2436 สยามสูญเสียดินแดนให้กับฝร่ังเศสและอังกฤษ แล้วจ�านวน 4 
ครั้ง คือ (คณะกรรมการจัดงานสมโภชกรุงรัตนโกสินทร์ 200 ปี 2525: 95-122)
        คร้ังที ่1 เสียเขมรส่วนนอกให้กบัฝร่ังเศส ในปี ค.ศ. 1867/ พ.ศ. 2410
        คร้ังที ่2 เสียแคว้นสิบสองจุไทให้ฝร่ังเศส ค.ศ. 1888/ พ.ศ. 2431
       คร้ังที่ 3 เสียหัวเมืองเงี้ยวทั้งห้าและหัวเมืองกะเหร่ียงตะวันออกให้อังกฤษ 
ค.ศ. 1892/ พ.ศ. 24356          

             คร้ังที ่4 เสียดินแดนบนฝ่ังซ้ายของแม่น�า้โขงแก่ฝร่ังเศส ค.ศ. 1893/ พ.ศ. 2436

       หม่องปานโญ
          คงได้เริม่การท�าไม้สักบริเวณป่าทางทศิตะวันตกของเชียงใหม่ก่อน ได้แก่ ขุนยวม 
และแม่สะเรียง ซึง่ขณะนัน้แม่ฮ่องสอนยงัรวมอยูก่บัเชียงใหม่ และไม้สักบริเวณแถบ
นี้เมื่อตัดแล้วล่องลงสู่แม่น�้าสาละวินไปออกยังเมืองเมาะละแหม่ โดยเบือ้งต้นหม่อง

 6 หัวเมืองเงี้ยวทั้งห้า ได้แก่ เมืองหาง เมืองสาด เมืองต่วน เมืองทา และเมืองจวด (จวาด) ที่ตั้งอยู่ทางทิศตะวันออกของแม่น�้าสาละวิน เป็นเมือง
ชายขอบระหว่างล้านนาและพม่า ที่ต่างเข้ามาแสวงหาผลประโยชน์ แต่บางครั้งหัวเมืองเหล่านี้ก็ตั้งตนเป็นอิสระ ส่วนหัวเมืองกะเหรี่ยงตะวันออกที่
ตั้งอยู่ทางทิศตะวันออกของแม่น�้าสาละวิน ตามต�านานพื้นเมืองเชียงใหม่กล่าวว่า พระเจ้ากาวิละได้ผูกมิตรไมตรีกับเจ้าเมืองยางแดงของรัฐอิสระ
กะเหรี่ยงที่ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกของแม่น�้าสาละวินในปี พ.ศ. 2352/ ค.ศ. 1809 และได้ก�าหนดเขตแดนกันโดยให้ล้านนามีอิทธิพลเหนือพื้นที่ทาง
ทิศตะวันออก ส่วนเจ้าเมืองยางแดงมีอิทธิพลเหนือดินแดนทางทิศตะวันตกของแม่น�้าสาละวิน ดู สรัสวดี อ๋องสกุล 2539: 339. กะเหรี่ยงตะวันออก 
(กะเหรี่ยงแดง) หรือพื้นที่ทางทิศตะวันออกของแม่น�้าปอง (Nam Pong river) ปัจจุบันอยู่ในรัฐกะยา.
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ปานโญคงเร่ิมด้วยการตัดไม้สักแถบป่าไม้ซกีตะวันตกของเชียงใหม่นีใ้ห้กบัพระเจ้าอนิ
ทวิชยานนท์ และเจ้านายคนอืน่ๆ เพราะเจ้านายเชียงใหม่และคนพ้ืนเมอืงไม่มคีวามรู้
และประสบการณ์ในการตัดไม้สัก อีกทัง้หม่องปานโญมพีืน้เพเป็นคนพม่าเมาะละแหม่ง 
การประสานงานทีเ่มาะละแหม่ง อาท ิการเสียค่าภาษีขอนไม้และการค้าไม้สักคงเป็นไป
ได้ไม่ล�าบาก อกีทัง้พระเจ้าอนิทวิชยานนท์ยงัมพีระยาศรีสองเมอืงหรือนายฮ้อยทนุจอ คน
มอญแห่งหมูบ้่านกะโดและกอนตั เมอืงเมาะละแหม่ง เป็นผู้ช่วยส�าคัญอกีคน ไม้สักทีตั่ด
แล้วล่องลงสู่แม่น�้าสาละวินจะถูกรัฐบาลอังกฤษที่พม่าตอนล่างเก็บภาษีขอนไม้ที่
หมูบ้่านกะโดซึง่ยงัเป็นท่ีพกัไม้สักอกีด้วย พอราว ค.ศ. 1880/ พ.ศ. 2423 หม่องปาน
โญจึงได้เร่ิมเปล่ียนมาตัดไม้บริเวณพืน้ทีท่างทศิตะวันออกของเชียงใหม่ เนือ่งจากป่า
ไม้แถบตะวันตกเร่ิมร่อยหรอ ไม้สักทีถู่กตัดบริเวณแถบน้ีสามารถล่องลงสู่แม่น�า้ปิงและ
ไปออกที่แม่น�้าเจ้าพระยา กรุงเทพฯ พร้อมไปกับการปฏิรูปการปกครองของสยาม 
(Chotima Chaturawong 2003: 255) หม่องปานโญในวัย 35 ปีคงได้เร่ิมเช่าท�า
สัมปทานไม้สักของตนเองท่ีป่าแม่ป๋าม แม่ป่อย อ�าเภอเชียงดาว ในราว ค.ศ. 1880 - 
1883/ พ.ศ. 2423 - 2426 โดยเจ้าอบุลวรรณาให้หม่องปานโญยมืช้างจ�านวน 50 เชือก
ในการท�าสัมปทานไม้สัก7 ซึ่งขณะนั้นบริษัทไม้สักต่างชาติยังไม่เข้ามาเปิดกิจการที่
เชียงใหม่ บริษัทค้าไม้สักของชาวยุโรปเร่ิมกิจการในล้านนาหลังการลงนามในสนธิ
สัญญาเชียงใหม่ฉบับที ่2 ค.ศ. 1883/ พ.ศ. 2426 อาท ิบริษัทบอร์เนยีวบริษัทแรกที่
เร่ิมกิจการไม้สักทีเ่ชียงใหม่ ในปี ค.ศ. 1884/89/ พ.ศ. 2427/ 32
         หม่องปานโญ ต่อมาถูกเรียกว่า อูปานโญ ด้วยวัยที่มากขึ้น อูปานโญยังได้รับ
สัมปทานท�าป่าไม้สักที่เมืองงาย อ�าเภอเชียงดาว พ.ศ. 2430 - 2435/ ค.ศ. 1887 
- 1892 ป่าไม้สักแม่สะเกิบ อ�าเภอแม่สะเรียง ที่ชักลากลงแม่น�้าปิง พ.ศ. 2460/ 
ค.ศ. 1917 ป่าไม้สักที่จังหวัดแพร่ และน่าน รวมทั้งป่าไม้สักอ�าเภอแม่แจ่ม ราวปี 
พ.ศ. 2451/ ค.ศ. 1908 แต่ขอยกเลิกสัญญาเพราะชราภาพในอีก 6 ปีถัดมา
       การท�ากิจการไม้สักของอูปานโญประสบความส�าเร็จ กิจการก้าวหน้าและมี
ความมัง่ค่ัง อปูานโญใช้ปัจจัยทีรุ่่งเรืองจากการค้าไม้สักนีท้�านบุ�ารุงพระศาสนา และ
สร้างสาธารณประโยชน์ ดังหลักฐานหนงัสือของกรมพระยาด�ารงราชานภุาพซึง่เป็น
เสนาบดีกระทรวงมหาดไทยขณะน้ัน ถึงเจ้าพระยาน้องยาเธอกรมหมืน่สมมตอมรพนัธ์ุ 
 7. เจ้าอุบลวรรณาให้ยืมช้าง ดู กัลยา และศรีสุดา ธรรมพงษา 2560: 35. อูปานโญได้เล่าประวัติของตัวเองในหนังสือฎีกาถึงรัชกาลที่ 5 เมื่อ ร.ศ. 122 [ค.ศ. 1903/ 
พ.ศ. 2446] ว่า ได้เช่าท�าป่าไม้ต�าบลแม่ป๋าม แม่ป๋อย แขวงนครเชียงใหม่ มา 20 ปีเศษ แล้ว ดังนั้นอูปานโญคงได้ท�าป่าแถบนี้อย่างเร็วประมาณ ค.ศ. 1880/ พ.ศ. 
2423 ดูหนังสือฎีกา ในเรื่องดียวกัน หน้า 34.
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ราชเลขานกุาร ในปี พ.ศ. 2439/ ค.ศ. 1896 ว่าอปูานโญได้ท�านบุ�ารุงพระพทุธศาสนา 
ตลอดจนสร้างสาธารณสมบติั เช่น ถนน สะพาน ในช่วงเวลา 15 ปี ต้ังแต่ พ.ศ. 2424 
- 2439/ ค.ศ. 1881-1896 เป็นเงินจ�านวน 35,012 รูปี (หอจดหมายเหตุแห่งชาติ ม. 
48/ 123) 

        สถาปัตยกรรมท่ีสร้างและบรูณะโดยอูปานโญ
        อูปานโญได้สร้างและบูรณะสถาปัตยกรรมหลากหลายรูปแบบทั้ง โคโลเนียล 
พม่า มอญ ไทใหญ่ และไทยวน ในเชียงใหม่และล้านนา ทีส่�าคัญในช่วงระหว่างปี พ.ศ. 
2433 - 2453/ ค.ศ. 1890 - 1910 อาท ิพทุธสถาปัตยกรรมในวัดอปุคุตในทีต่่อมาเรียก
ว่า อปุคุตพม่า เชียงใหม่ ทีป่ระกอบด้วย เจาง์หรือสังฆิกวิหาร ศาลาผู้ปฏบิติัธรรม เจดีย์ 
และวิหารประดิษฐานพระพทุธรูป โดยเจาง์วัดอปุคุตพม่ามลัีกษณะอย่างเรือนของอู
ปานโญ ริมแม่น�า้ปิง ทีอ่ยู่ในบริเวณโรงแรมเพชรงามปัจจุบนั รวมทัง้ยงัสร้างหรือบรูณะ
เจดีย์แบบไทใหญ่ ณ วัดเชตวัน วัดชัยมงคล วัดมหาวัน วัดบุปผาราม และสร้างเมรุเผา
ศพทีส่สุานช้างคลาน อูปานโญบรูณะเจดีย์เหล่ียม วัดเจดีย์เหล่ียม เวียงกมุกาม ในปี 
พ.ศ. 2451/ ค.ศ. 1908 สร้างอโุบสถวัดแสนฝางถวายพระชายาดารารัศมซีึง่ทรงจ่าย
เงนิทดแทนให้เมือ่อโุบสถสร้างเสร็จ รวมทัง้สร้างเจดีย์ และกุฏิภายในวัด มกีารฉลอง
พระเจดีย์วัดแสนฝางทีส่ร้างเสร็จในปี พ.ศ. 2452/ ค.ศ. 1909 อปูานโญยังมส่ีวนช่วย
ในการบรูณะเจดีย์แบบไทใหญ่ทีวั่ดไชยมงคลป่ากล้วย วัดหม่ืนล้าน ร่วมบรูณะวัดเสา
หิน วัดป่าเปอะ วัดเชียงยืน วัดศรีดอนชัย และสร้างอุโบสถหลังเก่าวัดดอกเอือ้งในสมยั
พระเจ้าอนิทวโรรสสุริยวงษ์ (กลัยา และศรีสุดา ธรรมพงษา 2560: 108 - 196)
          เจาง์หรือสังฆิกวิหารวัดอุปคุตพม่า คงสร้างไล่เล่ียกับเรือนอูปานโญบนถนน
เจริญประเทศ เพราะมลัีกษณะคล้ายกัน สร้างด้วยช่างชุดเดียวกนัจากพม่าตอนล่าง 
และสืบเนื่องมาจากโหราศาสตร์พม่า คนในประเทศพม่ามักปรึกษาโหราศาสตร์ทุก
คร้ังเมื่อมีการสร้างเรือนใหม่ และประกอบกิจอันเป็นกุศลทางพระพทุธศาสนา เช่น 
การสร้างพทุธสถาปัตยกรรม และพระพทุธรูป โดยโหราจารย์จะเป็นผู้เลือกวัสดุในการ
สร้างพระพทุธรูปรวมทัง้การตกแต่งให้ต้องกบัโชคชะตาหรือ วัน เดือน ปีเกดิ ของผู้
สร้าง (Irene Moilanen and Sergey S. Ozhegov 1999: 23) อปูานโญเกดิวัน
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พฤหัสบดี ตามต�าแหน่งดาวนพเคราะห์ประจ�าวันเกดิ ดาวพฤหัสหรือจูปิเตอร์อยูใ่นทศิ
ตะวันตก ซึง่คงเป็นสาเหตุให้เรือนของอูปานโญหันหน้าไปทางทิศตะวันตกตามทศิวัน
เกดิ และเมือ่น�าตารางดาวนพเคราะห์ (ตาราง ก.) ท่ีมดีาวพฤหัสเป็นประธานมาผสม
กบัตารางต�าแหน่งห้องและสถานที ่ (ตาราง ข.) ซึง่คงรับอทิธิพลจากวัสดุปรุุสมณฑล
ของอินเดีย พบว่าคล้ายคลึงกบั ตาราง ข. ผสมกบั ตาราง ก. ทีมี่ทศิเหนือเป็นประธาน 
ซึง่เป็นด้านหน้าของเจาง์วัดอปุคุต ตามวิธีการคิดของโหราศาสตร์ มหาบตุพม่า ดังนี้ 
(ดูวิธีคิดใน Barbara Cameron 1981: 57 - 59) (ดูรูปที ่1)

   

    

       เจาง์วัดอปุคุตพม่าและเรอืนอูปานโญมลัีกษณะแบบอาคารอาณานคิม (โคโล
เนยีล) องักฤษ ทีช้ั่นล่างก่ออฐิถือปนูมอีาร์ชโค้ง ช้ันบนสร้างด้วยไม้ มีระเบียงโดยรอบ
สามด้าน มมีขุด้านหน้ากึง่กลางอาคาร ซึง่มลัีกษณะคล้ายเรือนคหบดี ข้าราชการ และ
พนกังานบริษัทองักฤษในพม่าในช่วงคริสต์ศวรรษที ่19 นอกจากนัน้เรือนประเภทนีย้งั
ถือว่าเป็นเรือนประเภทบงักะโล ซึง่พบในประเทศอาณานคิมขององักฤษต้ังแต่ อนิเดีย 
สิงคโปร์ ปีนัง และพม่า รวมทัง้การประดับด้วยไม้แกะสลักพนัธ์ุพฤกษาท่ีราวระเบียง 
ชายคาบ้าน และหน้าจ่ัว แบบอทิธิพลสถาปัตยกรรมวิคตอเรียน ทีค่นไทยส่วนใหญ่รู้จัก
ในนามเรือนขนมปังขิง ทัง้เจาง์วัดอปุคุตและเรือนอูปานโญให้ความส�าคัญกบัทศิทัง้ส่ี 

รปูที ่ 1 แสดงทศิวนัเกดิกบัต�าแหน่งห้องและสถานที ่ รปูซ้ายมอืก�าหนดให้ทศิวันเกดิของอปูานโญทิศตะวนัตกอยูใ่น
ต�าแหน่งสงูหรอืประธาน ซ่ึงอาจเป็นทีม่าของผงัพืน้เรอืนอปูานโญ และคล้ายกับต�าแหน่งในรปูขวามอื เมือ่ให้ประธาน
อยูท่ีทิ่ศเหนือ
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คือ ทศิเหนอื ใต้ ตะวันออก และตะวันตก สถาปัตยกรรมกป็ระกอบด้วยหลังคา 5 ผืน 
ในทศิทัง้ส่ีและโถงกลาง 
          เรือนอูปานโญวางแนวยาวอาคารขนานไปกับล�าน�้าปิงในทิศเหนือ - ใต้ เรือน
หันหน้ามาทางทิศตะวันตก ห้องพระในต�าแหน่งคลังสมบัติอยู่ในทิศตะวันออก ชั้น
ล่างก่ออฐิถือปูนแบบก�าแพงรับน�า้หนกั มรีะเบยีงทางเดินโดยรอบ พืน้ทีช้ั่นล่างน่าจะ
เป็นส่วนส�านกังานในกจิการการค้าไม้สักของอปูานโญซึง่ต้ังบริษัท นาม Yonakarnpijit 
& Co เนือ่งจากบนัไดทางขึน้สู่ช้ันสองอนัเป็นส่วนพกัอาศัยอยูภ่ายนอกอาคารทัง้บนัได
หลักด้านหน้าทางทศิตะวันตก และบนัไดรองไปส่วนครัวบริเวณระเบยีงด้านทิศใต้ 
          ช้ันสองบริเวณมขุทางเข้าท�าเป็นระเบยีงเปิดโล่งท�าหน้าทีค่ล้ายเป็นโถงต้อนรับ 
มบีนัไดทางข้ึนสองข้างทางทศิเหนอืและทศิใต้ เพือ่แยกทางข้ึนของชายและหญิง ช้ัน
สองมรีะเบยีงล้อมรอบสามด้านทางทศิเหนอื ทศิตะวนัตก และทิศใต้ พ้ืนทีต่รงกลาง
ของเรือนบริเวณช้ันสองอาจเป็นโถงอเนกประสงค์ ทีส่ามารถเช่ือมกบัระเบยีงด้านหลัง
ทีต่่อกบัเรือนห้องพระทางทศิตะวันออก ห้องนอนของอปูานโญคงต้ังอยูท่างทศิเหนอื
ของโถงกลางช้ันสอง การแยกเรือนห้องพระออกจากเรือนพกัอาศัยอาจเป็นผลจาก
โหราศาสตร์ตารางรูปที ่1 ทีท่�าให้ห้องพระอยใูนต�าแหน่งของคลังสมบติั (ดูรูปที ่2)
        

รปูที ่2 แบบสนันษิฐานผงัพืน้ชัน้ 2 ของเรอืนอปูานโญ บนถนนเจริญประเทศ (ซ้าย) และแบบผงัพืน้หลงัคา (ขวา)
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       ลักษณะแบบเรือนของอูปานโญ ก็ปรากฏในภาคกลางของสยาม โดยเรือนที่
มมีขุหน้านัน้กรมพระยาด�ารงราชานภุาพฯ ทรงเห็นว่าเป็นรูปแบบทีไ่ด้แบบอย่างมา
จากสิงคโปร์ และได้กลายเป็นเรือนของคหบดี มิชชันนารี ข้าราชการ และขุนนาง ใน
สยาม โดยเป็นอาคารผังพืน้รูปส่ีเหล่ียมผืนผ้าสูง 2 ช้ัน อาจก่ออฐิถือปนูทัง้หลัง หรือ
ช้ันล่างก่ออฐิถือปนู ช้ันบนสร้างด้วยไม้ มรีะเบยีงรอบด้าน หรือเฉพาะด้านยาว มเีสา
ไม้เรียงเป็นแถวเพือ่รับน�า้หนกัของหลังคา หลังคาอาคารเป็นทรงป้ันหยา ด้านหน้า
อาคารท�าเป็นมขุยืน่รูปส่ีเหล่ียมหลังคาจ่ัวเพือ่เน้นความส�าคัญ มบีนัไดทางข้ึนเรือนด้าน
นอกทัง้สองด้านของมขุ เพราะยงัถือคติว่าการลอดใต้ถุนเรือนเป็นอปัมงคล (สมชาติ 
จึงสิริอารักษ์ 2553: 34)
         ส่วนเจาง์วัดอุปคุตหันหน้าไปทางทิศเหนือ มีมุขทางเข้าก่ออิฐถือปูนหลังคา
ทรงปราสาท หลังคาเจาง์มีการซ้อนช้ัน สันนิษฐานว่าผังพื้นช้ันสองของเจาง์ยึดตาม
โหราศาสตร์พม่าเพือ่ให้สมพงษ์กับวัน เดือน ปีเกดิ ของอูปานโญ และเรือน มากกว่า
รูปแบบทางสถาปัตยกรรม ผังพืน้ช้ันสองของเจาง์วัดอุปคุตพม่าสามารถสันนิษฐานได้
เป็น 2 รูปแบบ คือ แบบที ่1 อย่างเจาง์วัดมอญ และวัดท้องถ่ินในเมาะละแหม่ง และ
แบบที ่2 อย่างเจาง์วัดไทใหญ่และตองสู้ ทียั่งอาจแบ่งได้อกี 2 แบบย่อย
      แบบที่ 1 ถัดจากระเบียงด้านหน้าทางทิศเหนือ เป็นห้องโถงกลางที่มีส่วน
ประดิษฐานพระพทุธรูปอยูท่างทศิตะวันออก พืน้ทีท่างทศิใต้ของส่วนโถงเป็นพืน้ทีจ่�าวัด 
ของพระภิกษุและสามเณร (ดูรูปที ่3) ผังพืน้แบบนีม้ลัีกษณะคล้ายกบัผังพืน้เจาง์วัดเดาง์
กวินเจาง์ เมอืงเมาะละแหม่งทีอ่ปูานโญไปสร้างและบรูณะในปี ค.ศ. 1923 ซ่ึงเป็นวัด
เดิมท่ีบดิาและมารดาอปูานโญเคยสร้างไว้

รปูที ่3 แบบสนันษิฐานผงัพืน้ชัน้ที ่2 ของเจาง์วดัอุปคุตพม่า แบบที ่1 (ซ้าย) และภาพถ่าย เจาง์วดัอปุคุตโดย 
คุณบุญเสรมิ สาตราภยั เมือ่ปี พ.ศ. 2496 ได้รบัอนญุาตแิละเอือ้เฟ้ือจากผูถ่้าย
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           แบบที ่2.1 ผังพืน้อาจมีห้องประดิษฐานพระพุทธรูปอยู่ด้านหลังทางทศิใต้ล้อ
กบัห้องพระของเรือนอูปานโญ ถัดจากระเบียงด้านหน้าทางทิศเหนือ เป็นห้องโถง
กลาง ห้องทางทิศตะวันออกเฉียงใต้อาจเป็นส่วนจ�าวัดของเจ้าอาวาส และห้องทาง
มมุทิศตะวันตกเฉียงใต้อาจเป็นห้องจ�าวัดของพระภิกษุอาคันตุกะหรือสามเณร (ดูรูป
ที ่4)

         แบบที ่2.2 คล้ายแบบที ่2.1 แต่ห้องประดิษฐานพระพทุธรูปอยูภ่ายในอาคาร 
อยูใ่นช่วงเสาทีส่องจากด้านหลัง มกีารยกพืน้ของส่วนประดิษฐานพระพทุธรูปและอกี
สองด้านทางทิศตะวนัออกและตะวันตก รวมเป็นสามด้านล้อมรอบส่วนทีเ่ป็นโถงกลาง 
โดยห้องด้านหลังของพระพทุธรูปเป็นทีอ่ยูข่องสามเณร ส่วนจ�าวัดของเจ้าอาวาสและ
พระภิกษุหรือพระอาคันตุกะอยูท่ีห้่องทางทศิตะวันออกเฉียงใต้และห้องทางทศิตะวัน
ตกเฉียงใต้ ตามล�าดับ (ดูรูปที ่4) ผังพืน้แบบนีค้ล้ายผังพืน้เจาง์วัดหนองค�า เชียงใหม่ 
และเจาง์วัดศรีรองเมอืง ล�าปาง
         ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์และสถาปัตยกรรมของอูปานโญก็ยังปรากฏเมื่อมี
การเพิม่ซุม้ประดิษฐานพระพทุธรูปทีฐ่านทัง้ส่ีของเจดีย์เหล่ียม วัดเจดย์ีเหล่ียม เวียง
กมุกาม โดยช่างจากพม่าในปี พ.ศ. 2451/ ค.ศ. 1908 คราวทีอ่ปูานโญจะมอีายคุรบ 
64 ปี ซึง่คงมสีาเหตุจากชะตาในวัย 64 ปีของอปูานโญตกอยูใ่นต�าแหน่งเจ็บป่วยตาม
วิธีคิดแบบโหราศาสตร์มหาบตุ ท�าให้อปูานโญต้องเพิม่พนูกุศลด้วยการเพิม่เติมและ
บูรณะพระพุทธรูปที่ประดับในซุ้มให้ได้จ�านวน 64 เท่ากับอายุของอูปานโญ โดย

รปูที ่4 แบบสนันษิฐานผงัพืน้ชัน้ที ่2 ของเจาง์วดัอุปคุตพม่า แบบท่ี 2.1 (ซ้าย)  และแบบท่ี 2.2 ขวา

น.
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พระพทุธรูปด้านทศิตะวันตกอนัเป็นทศิวันเกิดของอปูานโญท�าเป็นปางน่ังห้อยพระบาท 
ทศิเหนอือนัเป็นทศิทางเข้าของเจาง์วัดอปุคุตเป็นพระพทุธรูปทรงเคร่ืองซึง่คงหมายถึง
พระอริยเมตไตรย ส่วนพระพทุธรูปสององค์ทางทศิตะวันออกและทิศใต้เป็นพระพทุธ
รูปปางมารวิชัย และปางสมาธิ ตามล�าดับ
         ส่วนเจดีย์อื่น ๆ ที่ อูปานโญบูรณะ เช่น เจดีย์วัดชัยมงคล มีลักษณะคล้าย
เจดีย์วัดมหาวัน และยงัมลัีกษณะร่วมกบัเจดีย์วัดเชตวัน วดับปุผาราม และวัดแสนฝาง 
บนถนนท่าแพอนัเป็นชุมชนคนบงัคับองักฤษ ร่วมทัง้ยงัมลัีกษณะคล้ายเจดีย์ไทใหญ่วัด
ป่าเป้า และเจดีย์วัดไทใหญ่หลายแห่งในจังหวัดแม่ฮ่องสอน จึงเป็นท่ีมาของข้อ
สันนษิฐานว่า เจดีย์ทีส่ร้างหรือบรูณะโดยอปูานโญอาจสร้างโดยช่างชาวไทใหญ่ เพราะ
เจดีย์เหล่านีม้กัต้ังอยูฐ่าน 3 ช้ัน ทีม่มุทัง้ส่ีประดับด้วยหม้อน�า้ นรสิงห์ และเจดีย์จ�าลอง 
มมุล่างของฐานทัง้ส่ีมมุมรูีปป้ันสิงห์ มซีุม้พระพทุธรูปต้ังอยูก่ึง่กลางฐานช้ันล่างทัง้ส่ีด้าน 
องค์ระฆังบางคร้ังประดับด้วยรูปยกัษ์หรือบะลูในภาษาพม่า เจดีย์ปราศจากบลัลังก์ 
และเจดีย์ล้อมรอบด้วยก�าแพงแก้วแบบเซน็เดาง์หรือภูเขาเพชร โดยเจดีย์ลักษณะดัง
กล่าวกพ็บทีรั่ฐไทใหญ่หรือรัฐฉานในประเทศพม่า อายรุาวคริสต์ศตวรรษที ่19 เช่น 
เจดีย์วัดบ้านปองลอง ใกล้เมอืงสีป่อ (ดูรูปที ่5)

รปูที ่5 เจดย์ีวดัชยัมงคล เชยีงใหม่ ทีร่่วมสร้าง/บูรณะโดยอปูานโญ (ซ้าย) มลีกัษณะคล้ายเจดย์ีไทใหญ่ใกล้   
เมอืงสป่ีอ รฐัฉาน (ขวา) ภาพเก่าซ้ายมือได้รบัความเอ้ือเฟ้ือจาก คุณศรสีดุา ธรรมพงษา
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         ส่วนอุโบสถวัดแสนฝางคงได้แรงบันดาลใจจากอุโบสถมอญกัลยาณีสูงสอง
ช้ันทีห่งสาวดี อย่างทีป่รากฏในปี ค.ศ.1902/ พ.ศ. 2445 หรืออโุบสถวัดกอนตั บ้านก
อนตั เมาะละแหม่ง สร้างปี ค.ศ. 1896/ พ.ศ. 2439 ทีม่คีวามสูงสองช้ัน และก่ออฐิ
ถือปูน ช้ันล่างอุโบสถวัดแสนฝางยังท�าเป็นช่องรูปอาร์ช หลังคาซ้อนช้ันที่เรียกว่า 
หลังคายวนในภาษาพม่า อโุบสถล้อมรอบด้วยก�าแพงแก้วทีป่ระดับด้วยองค์ประกอบ
เซน็เดาง์ในภาษาพม่า
         นอกจากนัน้อปูานโญยงัมส่ีวนร่วมในการบรูณะและสร้างพทุธสถาปัตยกรรม
แบบล้านนา เช่น อโุบสถวัดดอกเอือ้งในสมยัพระเจ้าอนิทวโรรสสุริยวงษ์
        เมาะละแหม่งและแคว้นตะนาวศรีต้ังอยูร่ะหว่างสยามและล้านนา โดยแคว้น
ตะนาวศรีสัมพันธ์กับท้ังสองพื้นที่ เพราะทั้งภาคกลางของไทยและพม่าตอนล่าง
อยู่ภายใต้อิทธิพลมอญทวารวดีในคริสต์ศตวรรษที่ 6-9 และแคว้นตะนาวศรีหรือ
รามัญประเทศสัมพันธ์กับภาคเหนอืของไทยในสมยัมอญหริภุญชัย แคว้นตะนาวศรี
ถูกเปล่ียนมอืหลายคร้ังระหว่างพม่าและไทย ตะนาวศรีตกอยูภ่ายใต้อ�านาจอยธุยาหลัง
สมยัพระเจ้าบะยนิเนาง์ (บเุรงนอง) โดยเมอืงท่าบริเวณแคว้นตะนาวศรี ทัง้เมาะตะมะ 
มะริด ทวาย และเย เป็นเมอืงท่าให้กบัอยธุยา พอสมยัพระเจ้าอลองพญา (พ.ศ. 2295-
2303/ ค.ศ. 1752-1760) ต้นกษัตริย์ราชวงศ์คองบองของพม่าก็สามารถยึดแคว้น
ตะนาวศรีเข้ามาครอบครอง ฝ่ายทีส่ามารถมอี�านาจเหนอืแคว้นตะนาวศรีถือว่ามโีอกาส
ได้เปรียบมากกว่าเพราะสามารถควบคุมท่าเรือทีเ่ป็นสถานกีลางส�าหรับเรือทีท่�าการ
ค้าระหว่างอนิเดียและจีน นอกจากนัน้ยงัอาจมปีระสิทธิภาพการรบมากกว่า เพราะ
เป็นพืน้ท่ีรวมพล เป็นแหล่งเสบยีงอาหาร และมเีส้นทางเดินเท้าเช่ือมระหว่างพม่าและ
ไทย เช่น สงครามเก้าทัพระหว่างพม่าและสยามในปี พ.ศ. 2328/ ค.ศ. 1785 กองทพั
พม่าส่วนหนึง่โจมตีสยามโดยผ่านเมอืงเมาะตะมะ ทวาย และมะริด ในแคว้นตะนาวศรี 
(โชติมา จตุรวงค์ 2554: 325)
       ขณะที่ล้านนามีความสัมพันธ์กับพม่าตอนล่างหรือแคว้นตะนาวศรีมากกว่า
สยาม นับต้ังแต่พญามังรายก่อต้ังอาณาจักรล้านนาโดยมีราชธานีที่เชียงใหม่ในปี 
พ.ศ. 1839/ ค.ศ. 1296 จนกระท่ังปีพ.ศ. 2325/ ค.ศ. 1782 ล้านนาจึงกลายมาเป็น
ประเทศราชของสยามในสมยัพระเจ้ากาวิละ ขณะทีล้่านนาตกเป็นประเทศราชของ
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พม่ากว่า 200 ปี ต้ังแต่ปี พ.ศ. 2101 - 2317/ ค.ศ. 1558 - 1774 และล้านนากบัพม่า
โดยเฉพาะพม่าตอนล่างสัมพันธ์กนัมาแต่โบราณเพราะพม่าตอนล่างเป็นทางออกสู่ทะเล
ให้กับล้านนา ภาษาและวัฒนธรรมล้านนาจึงสัมพนัธ์กบัมอญ พม่า และไทใหญ่ มากกว่า
สยาม การค้าไม้สักทีเ่จริญรุ่งเรืองในช่วงคริสต์ศตวรรษที ่19-20 ยงัสะท้อนความสัมพนัธ์
ของผู้คนในสองพ้ืนที ่ด้วยการค้าระหว่างล้านนาและเมาะละแหม่งเพิม่ข้ึนรวดเร็วกว่า
ระหว่างล้านนาและสยาม 
      อูปานโญเปรียบเสมือนคนกลางที่เช่ือมความสัมพันธ์ระหว่างอังกฤษกับ        
ล้านนา และล้านนากับสยาม หมอแมคกลิวารี (Dr. Daniel McGilvary) มชิชันนารี
อเมริกนัแพรสบทิิเรียน เดินทางมาเผยแพร่ศาสนาทีเ่ชียงใหม่ต้ังแต่ปี ค.ศ. 1866/ พ.ศ. 
2409 กล่าวว่า การเดินทางจากกรุงเทพ ฯ มาเชียงใหม่เปรียบเสมอืนกบัการเดินทาง
มาสู่อกีโลกหนึง่ รัฐบาลสยามรู้จักเก่ียวกบัล้านนาน้อยมาก (จิตราภรณ์ ตันรัตนกลุ 
2544: 61 - 62) นายปิแอร์ โอร์ต (Pierre Orts) ผู้ช่วยทีป่รึกษาด้านกฎหมาย ชาว
เบลเยีย่ม ทีเ่ดินทางมายงัล้านนาในช่วงค.ศ. 1897-1898/ พ.ศ. 2440 - 2441 ยงักล่าว
ว่า ชาวล้านนานับถือเจ้านายล้านนามาก และแทบไม่มกีารติดต่อโดยตรงระหว่างรัฐบาล
กลางสยามกบัประชาชนเหล่านีเ้ลย (พษิณุ จันทร์วิทนั 2539: 98 - 99) นอกจากน้ัน
ยงัมข้ีอห้ามส�าหรับข้าหลวงและพนกังานของรัฐบาลกลางสยามทีส่่งไปปฏิบติัการทีใ่น
สามหัวเมอืง คือ เชียงใหม่ ล�าปาง และล�าพนู ว่า มใิห้ข้าหลวงและเจ้าพนกังานทุกคน
มภีริยาเป็นชาวพืน้เมอืง แม้นจะมคีนยกให้กต็าม(สรัสวดี อ๋องสกลุ 2539: 362) ขณะ
ทีอ่ปูานโญมภีริยาทัง้ 4 คนเป็นคนพืน้เมอืงล้านนาต้ังแต่ นางบวัแก้ว นางบวัจีน นางหน้อย 
และนางนาง คล้ายกบัคนในบงัคับอังกฤษอืน่ ๆ  ทีม่กัมภีริยาเป็นคนพืน้เมอืง และบ้างกต้ั็ง
รกรากในล้านนา อาทิ นายฮ้อยทนุจอ หรือ พระยาศรีสองเมอืง คนมอญบ้านกะโด - กอ
นตั ก็มภีริยาคนที ่2 เป็นคนไทยวนและเป็นญาติกับเจ้านครเชียงใหม่ อปูานโญยงัมี
สัมพันธภาพที่ดีกับเจ้านครเชียงใหม่ทั้งพระเจ้าอินทวิชยานนท์ผู้เป็นบุตรเขยของ
พระเจ้ากาวิโรรสสุริยวงศ์ (พ.ศ. 2399 - 2413/ ค.ศ. 1856 - 1870) เจ้าเมอืงเชียงใหม่
องค์ก่อน เจ้าอุบลวรรณาพระธิดาของพระเจ้ากาวิโรรสสุริยวงศ์ และเจ้าดารารัศมี     
พระธิดาของพระเจ้าอินทวิชยานนท์ เพราะเป็นคนท�าสัมปทานตัดไม้สักให้กับ            
เจ้านครเชียงใหม่ อกีทัง้ได้รับความไว้วางใจจากรัฐบาลองักฤษให้ด�ารงต�าแหน่งเฮดแมน
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8 กัลยา และศรีสุดา ธรรมพงษา ยังกล่าวว่า ครูบาเถิ้บ เป็นญาติกับอูปานโญ เพราะท่านเป็นน้องชายแท้ๆ ของพญาณรงค์ ผู้เป็นบิดาของนางสม
และนางมูล สะใภ้ของอูปานโญ.

หรือหัวหน้าคนในบงัคับอังกฤษในสมัยนายดับบิล อาร์ ดี เบคเกตท์ เป็นกงสุลองักฤษ
ประจ�านครเชียงใหม่ คนที ่2 และสันนิษฐานว่าคงมสัีมพนัธภาพทีดี่กบัชาวพืน้เมอืง
ด้วย เพราะอปูานโญได้สละทรัพย์สร้างถนนและสะพาน รวมทัง้บรูณะและสร้างพทุธ
สถาปัตยกรรมในนครเชียงใหม่ และบริเวณใกล้เคียง รวมทัง้ยงัให้การอปุถัมภ์พระภิกษุ
ล้านนาท่ีส�าคัญ 2 รูป คือครูบาโสภาโณเถระ (ครูบาเถ้ิม) อดีตเจ้าอาวาสวัดแสนฝาง
และรักษาการเจ้าอาวาสวัดพระธาตุดอยสุเทพ และครูบาศรีวิชัย (พ.ศ. 2421 - 2481/ 
ค.ศ. 1878 - 1938) ตัวแทนคนพ้ืนเมอืงทีต่่อต้านการปฏิรูปการปกครองของสยาม โดย
อปูานโญเป็นศรัทธาหลักเมือ่คราวทีค่รูบาเถ้ิมต้องไปดูแลวัดพระธาตุดอยสุเทพ และ
ขณะทีค่รูบาศรีวิชัยท�าหน้าทีรั่กษาการเจ้าอาวาสวัดพระสิงห์ อปูานโญกร่็วมบรูณะวัด
พระสิงห์พร้อมกับเจ้าแก้วนวรัฐ ในปี พ.ศ. 2467/ ค.ศ. 1923 (กัลยา และศรีสุดา 
ธรรมพงษา 2560: 142-143)8
      นอกจากการส่งข้าหลวงจากรัฐบาลกลางข้ึนไปปกครองหัวเมืองล้านนาแล้ว 
รัชกาลที่ 5 ยังพยายามสร้างความแน่นแฟ้นกับเจ้านครเชียงใหม่โดยทรงแต่งตั้งให้
เจ้าดารารัศมพีระธิดาของพระเจ้าอนิทวิชยานนท์ ให้เป็นพระราชชายาของพระองค์ 
รวมทั้งอาจอาศัยคนในบังคับอังกฤษ เช่น อูปานโญ ผู้มคีวามกว้างขวางในหมูช่าว
เมอืง เจ้านาย คนองักฤษ และคนในบงัคับองักฤษด้วยกนั ในการช่วยเหลือข้าหลวง
สยามในการปกครองเชียงใหม่และล้านนา ปีพ.ศ. 2449/ ค.ศ. 1906 พระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วฯ ทรงแต่งต้ังให้อปูานโญเป็นหลวงโยนะการพจิิตร ด�ารง
ต�าแหน่งเป็นกรมการในกองข้าหลวงเทศาภิบาลมณฑลพายพั ถือศักดินาจ�านวน 1,000 
ไร่ ภายหลังจากทีใ่ห้การช่วยเหลือกองทัพสยามเป็นอย่างดีด้านปัจจัยและช้าง เมือ่คราว
เกิดกบฏเงี้ยวเมืองแพร่ในปี พ.ศ. 2445/ ค.ศ. 1902 รวมทั้งพระราชทาน                 
เคร่ืองราชอสิริยาภรณ์มงกฏุสยามช้ันที ่5 ช่ือ วิจิตราภรณ์ ในปี พ.ศ. 2452/ ค.ศ. 1909 
พอสมยัรัชกาลที ่6 อูปานโญได้รับการแต่งต้ังให้มียศเป็น รองอ�ามาตย์เอก กรมการ
พิเศษจังหวัดเชียงใหม่ในปี พ.ศ. 2456/ ค.ศ. 1913 และสามปีถัดมาก็ได้รับ
พระราชทานนามสกุล อปุะโยคิน และเมือ่คราวทีพ่ระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่
หัวฯ รัชกาลที ่7 เสด็จประพาสเชียงใหม่ หลวงโยนะการพจิิตรได้เข้าเฝ้าให้การต้อนรับ 
และเมือ่เสียชีวิตในวัย 82 ปี ในปี พ.ศ. 2470/ ค.ศ. 1927 พระบาทสมเด็จพระปกเกล้า
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เจ้าอยูหั่วฯ ทรงส่งหีบเพลิงเพือ่ปลงศพให้กบัอปูานโญด้วย 
         แม้พม่าจะเคยเป็นศัตรูฝ่ายตรงข้ามของอยธุยาในช่วงคริสต์ศตวรรษที ่14 - 18 
แต่สถานการณ์การเมอืงและเศรษฐกจิโลกเปล่ียนไปในช่วงคริสต์ศตวรรษที ่19 - 20 ที่
ระบบการค้าเสรีและการคุกคามของชาติตะวันตกเป็นปัจจัยส�าคัญในการเปล่ียนแปลง
และปฏิรูปประเทศของสยาม อปูานโญจึงไม่ถูกมองว่าเป็นศัตรูหรือฝ่ายตรงกนัข้าม แต่
เป็นเสมอืนคนกลางทีช่่วยในการปกครองและปฏิรูปล้านนาเข้าสู่ส่วนกลางแบบระดับ
บนสู่ล่างมากกว่าแบบระดับล่างสู่บน แต่เพราะช่วงรัฐชาตินยิม ส่ิงปลูกสร้างแบบพม่า
และพม่ากลายเป็นส่ิงแปลกปลอม ประกอบกบัขาดแคลนพระภิกษุพม่ามาจ�าพรรษา 
จึงเป็นสาเหตุให้มีการทุบท�าลายวัดอุปคุตใน (พม่า) เพื่อสร้างพุทธสถานในปี พ.ศ. 
2498-2499/ ค.ศ. 1955-1956
       คริสต์ศตวรรษที ่19-20 เป็นช่วงการเปล่ียนแปลงส�าคัญในเอเชีย เนือ่งจากระบบ
การค้าแบบเสรีและเศรษฐกิจแบบทุนนิยมที่มาพร้อมกับเจ้าอาณานิคมยุโรป ท�าให้
พ่อค้าทีม่คีวามมัง่ค่ังจากการค้าแบบเสรีมสีถานภาพพเิศษทางสังคม โดยพ่อค้าไม้สัก
และพ่อค้าข้าวเป็นองค์อปุถัมภ์ส�าคัญในการสร้างวัดในพระพทุธศาสนา ณ เมอืงเมาะ
ละแหม่ง การค้าไม้สักได้ขยายขอบเขตเข้ามาในล้านนา และสร้างมลูค่าให้กบัเจ้านาย 
และคนในบงัคับองักฤษจากพม่าตอนล่างทีเ่ข้ามาแสวงหาโอกาสทางเศรษฐกจิในล้าน
นา อปูานโญ คนในบงัคับองักฤษชาวพม่ากเ็ป็นหน่ึงในจ�านวนนัน้ทีป่ระสบความส�าเร็จ 
จนมคีวามมัง่ค่ังจากการท�าสัมปทานและค้าไม้สัก อปูานโญจึงเป็นผู้กว้างขวางในนคร
เชียงใหม่เพราะนอกจากมคีวามใกล้ชิดกับเจ้านครเชียงใหม่ และเป็นหัวหน้าคนในบงัคับ
องักฤษแล้ว อปูานโญยงัได้ช่วยสร้างและบรูณะสถาปัตยกรรมทางพระพทุธศาสนาทัง้
แบบพืน้เมอืง พม่า มอญ และไทใหญ่ ร่วมท้ังสละทรัพย์สร้างถนน และสะพาน ในนคร
เชียงใหม่ เพื่อเป็นสาธารณสมบัติ การสร้างสถาปัตยกรรมของอูปานโญยังยึด
ขนบประเพณีนยิมของคนพม่า ทีต้่องสัมพนัธ์กบัวัน เดือน ปีเกดิ หรือชะตา ของผู้สร้าง 
ตัวอย่าง เช่น เรือนอปูานโญบนถนนเจริญประเทศ ซ่ึงหันด้านหน้าไปทางทศิตะวันตก
อนัเป็นทศิวันเกิดของเจ้าของเรือน และสมพงษ์กบัเจาง์วัดอปุคุตพม่าทีส่ร้างโดยอปูาน
โญมด้ีานหน้าหันไปทางทศิเหนอื ท้ังเรือนและเจาง์เป็นอาคารสูงสองช้ัน ช้ันล่างก่ออฐิ
ถือปนู ช้ันบนเป็นไม้ มรีะเบยีงล้อมรอบสามด้าน และมมีขุด้านหน้าเพือ่เน้นทางเข้า 
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พร้อมบันไดทางข้ึนสองทางแยกชายและหญิง การบูรณะเจดีย์เหล่ียม เจดีย์มอญ
โบราณทีวั่ดเจดีย์เหล่ียมเวียงกมุกามกเ็กีย่วข้องกบัชะตาของอปูานโญในวัย 64 ปี ที่
ท�าให้ต้องเพิ่มพูนกุศลด้วยการบูรณะพระพุทธรูปเดิมที่ประดับองค์เจดีย์ และเพ่ิม
พระพุทธรูปทีฐ่าน ท�าให้มพีระพทุธรูป 64 องค์เท่ากับอายขุองอปูานโญ ความเป็นผู้
ศรัทธาในพระพทุธศาสนาและการให้ความช่วยเหลือเจ้านายล้านนาและข้าหลวงสยาม 
ท�าให้รัฐบาลกลางสยามให้ความไว้วางใจ จนนบัได้ว่าเป็นคนแรกในประวัติศาสตร์ไทย
ทีพ่่อค้าชาวพม่า เช่น อปูานโญ ได้รับการยอมรับจากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยูหั่วฯ ถึงพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวฯ ให้เป็นกรมการพเิศษในกอง
ข้าหลวงเทศาภิบาล ในช่วงการปฏิรูปการปกครองล้านนาในฐานะมณฑลหนึ่งของ
รัฐบาลสยาม ชีวประวัติและหลักฐานสถาปัตยกรรมทีส่ร้างและบรูณะโดยอปูานโญเป็น
ข้อมลูทางประวัติศาสตร์ทีส่�าคัญในช่วงรอยต่อการรวมสยามประเทศให้เป็นปึกแผ่น ที่
ยงัไปสัมพนัธ์กบัประวัติศาสตร์ของประเทศข้างเคียงทัง้อนิเดีย พม่า มาเลเซยี และ
สิงคโปร์ ทีต่่างอยูภ่ายใต้อาณานคิมองักฤษเดียวกัน อนัควรค่าแก่การศึกษาและการ
ศึกษาต่อยอดในอนาคต
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พระมหามัยมุนี: วิเคราะห์รูปแบบศิลปกรรมอันสะท้อนสัมพันธ์
พม่า - ไทย1

สุระ พิริยะสงวนพงศ์*

                                           บทคัดย่อ

        บทความนี้มุ่งเสนอรายละเอียดเก่ียวกับพระมหามัยมุนี พระพุทธรูปส�าคัญ
ของพม่า ในประเด็นการก�าหนดอายุ การวิเคราะห์รูปแบบศิลปกรรม และความ
เกี่ยวข้องทางศิลปกรรมระหว่างพม่าและไทย โดยใช้วิธีการวิเคราะห์จากรูปแบบ
ศิลปกรรมร่วมกับหลักฐานเอกสาร
       เนื้อหาที่น�าเสนอแบ่งเป็น 3 ส่วน คือ 1. พระมหามัยมุนีองค์ดั้งเดิม: บริบท
แวดล้อมเมือ่แรกประดิษฐานในยะไข่ 2. พระมหามยัมนีุท่ีปรากฏในปัจจุบนั: อทิธิพล
ศิลปกรรม “โยเดีย” และ 3. พระมหามยัมนุอีงค์จ�าลองในไทย 
        สรุปประเด็นส�าคัญได้ว่า รูปแบบพระวรกายของพระมหามยัมนุเีป็นศิลปะยะ
ไข่ สมัยมเย่าก์อูตอนกลาง (พุทธศตวรรษที่ 21 - 22) และคงเป็นพระพุทธรูปใน
นิกายมหายานมาก่อน ส่วนเคร่ืองทรงปัจจุบนัคงเป็นส�ารับทีพ่ระเจ้าธีบอแห่งมณัฑเล
ถวายหลังเพลิงไหม้คร้ังใหญ่ ซึง่ปรากฏอทิธิพลโยเดียหรือสยามเข้าไปผสมผสานเป็น
อย่างมาก ต่อมาบางพืน้ทีข่องภาคเหนอืของไทยนยิมจ�าลองพระมหามยัมนุมีาสักการะ ทัง้
ยงัจ�าลองพธีิกรรมสรงพระพักตร์มาด้วย ทว่าในเชิงความหมายของการจ�าลองมคีวาม
เคล่ือนคลายไปจากองค์ต้นแบบโดยกลายเป็นพระพุทธรูปที่แสดงถึงวัฒนธรรม
ประเพณีของชาวชาติพนัธ์ุไทใหญ่ท่ีอยูใ่นประเทศไทย

1 บทความนี้เรียบเรียงจากส่วนหนึ่งในงานค้นคว้าของผู้เขียนที่ได้รับความอนุเคราะห์ตีพิมพ์ไว้เป็นหนังสือชื่อ “พระมหามัยมุนีและเจดีย์ส�าคัญใน
พม่า” โดยส�านักพิมพ์มิวเซียมเพรส เมื่อ พ.ศ. 2557.
* นักศึกษาระดับปริญญาเอก ภาควิชาประวัติศาสตร์ศิลปะ บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร.
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                                          Abstract

       This article aims at presenting details that are related to Maha 
Myat Muni, a significant Buddha image of Myanmar, in terms of age iden-
tification, analysis on art forms and patterns and artistic relations between 
Thai art and Burmese art, by analyzing the patterns of art works together 
with the document evidence. 
       The contents presented in this article are divided into 3 parts, 
namely, (1) the original Maha Myat Muni Buddha image: encompassing 
contexts when enshrined in Rakhine State, (2) the current Maha Myat 
Muni image: influences from ‘Yodia’ art, and (3) replica of Maha Myat 
Muni image in Thailand.
        From the study, it can be concluded that the form of the torsos 
of Maha Myat Muni Buddha image is Rakhine art in the era of Middle 
Mruak-U (21st - 22nd B.C.) and the Buddha image had been from Ma-
hayana sect. The current costumes are the ones created by King Thibaw 
Min of Mandalay after the great fire. It is obvious that the costumes were 
greatly influenced with Yodia or Siamese art. Later, people in some areas 
in the North of Thailand prefer to create replicas of Maha Myat Muni im-
age, so that they can pay homage to the Buddha image. Furthermore, 
Northern Thai people had also adopted the rite to wash the face of the 
Buddha image. However, the functions and meanings of the replicas had 
deviated from those of the original Buddha image because the replicas 
have become Buddha images that reflect the culture and custom of Tai 
Yai ethic group in Thailand.
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        พระมหามัยมุนี (ภาพที่ 1) เป็นที่รู้จักในหมู่ชาวไทยค่อนข้างแพร่หลายโดย
เฉพาะเมือ่กล่าวถึงพธีิกรรมทีเ่ป็นเอกลักษณ์คือการ “สรงพระพกัตร์” แด่พระพทุธรูป
องค์น้ีในทกุเช้าตรู่ จนปัจจุบนักจิกรรมการท่องเทีย่วเมอืงมณัฑเลแทบจะเป็นเงือ่นไข
ไปโดยปริยายว่าต้องไม่พลาดทีจ่ะไปสักการะพระพุทธรูปองค์นีด้้วย ทว่าในแง่การรับรู้
เกีย่วกบัประวัติศาสตร์หรือรายละเอยีดทางศิลปะของพระพทุธรูปองค์นีก้ลับไม่เป็นที่
แพร่หลายในไทยนัก เอกสารหรือหนงัสือต่าง ๆ ท่ีมเีผยแพร่ก็มกัให้รายละเอยีดไว้แต่
เพียงสังเขปเท่านั้น บทความนี้จึงมุ่งเสนอรายละเอียดเก่ียวกับพระมหามัยมุนี ใน
ประเด็นว่าด้วย 1.พระมหามยัมนุอีงค์ดัง้เดมิ: บรบิทแวดล้อมเมือ่แรกประดษิฐานใน    
ยะไข่ 2.พระมหามยัมนุท่ีีปรากฏในปัจจบุนั: อิทธพิลศลิปกรรม “โยเดีย” และ 3.พระ
มหามยัมนุอีงค์จำาลองในไทย 

ข้อมลูท่ัวไปของพระมหามยัมนุี
      พระมหามัยมุนีเป็น “พระพุทธรูปทรงเคร่ือง” ประทับนั่งปางมารวิชัย          
พระพักตร์หล่อซึง่ด้วยส�าริดเป็นส่วนทีม่คีวามเงาวาวเป็นพเิศษ แตกต่างไปจากส่วน
อืน่ๆ ของพระวรกายซ่ึงสภาพปัจจุบนัผ่านการซ่อมแซมด้วยการก่ออฐิและพอกปนูทบั 
เนื่องจากได้รับความเสียหายคร้ังส�าคัญคราวอัญเชิญมาจากยะไข่ในปี พ.ศ. 2328 
(Thaw Kaung 2001: 77 และ ด�ารงราชานภุาพ, สมเด็จฯ กรมพระยา 2545: 211-
212) รวมทัง้เกิดเพลิงไหม้วัด เมือ่ พ.ศ. 2427 ถึงกระนัน้สภาพส่วนพระวรกายทีป่รากฏ
ให้เห็นในปัจจุบนักม็ลัีกษณะอนัโดดเด่น คือเต็มไปด้วยทองค�าเปลวทีผ่่านการปิดทบั
ต่อเน่ืองจนนนูหนาอย่างเห็นได้ชัด ถึงกบัท�าให้องค์พระพทุธรูปแลดูผิดส่วน
      พระพุทธรูปองค์นี้ชาวพม่าถือกันว่าเป็นพระพุทธรูปที่ได้รับการประทานลม
หายใจจากพระพทุธเจ้า จึงมฐีานะเป็น “พระพทุธรูปทีม่ชีีวิต” หรือ “โยะฉ่ินด่อ”           
(ရုပ်ရှင်တောၲ) และเป็นพระพทุธรูปทีแ่สดงถึงพระบารมขีองพระมหากษัตริย์ทีไ่ด้
ครอบครอง ความพเิศษดังกล่าวท�าให้พระมหามยัมนุเีกีย่วพันกบัการสงครามอยูเ่สมอ 
ทัง้ยงัสะท้อนถงึการปฏิสัมพันธ์ทางการเมอืง การทหารและการศาสนา ระหว่างดินแดน
ต่าง ๆ ของพม่าในอดีตและดินแดนใกล้เคียง
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         นามเรียกขาน “มหามยัมนุ”ี แปลว่า “ปราชญ์ผู้ยิง่ใหญ่” แต่มกัได้ยนิชาวพม่า
เรียกขานนามพระพทุธรูปองค์นีสั้น้ๆ ว่า “มหามนุ”ี บ้างกเ็รียกตามขนาดทีใ่หญ่โตของ
องค์พระพทุธรูปว่า “พยาจี” ซ่ึงแปลว่า “พระใหญ่” หรือเรียกตามแหล่งท่ีมาว่า “ยา
ไคน์เซดี” แปลว่า “พระยะไข่” หรือ “อาระกนัเซดี” แปลว่า พระอาระกนั (อาระกนั 
เป็นอกีช่ือหนึง่ของยะไข่)3  ปัจจุบนัพระมหามัยมนุปีระดิษฐานอยู ่ณ วัดทีเ่รียกขาน
ตามนามของพระพุทธรูป ต้ังอยูบ่ริเวณชานเมอืงด้านทศิใต้ของกรุงมณัฑเล ซึง่ในอดีต
เป็นเขตเมอืงอมรปรุะ ราชธานขีองพระเจ้าโบดอพญา หรือพระเจ้าปดุง (ครองราชย์ 
พ.ศ. 2325 - 2362) ผู้ทรงส่งกองทัพไปตียะไข่ได้แล้วมกีารอญัเชิญพระพุทธรูปองค์นี้
มายงัราชธานี

1. บรบิทแวดล้อมเมือ่แรกประดษิฐานในยะไข่
      ดังที่ได้กล่าวไว้แล้วว่าเดิมพระมหามัยมุนีประดิษฐานอยู่ในแคว้นยะไข่หรือ
อาระกันมาก่อน ประเด็นแรกที่ควรวิเคราะห์จึงเป็นประเด็นค�าถามว่า “ถ้าเช่น
นั้นแล้ว พระมหามัยมุนีถูกสร้างข้ึนเมื่อใด”
        การวิเคราะห์เพือ่ตอบประเด็นค�าถามดังกล่าว หรือเพือ่ก�าหนดอายพุระมหา
มยัมนีุ ผู้เขียนใช้ข้อมลูบนัทกึเอกสาร และหลักฐานทางโบราณคดีหรือรูปแบบทาง
ศิลปกรรมเป็นส�าคัญ อนึ่งประวัติศาสตร์เชิงต�านานที่บันทึกไว้อย่างปรัมปราคติ 
เป็นส่วนที่ไม่อาจน�ามาใช้ในการก�าหนดอายไุด้นกั ดังทีพ่บว่ามปัีญหาปรากฏชัดเจน
ในตัวต�านานการสร้างพระมหามัยมุนีที่ระบุว่ากษัตริย์แห่งยะไข่โปรดฯ ให้สร้างข้ึน
ในพ.ศ. 689 หลังจากทีพ่ระพทุธเจ้าเสด็จมาทีเ่มอืงธัญญวดี ซึง่กเ็ป็นข้อมลูทีขั่ดแย้งใน
ตัวเองดังเช่นพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพนัธ์พงศ์ ผู้ทรงเรียบเรียง “พระ
ราชพงศาวดารพม่า” ทีตี่พมิพ์เผยแพร่เป็นภาษาไทย กท็รงมพีระวิจารณ์ไว้ว่า “...กล่าว
กันว่าได้หล่อเฉพาะพระพักตร์พระโคดมบรมพุทธเจ้าทรงอ�านวยการเอง ทั้งในยะ
ซะเวงคญ ี[พระราชพงศาวดาร-ผู้เขียน] พม่าเองกจ็ารึกไว้ในใบลานว่า มหากษัตริย์ทรง
พระนามพระเจ้าจันทสุริยะได้ทรงหล่อ เมือ่ พ.ศ.ล่วงแล้วได้ 689 ปีอยูโ่ต้งๆ แต่ก็เป็น
ธรรมดาของค�าเล่าเรื่องบุรมบุราณในเมืองพม่าพอฟังกันเช่นนั้นจะท�าอย่างไรได้...” 
(นราธิปประพนัธ์พงศ์, พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระ 2550: 1032)
3 ส�าหรับค�าว่า “เซดี” (စေတီ)  ในภาษาพม่าตรงกับค�าว่า “เจติย” หรือ “เจดีย์” ในภาษาบาลีแปลว่า “สิ่งที่มีไว้เพื่อระลึกถึง” ซึ่งกินความรวมถึง
วัด พระพุทธรูป สถูปเจดีย์ พระธรรม หรือสิ่งอื่นใดที่มีไว้เพื่อระลึกถึงพระพุทธเจ้า.
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       แม้จะลองตัดเร่ืองปรัมปราคติโดยพิจารณาเฉพาะข้อมูล คือ ปี พ.ศ. 689 ว่า
พอจะมเีค้าในการสืบหาช่วงเวลาทีส่ร้างพระมหามยัมนีุหรือไม่ กม็ข้ีอขัดแย้งกบัข้อเท็จ
จริงทางประวัติศาสตร์ศิลปะว่าการสร้างพระพุทธรูปในโลกเพิ่งจะเร่ิมมีข้ึนในพุทธ
ศตวรรษที ่6 ในแถบอนิเดียตอนเหนือ และมรูีปแบบทางศิลปะทีแ่ตกต่างจากนีม้าก
          ส่วนข้อมูลจากเอกสารบันทึกทางประวัติศาสตร์ เช่น พงศาวดารส�าคัญ ๆ 
ของพม่าและยะไข่กไ็ม่มกีารกล่าวถึงพระมหามยัมนุโีดยย้อนไปไกลกว่าพทุธศตวรรษที่ 
13 เลย จนกระทัง่พุทธศตวรรษที ่13-24 การบนัทึกพงศาวดารของยะไข่จึงได้เกีย่วข้อง
กบัพระพทุธรูปองค์นีม้าตลอด (Thaw Kaung 2001: 74)
         จากข้อมูลเชิงเอกสารที่กล่าวมานี้ เราพอจะตั้งข้อสังเกตเบื้องต้นไว้คร่าว ๆ
ขั้นหนึ่งก่อนว่า พระมหามัยมุนีอาจมีความเก่าแก่ถึงราวพุทธศตวรรษที่ 13 และเมื่อ
พจิารณาร่วมกบัหลักฐานทางศิลปกรรมทัง้ในเชิงโบราณคดีและประวัติศาสตร์ศิลปะ
จึงจะสามารถช่วยให้ความกระจ่างข้ึนส�าหรับการก�าหนดอายุและสันนิษฐานถึงรูป
แบบด้ังเดิมของพระพุทธรูปองค์นี้ได้
          หลักฐานทีป่รากฏในวัดทีเ่คยเป็นทีป่ระดิษฐานเดิมของพระมหามยัมนุใีนเมอืง
ธัญญวดี แคว้นยะไข่ นกัโบราณคดีได้พบโบราณวัตถุหลงเหลืออยูก่ลุ่มหนึง่ ประกอบ
ด้วยหินสลักรูปพระโพธิสัตว์และเทพต่าง ๆ ซ่ึงมีรูปแบบท่ีเทียบได้กับศิลปะอินเดีย
สมัยคุปตะตอนปลาย (ราวพุทธศตวรรษที่ 10 - 11) ในท้องถ่ิน ไม่ใช่ช้ินงานที่ถูก
เคล่ือนย้ายมาจากถ่ินอื่น เพราะวัสดุหินทรายสีแดงที่ใช้สลักรูปเคารพเหล่านั้น น่า
จะน�ามาจากเนินเขาที่อยู่ทางทิศตะวันตกของเมืองมเย่าก์อู ซึ่งเป็นเมืองส�าคัญเมือง
หนึ่งของอาณาจักรยะไข่นั้นเอง (Pamela Gutman 2001: 34)
         โบราณวัตถุเหล่านี้จึงน่าจะสร้างข้ึนในราวพุทธศตวรรษที่ 10 - 11 และพระ
มหามยัมนุน่ีาจะสร้างข้ึนในช่วงเวลาใกล้เคียงกนันี ้ซึง่ตรงกบัสมยัธัญญวดขีองอาณาจกัร
ยะไข่ ทีเ่จริญรุ่งเรืองอยูใ่นช่วงพทุธศตวรรษที ่9 - 11 หลักฐานข้างต้น ยงัแสดงให้เห็น
ว่าพระมหามยัมนีุเมือ่แรกสร้างมคีวามเกีย่วข้องกบัพทุธศาสนานกิายมหายาน ก่อนที่
จะเปล่ียนมาสู่พทุธศาสนาเถรวาท
       ถึงตรงนีแ้ล้ว ค�าถามต่อไปคือพระมหามยัมนุจีะเป็นพระพทุธรูปทรงเครือ่งมา
ต้ังแต่ช่วงทีป่ระดิษฐานในยะไข่หรือไม่ เพ่ือหาค�าอธิบายส�าหรับค�าถามนี ้ล�าพงัเพยีง
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หลักฐานทางด้านศิลปกรรมอาจมข้ีอจ�ากดั เพราะจากการทีพ่ระมหามยัมนุไีด้รับความ
เสียหายในหลายคราวดังที่ได้กล่าวไว้ในบทความตอนที่หนึ่งแล้วนั้น รูปแบบทาง
ศิลปกรรมของพระมหามัยมุนีที่ปรากฏในปัจจุบัน คงได้รับการบูรณปฏิสังขรณ์จน
เปล่ียนแปลงไปจากเมือ่แรกสร้างแล้ว
            ทว่าเม่ือพจิารณาจากข้อมูลบนัทกึเอกสารกลับพบการอ้างถึงการถวายเคร่ือง
ทรงแด่พระมหามยัมนีุว่ามมีาต้ังแต่ช่วงเวลาทีป่ระดิษฐานในยะไข่แล้ว ดังเช่นอ้างถึง
พระเจ้ามหาเตียงจันทรา ผู้สถาปนาเวสาลีเป็นราชธานีแห่งใหม่ของยะไข่เมื่อ       
พุทธศตวรรษที่ 11 ว่าพระองค์ทรงสร้างเคร่ืองทรงประดับด้วยทับทิมถวายแด่พระ
มหามัยมุนี (Khaing Kyaw Kyaw 2553: [ออนไลน์])
         อีกประเด็นหนึ่งที่ควรกล่าวถึงในที่นี้คือ การก�าหนดอายุพระมหามัยมุนีอีก
องค์หนึง่ทีป่ระดิษฐานอยู่ทีย่ะไข่ในเวลานี ้กล่าวคือ หลังจากกองทพัพม่าทีน่�าโดยพระ
โอรสของพระเจ้าปดุง อัญเชิญพระมหามัยมุนีจากยะไข่ ไปประดิษฐานที่อมรปุระ 
ราชธานีของพม่าแล้ว ชาวยะไข่จึงได้ยกย่องพระพุทธรูปอีกองค์หนึ่งข้ึนมาแทน        
(ภาพที ่2) พระพทุธรูปองค์นีเ้ป็นพระพุทธรูปทรงเคร่ือง ดูเผินๆ แล้วมลัีกษณะคล้าย
กบัพระมหามยัมนุ ีทัง้ยงัมตี�านานเล่าขานว่ามคีวามเกีย่วข้องกบัพระมหามยัมนุ ี โดย
ชาวยะไข่เล่าสืบว่าพระพุทธรูปองค์นี้หล่อข้ึนจากส�าริดส่วนที่เหลือจากการหล่อ         
พระมหามัยมุนี นอกจากนี้แล้ว ยังมีการเรียกขานนามพระพุทธรูปองค์นี้ว ่า                
“พระมหามยัมนุ”ี หรือ “พระมหามุน”ี นยัว่าส่ือถึงการเป็นหนึง่เดียวกนักับองค์ทีถู่ก
อญัเชิญไปอกีด้วย ขณะเดียวกนัชาวยะไข่บางส่วนกเ็รียกว่า “มหาจ่ัน” หากแปลตาม
ศัพท์แล้ว “จ่ัน, ကျန်” แปลว่า “เหลือ” กนั็บว่าสอดคล้องดังค�าอธิบายข้างต้นของ
ชาวยะไข่ ประเด็นนีผู้้เขียนขอสันนษิฐานไว้เผ่ือถึงความเป็นไปได้ดังนีว่้า ค�าอธิบายข้าง
ต้นอาจเป็นค�าอธิบายของผู้คนในยคุปัจจุบันทีก่ารรับรู้ถึงประวัติของพระมหามยัมนุอีาจ
เคล่ือนคลายไปแล้ว จะมคีวามเป็นไปได้อกีประการหน่ึงได้หรือไม่ว่านาม “มหาจ่ัน” 
เป็นนามทีอ่าจมคีวามเกีย่วข้องกบันาม “จันทสาร” (Thaw Kaung 2001: 73) ทีต่�านาน
การสร้างพระมหามยัมนุกีล่าวว่าเป็นนามทีพ่ระพทุธเจ้าประทานแก่พระมหามยัมนุเีมือ่
แรกสร้าง ซึง่ต�านานนีอ้าจได้รับการถ่ายทอดในวงจ�ากดักว่าค�าอธิบายหรือค�าเล่าขาน
ในแบบแรก 
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4 เขียนบทความได้ค�านวณรวมกับระยะเวลาที่หนังสือข้างต้นได้ตีพิมพ์.

       นอกจากนี ้นกัโบราณคดีบางท่านให้ทศันะว่าพระพทุธรูปองค์นีไ้ม่ได้มอีายเุก่า
แก่ถึงเพยีงนัน้ เช่น Pamela Gutman ก�าหนดอายวุ่าอาจเพิง่สร้างข้ึนเมือ่ราว 90 ปี
ก่อน พร้อม ๆ กับท่ีมกีารบรูณะพืน้ทีร่อบ ๆ (Pamela Gutman 2001: 32)4 การ
ก�าหนดอายนุีม้คีวามเป็นไปได้อย่างยิง่ โดยเฉพาะเมือ่พจิารณาจากรูปแบบศิลปะท่ีมี
ข้อแตกต่างไปจากพระมหามยัมนุอีงค์จริงหลายประการ เช่น พระเนตรเปิด มอีณุาโลม 
พระวรกายช่วงบนมีการทรงจีวร เป็นต้น ซ่ึงเป็นรูปแบบศิลปะทีน่ยิมสร้างกนัในช่วง
หลังๆ มากแล้ว และนัน่จะหมายความว่าพระมหามยัมนุอีงค์ใหม่ของชาวยะไข่ มอีายุ
ไล่เล่ียกับพระมหามัยมุนีองค์จ�าลองที่เป็นที่รู้จักกันมากท่ีสุดองค์หนึ่งของไทย คือ 
พระเจ้าพาราละแข่ง วัดหัวเวียง จังหวัดแม่ฮ่องสอน ทีห่ล่อข้ึน พ.ศ.2460

2. พระมหามยัมุนท่ีีปรากฏในปัจจบุนั: อิทธพิลศลิปกรรม “โยเดยี”
      พระมหามัยมุนีผ่านความเสียหายและได้รับการบูรณะในหลายคราว เมื่อ
วิเคราะห์รูปแบบทางศิลปกรรมท่ีปรากฏในปัจจุบนั พบได้ว่าบางส่วนยงัปรากฏร่องรอย
ความเสียหายอยู ่และในหลายส่วนโดยเฉพาะเคร่ืองทรงทีเ่ป็นผลงานการบรูณะในรัช
สมยัพระเจ้าธีบอแห่งกรุงมณัฑเลนัน้ ปรากฏรูปแบบทีสั่มพนัธ์กบัศิลปะอยธุยาอย่าง
ชัดเจน ทั้งนี้ความสัมพันธ์ดังกล่าวคงมิได้เป็นการรับอิทธิพลทางศิลปะโดยตรงจาก
อยธุยา เน่ืองด้วยศิลปะอยธุยาหรือโยเดียแพร่หลายในพม่าอย่างมากต้ังแต่ยคุสมยัศิลปะ
อมรปุระอยู่ก่อนแล้ว ทว่าในส่วนพระพักตร์และพระวรกายยังมีรูปแบบศิลปะยะไข่
ปรากฏให้เห็นได้อยู ่ดังจะได้จ�าแนกการวิเคราะห์แต่ละส่วนดังนี้

พระพักตร์และพระเศยีร
       พระพกัตร์ซึง่หล่อจากส�าริดของพระมหามยัมนุเีป็นส่วนทีมี่ความส�าคัญมาก แม้
จะเป็นส่วนทีไ่ด้รับความเสียหายจากเหตุเพลิงไหม้ในอดีต แต่ก็น่าจะได้รับการซ่อมแซม
โดยองิกบัรูปแบบเดิม เพราะเป็นรูปแบบทีต่่างไปจากศิลปะพม่าในยคุอืน่ๆ ทีเ่กีย่วข้อง 
นับแต่ยคุอมรปรุะทีม่กีารอญัเชิญพระมหามยัมนุมีาจากยะไข่ เร่ือยมาถึงสมยัมณัฑเล 
อนัเป็นราชธานสุีดท้ายก่อนเสียเอกราชให้องักฤษ 
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       พระพกัตร์ของพระมหามยัมุน ีมสัีดส่วนกว้าง พระเนตรปิด พระขนงต่อเป็นรูป
ปีกกา พระนาสกิกว้างแต่โค้งแหลม มร่ีองใต้พระนาสิกกว้างเห็นได้ชัดเจน พระโอษฐ์
มีรอยยิ้มที่มุม สีพระพักตร์ดูสงบ ลักษณะเช่นนี้คล้ายคลึงกับพระพุทธรูปศิลปะยะ
ไข่ สมัยมเย่าก์อูตอนกลาง (Mid Mrauk-U) ที่มีอายุอยู่ในช่วงคร่ึงหลังของพุทธ
ศตวรรษที่ 21 ถึงคร่ึงแรกของพุทธศตวรรษท่ี 22   
       ดังตัวอย่างประติมากรรม เช่น พระพุทธรูปที่พบที่วิหารตุกันเต่ง (Htu - kan 
- thein) (ภาพที ่3) ในยะไข่ซึง่สันนษิฐานว่าวัดนีส้ร้างข้ึนในปี พ.ศ. 2114 ไม่เพยีงแต่
พระพุทธรูปเท่านัน้ แม้แต่ประติมากรรมบคุคล เช่นภาพสตรีนัง่พนมมือ สลักไว้ขนาบ
พระพุทธรูปทีตุ่กนัเต่งก็มใีบหน้าทีส่ร้างข้ึนตามสุนทรียภาพเดียวกนัด้วย (ภาพที ่4)
         ส่วนพระเศียรของพระมหามยัมนุบีริเวณทีไ่ม่ถูกมงกฎุปิดครอบ ยงัเผยให้เห็น
ว่ามกีารป้ันเมด็พระศกเล็กๆ ด้วยปูน ซ่ึงน่าจะเป็นงานซ่อมในคราวท่ีพระเจ้าปดุงอญั
เชิญมาประดิษฐานทีอ่มรปรุะเมือ่ พ.ศ. 2328 หรือไม่กอ็าจบรูณะในรัชสมยัพระเจ้าธีบอ
หลังเกดิความเสียหายจากเหตุการณ์เพลิงไหม้วัด เมือ่ พ.ศ. 2427 
        พระวรกาย
        เอกสารทางประวัติศาสตร์มักระบุว่าพระมหามัยมุนีได้รับความเสียหายมา
ต้ังแต่คราวอัญเชิญมาจากยะไข่ เนื่องจากถูกเลาะออกเป็น 3 ส่วน คงเพ่ือความ
สะดวกในการขนย้าย แล้วจึงค่อยซ่อมกลับด้วยการพอกปูนและปิดทองทับในภาย
หลัง นอกจากนี้เหตุการณ์เพลิงไหม้คร้ังใหญ่ยังท�าให้พระมหามัยมุนีได้รับความเสีย
หายคร้ังส�าคัญอกีคร้ัง      
        ปัจจุบันผู้ที่มีโอกาสข้ึนไปบนฐานของพระมหามัยมุนี เพื่อปิดทองค�าเปลวที่
องค์พระพุทธรูป (ผู้ชายเท่านั้นที่จะได้รับอนุญาตให้ขึ้นไปได้) ยังสามารถสังเกตร่อง
รอยความเสียหายของพระมหามัยมุนีได้ชัดเจน โดยเฉพาะบริเวณพระอุทรซึ่งไม่ถูก
ทองค�าเปลวปิดจนพอกนูนเหมือนส่วนอื่นๆ (ภาพที่ 5) เผยให้เห็นว่าส่วนนี้เป็นงาน
ก่ออิฐ ดังนั้นพระวรกายส่วนอื่นๆ ก็น่าจะซ่อมข้ึนด้วยวัสดุแบบเดียวกันก่อนจะปิด
ทองค�าทับ             
     จุดทีส่�าคัญคือพระวรกายช่วงบนทีไ่ม่ทรงจีวรเป็นไปตามลักษณะของพระพทุธรูป
ศิลปะยะไข่ สมยัมเย่าก์อตูอนกลาง (พุทธศตวรรษที ่21 - 22) ทีน่ยิมสร้างพระพทุธรูป
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ทีม่พีระวรกายช่วงบนไม่ทรงจีวร 
        พระวรกายในส่วนล่างที่แสดงท่าประทับของพระมหามัยมุนีก็เป็นอีกจุดหนึ่ง
ทีค่วรน�ามาพิจารณาด้วย กล่าวคือพระมหามยัมุนปีระทบันัง่ในท่าขัดสมาธิราบ ซึง่เป็น
ไปตามอย่างทีนิ่ยมสร้างกันในศิลปะยะไข่ สมยัมเย่าก์อตูอนกลาง ต่างไปจากพระพทุธ
รูปโดยทัว่ไปในศิลปะพม่าท่ีมกัประทับขัดสมาธิเพชร
        ส�าหรับในส่วนพระวรกายนี้ อาจสรุปได้ว่า น่าจะมีการบูรณะครั้งใหญ่ในสอง
คราว คือ หลังจากอญัเชิญมาจากเมอืงยะไข่ใน พ.ศ. 2328 คราวหนึง่ และอกีคราว
หนึง่หลังเพลิงไหม้ใน พ.ศ. 2427 
        เครือ่งทรง
      ดังทีไ่ด้กล่าวไว้แล้วว่าพระมหามยัมนุเีป็นพระพทุธรูปทรงเคร่ืองมาต้ังแต่คราว
ประดิษฐานในยะไข่ และเคร่ืองทรงของพระมหามยัมนุทีีเ่ห็นอยูใ่นปัจจุบนั ย่อมไม่ใช่
เคร่ืองทรงทีม่มีาแต่เดิม เคร่ืองทรงดัง้เดิมของพระมหามยัมนุทีีส่ร้างในศิลปะยะไข่นัน้ 
เมือ่วิเคราะห์จากหลักฐานด้านศิลปกรรมอ่ืนๆ แล้ว คาดว่าคงมรูีปแบบทีไ่ด้รับอทิธิพล
จากศิลปะอินเดีย โดยอาจทรงเคร่ืองคล้ายกับลวดลายเคร่ืองทรงท่ีปรากฏบน
ประติมากรรมหินสลักรูปพระโพธิสัตว์และเทพต่างๆ ทีพ่บหลงเหลืออยูท่ีภ่ายในวัดมหา
มัยมุนีเดิมในยะไข่ มีรูปแบบเป็นเคร่ืองทรงที่ได้รับอิทธิพลศิลปะคุปตะตอนปลาย 
เป็นต้นว่าสวมการัณฑมงกฎุ (มงกฎุท่ีมกีระบงัหน้าประดับด้วยตาบหรือรูปสามเหล่ียม 
และมส่ีวนยอดเป็นปล้องกลมซ้อนกนัข้ึนไป) สวมกุณฑล (ต่างหู) เป็นวงขนาดใหญ่ มี
กรองศอ (สร้อยคอ) เป็นวงโค้ง คาดอทุรพนัธะ (ทีรั่ดท้อง) มห่ีวงรดัต้นพระพาหา (ผู้สนใจ
โปรดดู Pamela Gutman, 2001)  ส�าหรับเคร่ืองทรงของพระมหามยัมนุทีีเ่ห็นในปัจจุบนั 
ประกอบด้วยส่วนหลักๆ คือ มงกฎุ กณุฑล กรรเจียก อนิทรธน ูกรองศอ และสังวาล 
คงเป็นส�ารับทีพ่ระเจ้าธีบอทรงสร้างถวายใหม่หลังเกดิเหตุการณ์เพลิงไหม้ เมือ่ พ.ศ. 
2427 (Tun Shwe Khine 1996: 87) เคร่ืองทรงลักษณะนี ้พม่าได้รับอทิธิพลจากศิลปะ
อยุธยาตอนปลาย หลังจากตีกรุงศรีอยธุยาได้เป็นคร้ังทีส่อง แล้วมกีารกวาดต้อนผู้คน
รวมท้ังช่างฝีมือชาวอยธุยาจ�านวนมากไปยงัอาณาจักรพม่า แม้ว่าศิลปะพม่าจะมกีาร
สร้างพระพทุธรูปทรงเคร่ืองมาก่อนหน้า โดยได้รับอทิธิพลทางศิลปะจากอนิเดียและ
ทิเบตเป็นส�าคัญ ดังท่ีพบในศิลปะพม่าสมัยปยูและพุกาม แต่ศิลปะและวัฒนธรรม
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อยธุยาทีถื่อเป็นของทีถู่กน�าเข้ามาใหม่นัน้กลับได้รับความนยิมอย่างมากในราชส�านกั
พม่า กระทัง่พระเจ้าลูกเธอในพระเจ้ามนิดง ยงัตรัสยนืยนักบัสมเด็จฯ กรมพระยาด�ารง
ราชานุภาพว่า

           “...ไทยจะเอาแบบอย่างอะไรของพม่าไปใช้บ้างเธอ (หมายถงึพระเจ้าลูกเธอ
           ในพระเจ้ามินดงท่ีตรสัเล่า-ผูเ้ขยีน)ก็ไม่ทราบ แต่ถงึเอาไปก็ไม่มากเท่าท่ีพม่า
           เอาแบบอย่างของไทยมาใช้ เป็นต้นว่าเครือ่งดนตร ีกระบวนฟ้อนร�า การเล่น 
           ตลอดจนลวดลายกระบวนช่าง พม่าเอาแบบของไทยไปใช้มาก อะไรเรียกว่า 
          “แบบโยเดีย” แล้วดูเป็นท่ีนยิมกันว่าดท้ัีงนัน้....” 
           (ด�ารงราชานภุาพ, สมเด็จฯ กรมพระยา 2545: 240)

เคร่ืองทรงข้างต้น วิเคราะห์รูปแบบในส่วนหลักๆ ได้ดังนี้
        มงกุฎ
       มงกุฎของพระมหามัยมุนีเป็นมงกุฎที่มีกระบังหน้า(หรืออาจเรียกว่ากรอบ
พกัตร์) โค้งไปตามพระนลาฏ คล้ายคลึงกบัมงกฎุท่ีพบในศิลปะอยธุยาตอนกลางและ
ตอนปลาย เช่น พระพทุธรูปทรงเคร่ือง สมยัสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง วัดหน้าพระ
เมรุ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา (ภาพท่ี 6) โดยในสมัยอยธุยาตอนปลายการท�ามงกฎุที่
มกีระบังหน้าเร่ิมคลายความนยิมลง และต่อมากเ็ลิกท�าส่วนนีใ้นทีสุ่ด ดังจะเห็นได้ว่า
มงกฎุของพระพทุธรูปทรงเคร่ืองในสมยัรัตนโกสินทร์ไม่มกีารท�ากระบงัหน้าแล้ว ใน
ขณะทีม่งกฎุของพระพุทธรูปทรงเคร่ืองในศิลปะพม่ากลุ่มทีไ่ด้รับอิทธิพลศิลปะอยธุยา
ยงัคงรักษาระเบยีบการท�ามงกฎุท่ีมกีระบงัหน้าสืบมา
      เหนือกระบงัหน้าข้ึนไป เป็นส่วนทีซ้่อนข้ึนไปเป็นช้ันๆ สอบเข้าหากนัเป็นยอด
แหลม แต่ละช้ันประดับด้วยกระจัง เหมอืนอย่างมงกฎุในศิลปะอยธุยาและรัตนโกสนิทร์ 
ผิดกับมงกุฎของพระพุทธรูปทรงเคร่ืองของพม่าที่มีมาก่อนหน้านั้นซ่ึงได้รับอิทธิพล
ศิลปะอนิเดียเหนอื มกันยิมประดับด้วยแผ่นสามเหล่ียมขนาดใหญ่ทีเ่รียกว่า “ตาบ” 
ไว้เหนอืมงกฎุ
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        กรรเจยีก
         มรูีปแบบโดยรวมประกอบด้วยลวดลายทีพ่ม่าเรียกว่า “กะโนะต์” (ကနုတ ၲ)                
ค�าว่า “กะโนะต์” นี ้นอกจากจะมรูีปศัพท์คล้ายค�าว่า “กระหนก” แล้ว ยงัมลีวดลาย
และรูปแบบคล้ายคลึงกนัด้วย นัน่เป็นเพราะ “กะโนะต์” ของพม่าในระยะหลัง ได้รับ
อิทธิพลจากลายกระหนกของอยุธยา ซึ่งแพร่หลายผสมผสานอยู่ในศิลปะพม่า โดย
เฉพาะศิลปะสมยัมณัฑเล (U Aye Myint 1993: 55) นอกจากลวดลายกระหนกแล้วยงั
พบว่าบางส่วนยงัมกีารประดับลวดลายศิลปะตะวนัตกผสมผสานอยูต่ามทีน่ยิมในยคุสมยั
         สงัวาล
          ไขว้กนัเป็นรูปกากบาท ประดับกึง่กลางด้วยทบัทรวงหรือประจ�ายามอกขนาด
ใหญ่ (ภาพที ่7) เป็นลวดลายทีไ่ด้รับอทิธิพลด้านรูปแบบศิลปะจาก “ลายประจ�ายาม” 
อย่างพระพทุธรูปทรงเคร่ืองศิลปะอยธุยา ดังตัวอย่างเทยีบเคียงคือ ทับทรวงทองค�า
จากกรุวัดราชบรูณะ ซึง่เป็นศิลปะอยธุยาตอนต้น (ภาพที ่8) และทบัทรวงของพระพทุธ
รูปทรงเคร่ือง วัดหน้าพระเมรุ ศิลปะสมยัอยธุยาตอนปลาย ซึง่สร้างข้ึนในรัชสมยัสมเด็จ
พระเจ้าปราสาททอง (ภาพที ่6) ซึง่พระพทุธรูปในรัชสมัยสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง
นยิมประดิษฐ์สังวาลไขว้ตามลักษณะข้างต้น จนเป็นต้นแบบให้พระพุทธรูปทรงเคร่ือง
สมยัต่อๆ มา (ศศี ยกุตะนนัทน์ 2532: 110)
      สรุปได้ว่า จากการวิเคราะห์ส่วนต่างๆ เพื่อก�าหนดอายุพระมหามัยมุนีตาม
แนวทางประวัติศาสตร์ศิลปะ มีความเป็นไปได้ว่าพระมหามัยมุนีสร้างขึ้นตั้งแต่พุทธ
ศตวรรษที ่10 - 11 ในสมยัธัญญวดีของยะไข่ ด้วยหลักฐานคือประติมากรรมหินสลัก
ทีห่ลงเหลืออยูใ่นวัด ซึง่คาดว่าสร้างขึน้ในช่วงเวลาดังกล่าว ต่อมาจึงมกีารซ่อมพระพกัตร์
และพระวรกายใหม่ตามรูปแบบของศิลปะยะไข่ สมัยมเย่าก์อูตอนกลาง (ช่วงคร่ึงหลัง
ของพุทธศตวรรษที ่21 - คร่ึงแรกของพทุธศตวรรษที ่22) หรือราว 500 ปีมาแล้ว และ
ด�ารงรูปลักษณ์สืบมาดังท่ีเห็นได้ในปัจจุบนั ส่วนเคร่ืองทรงทีป่รากฏอยูใ่นปัจจุบนั เป็น
ส�ารับทีพ่ระเจ้าธีบอทรงสร้างถวาย เมือ่ พ.ศ. 2427 มรูีปแบบเป็นศิลปกรรมพม่าสมยั
มณัฑเลท่ีได้รับอิทธิพลศิลปะอยธุยาเข้าไปผสมผสาน
      ประเด็นในหัวข้อข้างต้น คงเป็นตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์กัน
ทางศิลปกรรมที่ศิลปะไทยได้เข้าไปมีบทบาทต่อศิลปะพม่า การถ่ายเทรูปแบบทาง
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ศิลปกรรมน้ันเป็นส่ิงทีเ่กดิข้ึนได้เสมอ โดยเฉพาะประเทศทีมี่พรมแดนใกล้ชิดกนัทัง้
พรมแดนทางภูมิศาสตร์และพรมแดนทางวัฒนธรรมดังไทยและพม่านี้
      ประเด็นทีจ่ะน�าเสนอในหัวข้อถัดไป จะได้กล่าวถึง พระมหามยัมนุจีำาลองใน
ประเทศไทย ซึง่เป็นปรากฏการณ์ท่ีรูปแบบศิลปกรรมของพระมหามัยมนุไีด้วกกลับ
จากพม่ามาให้อทิธิพลแก่ศิลปะในประเทศไทยโดยเฉพาะในแถบจังหวัดภาคเหนอื

3. พระมหามยัมุนอีงค์จำาลองในไทย
           ขอยกตัวอย่างพระมหามยัมนีุองค์จ�าลองในไทยเพยีงบางองค์เพือ่ให้เห็นพลวัต
บางประการ เช่น พระเจ้าพาราละแข่ง วัดหัวเวียง ต�าบลจองค�า อ�าเภอเมอืง จังหวัด
แม่ฮ่องสอน (ภาพที ่9) เป็นพระมหามยัมนีุองค์จ�าลองทีเ่ก่าทีสุ่ดในประเทศไทย สร้าง
ข้ึนใน พ.ศ. 2460 มข้ีอควรสังเกตถึงการทีพ่ระพทุธรูปองค์นีมี้ความพยายามสร้างให้
คล้ายคลึงกบัองค์ต้นแบบในหลายประเด็น เช่น สร้างข้ึนทีม่ณัฑเลอนัเป็นเมอืงทีพ่ระ
มหามัยมนุอีงค์ต้นแบบประดิษฐาน แล้วจึงอญัเชิญมายงัประเทศไทยโดยเลาะเป็น 9 
ส่วนแล้วค่อยน�ามาประกอบเข้าด้วยกันภายหลัง5 การแยกช้ินส่วนนีไ้ม่แน่ชัดว่าเพือ่
ความสะดวกในการขนย้ายเพยีงเท่านัน้หรือยงัเพือ่ให้สอดคล้องกับองค์ต้นแบบทีม่ี
ประวัติว่าในคราวอญัเชญิมาจากยะไข่กม็กีารเลาะออกเป็น 3 ส่วนก่อนน�ามาประกอบ
เข้าด้วยกนัภายหลัง
       พระเจ้าพาราละแข่ง ยังมีความน่าสนใจในแง่ที่ว่าความรับรู้เกี่ยวกับประวัติ
และรูปแบบทางศิลปะขององค์พระพุทธรูปต้นแบบได้ถูกถ่ายทอดไว้ค่อนข้างครบ
ถ้วน ทั้งนาม “พาราละแข่ง” ที่เป็นภาษาไทใหญ่แปลว่า “พระยะไข่” สะท้อนถึง
ความเข้าใจในประวัติของพระมหามยัมนุเีป็นอย่างดีว่าเป็นพระพทุธรูปทีอ่ญัเชิญมา
จาก ยะไข่ หรือ อาระกัน อกีทัง้ช่วงเวลาทีจ่�าลองข้ึน คือ พ.ศ. 2460 นัน้นบัเป็นช่วง
เวลาเพยีง 33 ปี หลังจากทีวั่ดพระมหามยัมนุทีีพ่ม่าประสบเหตุเพลิงไหม้คร้ังใหญ่ อาจ
ส่งผลให้การรับรู้ในเร่ืองรูปแบบทางศิลปะของพระพุทธรูปองค์นีย้งัชัดเจนโดยเฉพาะ
การสร้างพระเจ้าพาราละแข่งให้มพีระวรกายช่วงบนไม่ทรงจีวรเช่นเดียวกับพระมหา
มยัมนุท่ีีปรากฏรูปแบบดังกล่าวตามศิลปะยะไข่สมยัมเย่าก์อตูอนกลาง
       ยังมีพระมหามัยมุนีองค์จ�าลองที่ประดิษฐานในวัดอื่นๆ เช่น พระพุทธมหา
5 การจัดสร้างพระเจ้าพาราละแข่งว่าด�าเนินการที่เมืองมัณฑเล แล้วน�าชิ้นส่วนทั้ง 9 แบ่งบรรทุกลงเรือรวม 9 ล�า ล่องมาตามแม่น�้าสาละวิน(แม่น�้า
คง)มาบรรจบแม่น�้าปาย และได้อัญเชิญขึ้นที่ท่าเรือบ้านท่าโป่งแดง จังหวัดแม่ฮ่องสอน แล้วน�ามาประกอบที่วัดพระนอน ก่อนจะอัญเชิญไป
ประดิษฐานยังวัดหัวเวียง, สรุปจาก “ประวัติวัดหัวเวียง ต.จองค�า อ.เมือง จ.แม่ฮ่องสอน,” (ม.ป.ท., ม.ป.ป.). (แผ่นพับ). 
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มุนี วัดไทยวัฒนาราม อ�าเภอแม่สอด จังหวัดตาก (ภาพที่ 10) วัดนี้แต่เดิมเรียกว่า
วัดแม่ตาวเงี้ยว หรือวัดไทใหญ่ เป็นวัดในมหานิกายของชนเช้ือสายไทใหญ่ ก่อต้ังข้ึน
ราว พ.ศ. 2410 (จ�านง ก�าแหงหาญ, และคนอืน่ๆ ม.ป.ป.: 4-5) ส่วนพระพุทธมหามนีุ
สร้างข้ึนใน พ.ศ. 2500 (พระจ่าจ่อย กติติปาโล, สัมภาษณ์, 16 กรกฎาคม 2552) อกี
ตัวอย่างหนึง่ เช่น พระพทุธสัพพญัญูประสิทธิมงคล วัดทุง่โป่ง อ�าเภอปาย จังหวดั
แม่ฮ่องสอน (ภาพที ่11) ซึง่เป็นวัดทีส่ร้างข้ึนเมือ่ พ.ศ. 2491 โดยชาวไทใหญ่ทีเ่ดิน
ทางค้าขายวัวต่างมาจากเมอืงปัน เมืองนาย รัฐฉาน ประเทศพม่า แล้วเข้ามาต้ังรกราก
อยูท่ีบ้่านทุง่โป่ง พระพทุธสัพพญัญูประสิทธิมงคล” (ชาวบ้านมกัเรียกว่าหลวงพ่อเมอืง
ปาย) เร่ิมสร้างเมือ่ พ.ศ. 2547 จนแล้วเสร็จใน พ.ศ. 2550 (“ประวัติวัดทุง่โป่ง ต�าบล
ทุง่ยาว อ�าเภอปาย จังหวัดแม่ฮ่องสอน” ม.ป.ป.: อดัส�าเนา) พระพทุธรูปองค์นีย้งัเป็น
ตัวอย่างของพระมหามยัมนุจี�าลองทีม่กีารผสมผสานกบัศิลปะทีน่ยิมในท้องถ่ินคือพระ
วรกายช่วงบนทรงจีวรและปรากฏให้เห็นชายจีวรทบเหนอืพระองัสาซ้ายอย่างชัดเจน
ต่างไปจากกรณีของพระเจ้าพาราละแข่งทีไ่ด้กล่าวไว้แล้ว
        พระมหามัยมุนีจ�าลองที่กล่าวมาไม่เพียงแต่มุ่งจ�าลองในด้านรูปแบบศิลปะ
แต่ยงัมกีารจ�าลองรูปแบบพิธีกรรมทีส่�าคัญมาด้วย คือมพีธีิสรงพระพกัตร์พระพทุธรูป 
หากแต่ไม่ได้จัดขึ้นทุกวันดังที่มัณฑเล โดยเลือกจัดขึ้นในช่วงมาฆบูชาเท่านั้น 
        นอกจากการจ�าลองในด้านรูปแบบศิลปะและรูปแบบพิธีกรรมแล้ว ยงัพบว่า
ความหมายทางการเมืองและชาติพันธ์ุ กส็ามารถเป็นอกี “สัญญะ” ทีถู่กบรรจุไว้ใน
ประติมากรรมจ�าลององค์นีด้้วย กล่าวคือวัดต่างๆทีไ่ด้กล่าวมาน้ี ต่างก็เป็นวัดทีม่ปีระวัติ
ว่าก่อต้ังโดยชนเช้ือสายไทใหญ่ และมกัมคี�าอธิบายถึงวัตถุประสงค์ในการจ�าลองพระ
มหามยัมนีุว่า “เพือ่รกัษาวัฒนธรรมไทใหญ่” ประเด็นนีเ้ป็นข้อทีขั่ดแย้งกบัประวัติของ
พระมหามยัมนุทีีไ่ม่ได้สมัพันธ์กับชาวไทใหญ่โดยตรงนกั แสดงให้เห็นว่าการจ�าลองส่ิง
หนึง่ๆ อาจเกิดการเคล่ือนคลายจากต้นแบบได้ทัง้ด้านรูปแบบและความหมาย
        งานค้นคว้าของ เสมอชัย พูลสวุรรณ ได้ให้ค�าอธิบายถึงข้อแย้งแย้งข้างต้นว่า 
ในราวกลางพุทธศตวรรษที่ 25 สมัยเจ้าก้อนแก้วอินแถลงเป็นเจ้าฟ้าเมืองเชียงตุง      
ในรัฐฉาน ได้มกีารหล่อรูปจ�าลองพระมหามยัมนุ ีมาจากเมืองมณัฑเล แล้วอัญเชิญมา
ประดิษฐานไว้ทีเ่มอืงเชียงตุง ส่งผลให้บรรดาหัวเมอืงรัฐฉานเกิดความนิยมจ�าลองข้ึน
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บ้าง ทว่าปัจจุบนัชาวเชียงตุงบางส่วนหันมาต่อต้านการจ�าลองพระมหามยัมนุ ีเนือ่งจาก
เห็นว่าเป็นสัญลักษณ์ของความเป็นพม่าซ่ึงมกัมีความขัดแย้งทางชาติพนัธ์ุกนัอยูเ่สมอ 
และหันมานิยมพระพทุธรูปแบบล้านนาซึง่มคีวามใกล้ชิดกนัทางวัฒนธรรมแทน (โปรด
ดูรายละเอยีดเพ่ิมเติมใน เสมอชัย พลูสุวรรณ 2552: 99, 185-197)
         ความนยิมจ�าลองพระมหามยัมนุใีนชุมชนชาวไทใหญ่ในประเทศไทยจึงน่าจะ
ก่อรูปข้ึนในระยะทีก่ารจ�าลองพระพทุธรูปองค์นีก้�าลังเฟ่ืองฟใูนรัฐฉาน ถือเป็นกระแส
นยิมร่วมกนัในยคุสมยันัน้ของกลุ่มชาวไทใหญ่ทัง้ในรัฐฉานและในประเทศไทย และ
ด้วยเหตุทีช่าวไทใหญ่ในประเทศไทยไม่ได้รับผลกระทบจากนโยบายทางการเมอืงของ
พม่าที่มักก่อความขัดแย้งกับกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ชาวไทใหญ่ในไทยจึงยังคงยึดถือ     
พระมหามยัมนุเีป็นสัญลักษณ์ของความศรัทธาร่วมและความเกีย่วโยงทางชาติพนัธ์ุสืบ
ต่อมาดังเดิม 

ส่งท้าย
        จากรายละเอียดที่ได้น�าเสนอในบทความนี้คงพอจะเป็นประโยชน์ในการเผย
แพร่องค์ความรู้ทีเ่กีย่วข้องกบัพระมหามยัมนุซึีง่เป็นพระพทุธรูปส�าคัญของประเทศ
พม่า ให้กว้างขวางในกลุ่มชาวไทยในฐานะมติรประเทศบ้านใกล้เรือนเคียงมากข้ึน และ
คงแสดงให้เห็นได้ในระดับหนึง่ได้ว่า “พระพทุธรูป” อาจเป็นได้มากกว่าส่ิงส�าหรับ     
สักการะหรือวัตถุทีมุ่ง่หมายให้เกดิความงามเชิงศิลปกรรม หากแต่ยงัประกอบด้วย
บริบทแวดล้อมอืน่ เช่น ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม ประเพณีความเช่ือ การเมอืง การ
สงคราม หรือแม้แต่ภาพสะท้อนความสัมพนัธ์ระหว่างดินแดนหน่ึงกบัดินแดนอืน่ๆ ดัง
กรณีพระมหามยัมุนแีห่งพม่าทีผู้่เขียนเลือกน�าเสนอไว้ในวาระเฉลิมฉลองครบ 70 ปี
ของความสัมพนัธ์ระหว่างประเทศไทย - พม่านี้
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รอยพระพุทธบาท: มรดกวัฒนธรรมความสัมพันธ์ศิลปะพม่า-
ศิลปะไทย

 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จีราวรรณ แสงเพ็ชร์*
 

         สัญลักษณ์การประทบั “ฝ่ามอื” และ “ฝ่าเท้า” มปีรากฏในงานศิลปกรรมมา
แล้วต้ังแต่สมยัก่อนประวัติศาสตร์ ดังหลักฐานภาพเขียนสี (cave painting) ร่องรอย
บนผนงัถ�า้และเพงิผา ซึง่มคีวามเก่ียวข้องกบั การประทบัฝ่ามอืและฝ่าเท้า เพือ่แสดง
ความเป็นเจ้าของของกลุ่มบคุคลหรืออาจเกีย่วข้องกับการประกอบพธีิกรรมตามความ
เช่ือ อนัเป็นการรับรู้ร่วมกันในท้องถ่ิน คร้ันต่อมาเม่ือความเช่ือทางลัทธิศาสนาเกดิข้ึน 
กไ็ด้มกีารใช้สัญลักษณ์รูป “รอยเท้าหรอื รอยบาท” ปรากฏเป็นตัวแทนหรือสัญลักษณ์
ขององคเ์ทพเจ้า ศาสดา เปน็เครือ่งหมายของอวยัวะหรือแทนการปรากฏองคท์พิย
บคุคลของศาสดา เทพเจ้า นบัเป็นสัญลักษณ์ศักด์ิสิทธ์ิสากลระยะแรก ทีก่ระจายตัวท่ัว
โลกทกุภูมภิาค อาทิ
      -  รอยบาทของพระเยซคูริสต์ 
      -  รอยบาทของพระศาสดาโมฮมัมดั ศาสนาอสิลาม 
      -  วิษณุบาทของพระวิษณุ ในลัทธิไวษณพนกิาย
      -  ศิวะบาทของพระศิวะในลัทธิไศวนกิาย
      -  รอยบาทของพระมหาวีระและพระติรถังกรในศาสนาเชน 
      -  รอยพระพทุธบาทของสมเด็จพระบรมศาสดาสัมมาสัมพุทธเจ้า 
          ความส�าคัญของการสร้างรอยพระพทุธบาท ซึง่เป็นสัญลกัษณ์แทนองค์สมเด็จ
พระบรมศาสดาสัมมาสัมพุทธเจ้า มีมาแล้วในอินเดียต้ังแต่ก่อนการสร้างพระพุทธ
ปฏิมาเป็นรูปมนุษย์ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อจ�าหลักประกอบเหตุการณ์พุทธประวัติ
ตอนต่างๆ รวมถึงเป็นสัญลักษณ์ของการประดิษฐานพระพุทธศาสนา เช่น สลัก
ประดับเวทิกา (รั้ว) ล้อมรอบสถูปภารหุต สมัยราชวงศ์โมริยะ และภาพสลักประดับ
โตรณะของสถูปสาญจี สมัยราชวงศ์ศุงคะ ศิลปะอินเดียโบราณ

  * คณะศิลปกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.
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          สมัยต่อมาเม่ือเร่ิมมีการสร้างพระพุทธปฏิมาเป็นรูปมนุษย์ ราวพุทธศตวรรษ
ที่ 5 ความส�าคัญของการสร้างรูปรอยพระพทุธบาท ยังคงปรากฏควบคู่กบัการสร้าง
พระพทุธปฏิมาและสัญลักษณ์ทางพทุธศาสนา เช่น รอยพระพทุธบาทคู่ทีต่ริาธ จากลุ่ม
น�า้สวัต (swat) เมอืงตักสิลา ศิลปะคันธาระ (นนัทนา ชุติวงศ์ 2533: 11, Ashraf M. 
Khan 1993: 68 - 69) ทีก่ลางฝ่าพระบาทสลักเป็นรูปธรรมจักร ถัดลงมาด้านล่างมตัีว
อกัษรขโรษิฐสีลักจารึกว่า “...นีคื่อรอยพระบาท ของพระพุทธเจ้าศากยมนุ.ี..”
      พทุธศตวรรษที ่6 - 9 ศิลปะอมราวดี มกีารสร้างรูปรอยพระพทุธบาททีม่คีวาม
หลากหลาย เช่น รอยพระพทุธบาทจ�าหลักประกอบเรือ่งพทุธประวัติ การบชูารอย
พระพทุธบาท รอยพระพทุธบาทและพระพทุธบลัลังก์ เป็นต้น ทัง้นีท้ีก่ลางฝ่าพระบาท
จะปรากฏรูปธรรมจักร ซ่ึงเป็นรูปแบบทีป่รากฏมาต้ังแต่ก่อนสร้างพระพทุธปฏิมาเป็น
รูปมนุษย์ รวมถึงการจ�าหลักสัญลักษณ์มงคลที่เกี่ยวกับพระพุทธศาสนา อาทิ รูป
สวัสติกะ ตรีรัตนะ มณีรัตนะ ประกอบทีข้่อนิว้หรือส่วนล่างของธรรมจักรบริเวณส้น
พระบาท 
     การจ�าหลักภาพรอยพระพุทธบาทระยะแรก ส่วนใหญ่นิยมแสดงภาพรอย
พระพทุธบาทคู่ เบือ้งซ้ายและเบือ้งขวา แทนการมาปรากฏขององค์สมเด็จพระสัมมา
สัมพุทธเจ้า โดยมีความส�าคัญในฐานะพระบาท ที่เป็นส่วนหนึ่งของพระวรกาย ซึ่ง
เกี่ยวเน่ืองกับคัมภีร์มหาบุรุษลักษณะ 32 ประการ ดังปรากฏในวรรณกรรมพุทธ
ศาสนาฝ่ายมหายานและพุทธศาสนาเถรวาท 
         เมื่อพุทธศาสนาเผยแผ่จากอินเดียไปยังดินแดนต่าง ๆ  ท�าให้คติการสร้างและ
การบูชารอยพระพุทธบาทได้ไปปรากฏในศรีลังกา พม่า และไทย รวมถึงการรจนา
คัมภีร์และวรรณกรรมพุทธศาสนาที่มีความเก่ียวข้องกับคติการสร้างและการ
ประดิษฐานรอยพระพุทธบาท ซึ่งตอนต้นของคัมภีร์ จะกล่าวย้อนกลับไปถึงสมัย
พทุธกาลว่า สมเด็จพระบรมศาสดาสัมมาสัมพทุธเจ้าได้เคยเสด็จมา มกีารประดิษฐาน
รอยพระพทุธบาทในดินแดนและท้องถ่ินนัน้ๆ เพ่ือแสดงความศักด์ิสิทธ์ิของอาณาเขต
อันอาจเปรียบได้กับมัชฌิมประเทศ คือดินแดนชมพูทวีป เสมือนเป็นสัญลักษณ์ของ
การประดิษฐานพระพุทธศาสนา ณ ดินแดนเหล่านั้น
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รอยพระพุทธบาทในศลิปกรรมศรลีงักา
      คติการสร้างและการบูชารอยพระพุทธบาทในศรีลังกา ปรากฏหลักฐานจาก
พงศาวดารมหาวงศ์ ซึง่เป็นวรรณกรรมพทุธศาสนาทีร่จนาข้ึนราวพทุธศตวรรษที ่10 
โดยพระมหานามะชาวสิงหฬ เนือ้หากล่าวถึงประวัติศาสตร์พุทธศาสนา ทีเ่จริญควบคู่
ภายใต้การอปุถัมภ์ของกษัตริย์รัชกาลต่างๆ การด�าเนนิเร่ืองจากปริจเฉทท่ี 1 กล่าวถึง
การประดิษฐานรอยพระพทุธบาท ของสมเด็จพระบรมศาสดาบนยอดเขาสุมนกฏู เพือ่
ประทานแด่เหล่าพญานาคราช (พงศาวดารมหาวงศ์: 49) เป็น 1 ใน 5 รอยพระพทุธบาท
ศักดิ์สิทธิ์ที่ได้ประทับบนโลก จากรูปแบบดังกล่าวแตกต่างไปจากคติการนับถือรอย
พระพทุธบาทในอนิเดีย ซึง่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ารงราชานภุาพทรง
มพีระวินจิฉัย ว่า
        “... คตท่ีิถือกันในลงักาทวีป นัน้ เป็นการเกิดขึน้ชัน้หลงั อ้างว่าพระพุทธองค์    
          ได้เหยยีบรอยพระพุทธบาทประดษิฐานไว้ให้เป็นท่ีสาธชุนสกัการบชูา 5 แห่ง  
         คอืท่ีเขาสวุรรณมาลกิแห่ง 1 ท่ีเขาสวุรรณบรรพตแห่ง 1 ท่ีเขาสมุนกูฏ แห่ง 
        1 ท่ีเมอืงโยนกบรุแีห่ง 1 ท่ีหาดในลำานำา้นมัทานทีแห่ง 1....” (สาส์นสมเดจ็    
        เล่ม 21: 120) 
       รอยพระพทุธบาท ณ เขาสุมณกูฏ (Adam’s peak) เป็นรอยประทบัพระบาท
เบือ้งซ้าย จ�าหลักเว้าลึกบนแผ่นศิลาธรรมชาติ เพือ่หมายให้เป็นรอยประทับส�าหรับการ
เสด็จพทุธด�าเนนิมายงัศรีลังกา ส�าหรับรอยพระพทุธบาทองค์อืน่ ๆ  สมยัเมอืงอนรุาธปุ
ระทีป่รากฏในงานศิลปกรรม จะมลัีกษณะเดียวกบัรอยพระพทุธบาทศิลปะอนิเดียแบบ
อมราวดี จ�าหลักเป็นรอยพระพทุธบาทคู่บนแผ่นศิลาขนาดใหญ่ ทีก่ลางฝ่าพระบาทมี
รูปธรรมจักร ถัดลงมาเบือ้งล่าง เป็นลายสัญลักษณ์เคร่ืองหมายมงคล 8 หรือ อัษฏมงคล 
(asatamangala) (นนัทนา ชุติวงศ์ 2533: 18) ประกอบด้วย ฉัตร องักศุะ ธวัชชะ 
ปลาคู่ หม้อบรูณะฆฏะ สังข์ ศรีวัตสะ ตรีรัตนะ สวัสติกะ 
        คร้ันต่อมาสมัยเมืองโปลนนารุวะราว พ.ศ. 1700 รัชสมัยพระเจ้าปรากรม
พาหุท่ี 1 พระพุทธรักขิตะได้รจนา คัมภีร์ชินาลังการฎีกา ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่กล่าว
สรรเสริญความยิ่งใหญ่และหลักธรรมของสมเด็จพระบรมศาสดาสัมมาสัมพุทธเจ้า 
ล�าดับเน้ือหาจากเหตุการณ์พทุธประวัติ เพือ่ให้มหาชนได้ระลึกถึงพระพทุธคุณ เป็น
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แบบอย่างในการบ�าเพญ็ความดีต่อไป รายละเอยีดของคัมภีร์กล่าวถึงลักษณะของพระ
มหาบรุุษหรือ มหาปริุสลักษณะ 32 ประการ ทีพ่ืน้ฝ่าพระบาทจะมรูีปจักรปรากฏกลาง
ฝ่าพระบาทแวดล้อมด้วยสัญลักษณ์มงคล 108 หรือ อฏัฐุรสตมงคล อาท ิรูปสัญลักษณ์
และเคร่ืองประกอบอสิริยยศแห่งพระจักรพรรดิราช รูปปราสาท รูปดอกบวัชนดิต่างๆ 
รูปดอกไม้มงคล รูปเขาพระสุเมรุ รูปเขาสัตตบริภัณฑ์ รูปสระใหญ่ รูปจักรวาล รูปป่า
หิมพานต์ รูปสัตว์หิมพานต์ท้ังทวิบาทและจัตุบาท รูปทวีปทัง้ 4 รูปแม่น�า้ส�าคัญ 7 สาย 
(สัตตมหาคงคา) รูปเทวโลก 6 ช้ัน และรูปสวรรค์พรหมโลก 16 ช้ัน 
          อย่างไรกต็าม ไม่ปรากฏหลักฐานการสร้างรอยพระพทุธบาท ประกอบสัญลักษณ์
มงคลในศิลปะศรีลังกาในช่วงเวลานี ้จึงอาจกล่าวได้ว่าคัมภีร์ชินลังการฎีกา เป็นต้นแบบ
ของการสร้างรอยพระพทุธบาททีป่ระกอบกบัรูปสัญลักษณ์มงคล 108 ทีจ่ะมพีฒันาการ
ปรากฏต่อมาในช้ันหลัง โดยเฉพาะศิลปะพม่าสมยัเมอืงพกุาม ซึง่ได้รับอทิธิพลพทุธ
ศาสนาไปจากศรีลังกา

รอยพระพุทธบาทในงานพุทธศิลปกรรมพม่าสมยัเมอืงพุกาม
      พงศาวดารพม่ากล่าวว่า เมือ่พระเจ้าอนรุิธ ตีได้ศูนย์กลางของอาณาจักรมอญท่ี
เมอืงสะเทมิหรือสุธรรมวดี (Thaton) เมือ่ราวปี พ.ศ. 1600 วัฒนธรรมมอญก็ได้หล่ัง
ไหลเข้ามาสู่เมอืงพกุาม รวมทัง้มกีารอญัเชิญพระไตรปิฎกกับคณะสงฆ์นกิายเถรวาท 
หรือหินยาน มายังเมืองพุกาม โดยทรงแต่งต้ังพระมหาเถรชินอรหัน เป็นมหาสังฆ
ปรินายก รวมทัง้การเจริญสัมพนัธไมตรีกบัพทุธศาสนาฝ่ายศรีลังกา ซึง่ตรงกบัสมยัเมอืง
โปลนนารุวะ (สุเชาวน์ พลอยชุม 2544: 26 - 27) 
      เรื่องราวประวัติศาสตร์พุทธศาสนาดังกล่าว อาจเป็นสาเหตุส�าคัญที่ท�าให้คติ
การสร้างและการนบัถือรอยพระพทุธบาท เจริญรุ่งเรืองข้ึนในพม่าสมัยเมอืงพกุาม มี
การสร้างงานพทุธศิลปกรรมและการรจนา คมัภีร์สารตัถ สงัคห (Saratta Sangaha 
Chronicle) นบัว่าเป็นสมยัทีรุ่่งเรืองทีสุ่ด ซึง่หากพจิารณารายละเอยีด จะพบว่า คัมภีร์
สารัตถ สังคหะ มคีวามคล้ายคลึงกนัอย่างยิง่กบัคัมภีร์ชินลังการฎีกา จนอาจกล่าวได้
ว่า คัมภีร์ชินลังการฎีกา เป็นต้นแบบของการรจนาคัมภีร์คัมภีร์สารัตถ สังคหะ (ตาราง
ที ่1 เปรียบเทยีบกบัตารางที ่2) และก่อให้เกดิงานศิลปกรรมการสร้างรูปสัญลักษณ์รอย
พระพทุธบาท ทีบ่รรจุสัญลักษณ์มงคล 108 ภายในช่องตาตารางเป็นรูปธรรมคร้ังแรก 
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1 ลงักา 2 3 4 5 6 7 8 9
สตติ ศรีฺวตฺส นนทฺยิวตตฺ โสวัตฺตกิ วฏ�สก วธมาน ภททฺปิฏะ องกฺกฺุส ปาสาท

หอก เรือนของ
พระนาง

ศรี

ดอกพุด เคร่ือง
ประดับ (มี 

๓ ช้ัน)

พวงมาลยั ภาชนะใส่
อาหาร

บลัลงัก์ ขอสบั
ช้าง

ปราสาท

10 ลังกา 11 12 13 14 15 16 17 18
โตรณ เสตฉตฺต ขคคฺ ตาลวณฺฏ มยูรหตตฺ จามฺรีหตตฺ อณุษิษฺ 

(อษุณี
ษะ)

มณิ ปตตฺ

ซุม้ประตู เศวตร
ฉตัร

พระขรรค์ พัดใบตาล ก�าหางนก
ยูง

แส้จามร อษุณษีะ แก้วมณี บาตร

1  พม่า 2 3 4 5 6 7 8 9
Satti 
สตฺติ    

Sri-Vatsa
ศรฺวีตฺส

Nandiya 
Vatta

นนทฺยิวตฺต

Sovittika
โสวตฺัติก

Vadam-
saka
วท�ศก

Vatta-
mana

วตฺตมาน

Baddha 
Pittha

ภททฺปิฏฺฐ

Ingusa
อิงฺคุสะ

Pasada
ปาสาท

หอก แว่นส่อง
หน้า,เรอืนแก้ว
ของพระนางศรี

ดอก
พุด,พวง
ดอกไม้

เครือ่ง
ประดับ 

(ม ี๓ ชัน้)

พวงมาลัย, 
มงกุฎ

ภาชนะ
ใส่อาหาร 
(lacquer 
ware)

ภทัร
ปิฏะ, 

บลัลังก์

ขอสับช้าง ปราสาท

10 พม่า 11 12 13 14 15 16 17 18
Torana
โตรณ

Tesiccatta
เตสิจจตฺต (ส/
เศวฺตฉตฺตฺร)

Khegga
เขคฺค

Tala-
Vanna
ตาล
วณฺณ

Mayura-
hatta

มยรูหตฺต

Samari-
hatta
จามฺ

รหีตฺต

Unissa
อณุษิษฺ 
(อุษณี
ษะ)

Patta
ปาตฺต

Mani
มณี

ประตู เศวตรฉัตร พระขรรค์ พัด
ใบตาล

ก�าหางนก
ยงู

แส้จามร อุษณษีะ บาตรมรก
ตี

ทบัทมิ
(ruby)

ตารางที ่1: คัมภร์ีชินาลงัการฎกีา (ศรลีงักาสมยัเมอืงโปลนนารวุะ)

ตารางที ่2: คัมภร์ีสารตัถะ สงัคหะ (พม่าสมยัเมืองพกุาม)
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      รอยพระพทุธบาทสมยัเมืองพกุาม จ�าหลักเป็นรอยพระพทุธบาทเด่ียวหรือคู่บน
แผ่นศิลา หรือเขียนประดับเพดานทางเข้าห้องครรภคฤหะภายในเจติยวิหาร รอย
พระพทุธบาททีเ่ก่าแก่ทีสุ่ด เป็นรอยพระพทุธบาทเบือ้งซ้ายจ�าหลักบนแผ่นศิลาพบที่
เจดีย์โลกนนัทะ (Lokananda stupa) สมยัพระเจ้าอนรุิธ (พ.ศ. 1587 - 1620) ปัจจุบนั
จัดแสดงทีพ่พิธิภณัฑ์โบราณคดีเมอืงพกุาม (Bagan Archaeological Museum) (ภาพ
ที ่1) และรอยพระพทุธบาทคู่ 2 ชุด ประดิษฐานทีฐ่านและทางเข้าด้านทศิตะวันตกของ
เจดีย์ชเวซกิอน (Shwezigon stupa) ซึง่สันนษิฐานว่าสร้างข้ึนในสมัยพระเจ้าจันสิตถะ 
(พ.ศ. 1627 - 1655) (รูปที ่2) 
      ส�าหรับลวดลายและสัญลักษณ์มงคล 108 จะจ�าหลักภายในช่องตาตารางชุด 9 
ช่องเรียงล�าดับจากพระองัคุฏ (นิว้โป้ง) พระดรรชน ี(นิว้ช้ี) พระมชัฌมิา (นิว้กลาง) พระ
อนามกิา (นิว้นาง) จนถึงพระกนษิฐา(นิว้ก้อย) ประกอบด้วย รูปใบหอก (สตฺติ) รูปเรือน
ของพระนางศรี(ศรีวตฺส) รูปดอกพุด (นนทยิวตฺต) รูปเคร่ืองประดับ (โสวัตฺติก) รูปพุ่ม 
(วท�ศก) รูปอูบหรือภาชนะ (วตตฺมาน) รูปบลัลังก์ (ภัทรปิฎะ) รูปขอสับช้าง (อังกศุะ) 
รูปปราสาท (ปราสาท) ล�าดับถัดมาคือรูปประตู (โตรณะ) ในแถวที ่2 แล้ววนลงมาเบือ้ง
ล่างจ�าหลัก รูปเศวตรฉัตร (เศวตฉตฺร) รูปพระขรรค์ (เขคฺค) รูปพดัใบตาล (ตาลวณฺณ) 
แล้ววกขึ้นตามส้นพระบาท เวียนทักษิณาวัตรตามเข็มนาฬิการอบรูปจักรที่กลางฝ่า
พระบาท ถัดเป็นวงรอบเล่ือนเข้าไปด้านในจนถึงช้ันในสุดคือ รูปสวรรค์ช้ันพรหมโลก 
16 ชั้น ซึ่งทิศทางของระเบียบและการจัดล�าดับเครื่องหมายมงคล 108 ประการนี้ 
สามารถพจิารณาวิวัฒนาการและช่วยในการก�าหนดอายรุอยพระพทุธบาท
       ส�าหรับรอยพระพุทธบาทที่ปรากฏในงานจิตรกรรมสมัยเมืองพุกาม จะเขียน
เป็นรอยพระพทุธบาทคู่ ภายในเพดานมขุทางเข้าเจติยวิหาร โดยจะหันนิว้พระบาทไป
ยงัพระพทุธปฏิมาประธาน เช่น เจติยวิหารโลกกะเทยีกพนั (Lokahtheikpan temple) 
รัชกาลพระเจ้าราชกมุาร พ.ศ. 1678 (ภาพที ่3) และเจติยวิหารเทยีนมาซ ี(Theinmazi 
temple) รวมถึง เจติยวิหารทีส่�าคัญแห่งอืน่ๆ รูปแบบดังกล่าวคงเกีย่วข้องกบัการแสดง
ภาพสมเด็จพระบรมศาสดาสัมมาสัมพุทธเจ้าด้วยสัญลักษณ์รอยพระพุทธบาท เพื่อ
แสดงถึงสภาวะทีท่รงประทบัอยูเ่หนอืโลกคือ โลกตุระ (นนัทนา ชุติวงศ์ 2533: 32) เพ่ือ
ให้พระองค์เสด็จมาประทบัสถิตทีเ่บือ้งบนเศียรเกล้าทรงบันดาลความสวัสดีปราศจาก
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ภยันตรายแก่ผู้เคารพบูชา ดังปรากฏในบทสวดมนต์สรรเสริญพระพุทธคุณ ซึ่งเป็น
ธรรมเนยีมปฏิบัติของชาวพม่าทีสื่บมาจวบจนปัจจุบนั
                       Buddham pyjemi Buddha Myat-swar Phaya ei
     chetaw sone - ko - kho - hlone - ywe - kantaw - bar ei
       Ashin - Pha - yar
แปลความว่า
       “... ข้าพเจ้าขอนอบน้อมกราบนมัสการ สมเด็จพระบรมศาสดา
                  สัมมาสัมพุทธเจ้า ภายใต้เบ้ืองพระบรมพุทธบาทท้ังสอง ท่ีประทบั
                  เหนือเศียรเกล้าขอจงบันดาลให้ข้าพเจ้า ปราศจากภยันตรายทัง้ปวง...”

รอยพระพุทธบาทในงานศลิปกรรมไทย
      รอยพระพทุธบาทในงานพทุธศิลปกรรมไทย ปรากฏหลักฐานต้ังแต่สมยัทวารวดี
ทีโ่บราณสถานสระมรกต อ.โคกปีบ จ.ปราจีนบรีุ เป็นรอยพระพทุธบาทคู่แบบรอยเท้า
ธรรมชาติบนพืน้ศิลาแลง ทีก่ลางฝ่าพระบาทจ�าหลักรูปธรรมจักร ลักษณะดังกล่าวมี
ความคล้ายคลึงกบัศิลปะอนิเดียแบบอมราวดี รวมทัง้ทีป่รากฏในศรีลังกาสมยัเมอืงอนุ
ราธปรุะ
        สมยัสุโขทยั มคีวามนยิมในการการสร้างรอยพระพทุธบาท ประดิษฐานยงัสถาน
ทีแ่ละเมอืงส�าคัญ โดยเฉพาะการสร้างรอยพระพทุธบาททีส่�าคัญ 4 แห่ง ประดิษฐาน
ร่วมกับจารึก เพือ่สมมติให้พืน้ทีท่ี่ประดิษฐานเป็นภูเขาศักด์ิสิทธ์ิอนัเปรียบได้กบั เขา
สมุนกูฏ ในศรีลังกา แสดงให้เห็นถึงความส�าคัญของคติการสร้างรอยพระพทุธบาททีม่ี
ความสัมพนัธ์กบัพทุธศาสนาจากศรีลังกา 
         จารกึหลักท่ี 3 (ศลิาจารกึนครชมุ) กล่าวถึงพระยาลิไททรงประดิษฐานพระบรม
สารีริกธาตุและปลูกต้นพระศรีมหาโพธิจากศรีลังกา ทรงเป็นธรรมกิมหาราชด�ารงอยู่
ในทศพธิราชธรรม และในตอนท้ายทีสุ่ดของจารึกได้กล่าวถึงการประดิษฐาน “พระบาท
ลกัษณะ” ทีจ่�าลองรอยพระพทุธบาทจากเขาสุมนกูฏศรีลังกา จ�านวน 4 องค์ ซึง่โปรด
ให้จารึกก�ากับไว้ทกุแห่งประดิษฐาน ณ หัวเมอืงต่าง ๆ  ภายในพระราชอาณาเขต (กรม
ศิลปากร 2526: 39)
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         “... พระยาธรรมิกราชให้ไปพิมพ์เอารอยตีน พระเป็นเจ้าถึงสิงหลอันเหยียบเหนือ
          จอมเขาสุมนกูฏบรรพต ประมาณเท่าใดเอามาพิมพ์ไว้ ...(1) อันหนึ่งประดิษฐาน
          ไว้ในเมืองศรสีชัชนาลยัเหนอืจอมเขา...(2) อันหนึง่ประดษิฐานไว้ในเมืองสโุขทัยเหนอื
         จอม เขาสุมนกฏู (3) อันหน่ึงประดษิฐานไว้ในเมืองบางพาน เหนือจอมเขานางทอง 
         (4) อันหนึ่งประดิษฐานไว้เหนือจอมเขาที่ปากพระบาง จารึกก็ยังไว้ด้วยทุกแห่ง...”

      รอยพระพทุธบาทในชุด 4 องค์ท่ีพระยาลิไทโปรดให้สร้างข้ึนประกอบด้วย รอย
พระพุทธบาท ณ ภูเขาเมืองศรีสัชนาลัย รอยพระพุทธบาทเขาพระบาทใหญ่ เมือง
สุโขทยั รอยพระพทุธบาทเขานางทอง เมอืงบางพาน จังหวดัก�าแพงเพชร และรอย
พระพุทธบาทเขากบ จังหวัดนครสวรรค์ 
      จารึกหลักที ่8 (จารึกเขาสุมนกฏู) เป็นจารึกหลักส�าคัญทีช่่วยในการก�าหนดอายุ
รอยพระพทุธบาทชุดนี ้เดิมอยูท่ีเ่ขาสุมนกฏูหรือเขาพระบาทใหญ่ เมอืงสุโขทยั กล่าว
ถึงศักราช 1912 พระยาลิไท (สมเด็จพระมหาธรรมราชาที ่1) โปรดให้ประดิษฐานรอย
พระพทุธบาท ณ เขาสุมนกฏูบรรพต โดยจ�าลองแบบหรือพมิพ์รอยพระพทุธบาทมา
จากเขาสุมนกูฏในศรีลังกาที่มีสัญลักษณ์มงคล 108 เพื่อให้เทวดา มนุษย์ทั้งหลาย       
สักการะบชูา มกีารจัดกระบวนแห่แต่งเคร่ืองบชูาข้ึนไปประดิษฐานอย่างย่ิงใหญ่ รวม
ถึงการเสด็จไปนมสัการรอยพระพทุธบาทของกษัตริย์และชาวเมอืงในดินแดนอาณาเขต
ทรงมีพระราชอ�านาจ (กรมศิลปากร 2526: 84) 
             “... ให้คนท้ังหลายได้เหน็รอยฝ่าตนีพระพุทธเป็นเจ้าเรานี ้มีลายอันได้
                ร้อยแปด สส่ีอง ให้ฝงูเทพดาและ.. ท้ังหลายได้ไหว้นบบูชา....” 

         ส�าหรับสัญลักษณ์มงคล 108 หรือ อัฏฐตุรสตมงคล ในสมยัสุโขทยัมรีายละเอยีด
ปรากฏในจารึกป้านางค�าเยีย (จารึกหลักที่ ๑๐๒) อักษรขอมสุโขทัย ภาษาบาลี 
ศักราช พ.ศ. 1922 (กรมศิลปากร 2526: 316) จารึกด้านที ่1 กล่าวถึงป้านางค�าเยยีผู้
มใีจศรัทธาบรูณะและสร้างเสนาสนะบ�าเพญ็กุศลในพระพทุธศาสนา กบัทัง้จัดงานการ
ฉลองถวายเคร่ืองไทยธรรม มกีารเทศน์มหาชาติอย่างยิง่ใหญ่ จารึกด้านหลังกล่าวถึง 
ค�านมสัการรอยพระพทุธบาททีม่รูีปจักรและสัญลักษณ์มงคล 108 ประการทีเ่ป็นบริวาร
ล้อมรอบรูปจักร 
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ส�าหรับรายละเอียดสัญลักษณ์มงคลดังกล่าวประกอบด้วยรูปสัญลักษณ์มงคล 108 
ประการ อาท ิรูปแว่นส่องหน้า (สิริวจฺโฉ) รูปเคร่ืองประดับ (โสวตฺถิ) รูปดอกพุด (นนฺ
ทวิฏฺฏ) รูปพวงมาลัย (วฏงสฺก�) รูปขอสับช้าง (องกฺุโส) รูปปราสาท (ปาทาโส) รูปนก
ไก่ฟ้า(ชีว�) รปูดอกพดุซ้อนหรือภาชนะ (วุทธฺมานก�) รูปเศวตรฉัตร (เสตฉตฺต�) รปูพระ
ขรรค์(ขคฺโค) รูปพดัใบตาล (ตาลวัณฺฏ�) รูปพดั (วิชน)ี รูปก�าหางนกยงู (โมรหตฺถก�) รูป
บาตร (ปตฺโต) รูปเชือกแก้ว (ทามมณิ) รูปดอกบวัสาย (อุปล�) ดอกบัวสีน�า้เงนิ (นิล�) รูป
ดอกบวัสีแดง(ปทมุม)ฺ เป็นต้น

1 สโุขทยั 2 3 4 5 6 7 8 9
สิรวิจฺโฉิ    โสวตฺถิ นนฺทิวฏฺฏ วฏงฺสก� องกุโส ปราสาท ชวี� วุทธมานก� สตฉตฺต�

แว่นส่อง
หน้า

เครือ่งประดับ รปูดอกพุด พวงมาลัย ขอสับช้าง ปราสาท นกไก่ฟ้า พุดซ้อน, 
ภาชนะ

เศวตรฉัตร

10 11 12 13 14 15 16 17 18
ขคฺโค ตาลวัณฺฏ� วิชนี โมรหตฺถก� ปตฺโต ทามณี อปุล� นลิ� รตฺต�

พระขรรค์ พัดใบตาล พัด ก�าหางนกยงู บาตร เชอืกแก้ว ดอกบวัสาย ดอกบวัเขยีว ดอกบวัแดง

ตารางที ่3 : จารกึป้านางค�าเยยี พ.ศ.1922 สมยัสโุขทยั

         เป็นทีน่่าสังเกตว่าการเรียงล�าดับสัญลักษณ์มงคล 108 ท่ีปรากฏในจารึกป้านาง
ค�าเยีย มคีวามแตกต่างไปจากการจัดล�าดับสัญลักษณ์มงคล 108 ทีป่รากฏในคัมภีร์ชิ
นาลังการฎีกาและคัมภีร์สารัตถสังคหะ รวมทัง้การจัดระเบียบสัญลักษณ์มงคลในงาน
ศิลปกรรม
      รอยพระพทุธบาทเขาพระบาทใหญ่ เมอืงสุโขทยั ปัจจุบันประดิษฐานทีม่ณฑป
พระพทุธบาท วัดตระพงัทอง อ.เมอืงเก่า จังหวัดสุโขทยั เป็นรอยพระพทุธบาทบน
หินชนวนขนาดใหญ่ราว 170 เซนติเมตร กว้าง 160 เซนติเมตร ขอบทัง้ 4 ของแผ่น
หินแกะเป็นลายดอกบวับาน ทีส่่วนกลางจ�าหลักเป็นรอยพระพทุธบาทเบือ้งขวาทีเ่ว้า
ลึกลงไปจากระนาบ ทีส้่นพระบาทด้านนอกจ�าหลักรูปเทวดาและรูปพระอรหันตสาวก
ยนืพนมมอืแสดงอญัชลี (ภาพที ่6 - 7) 
       การจ�าหลักลวดลายมงคล 108 จะจ�าหลักภายในช่องตาราง 9 ช่องเรียงล�าดับ
จากจากซ้ายไปขวา คือ พระอังคุฏ (นิว้โป้ง) พระดรรชน ี(นิว้ชี)้ พระมชัฌมิา (นิว้กลาง) 



203

พระอนามกิา (นิว้นาง) จนถึงพระกนษิฐา (นิว้ก้อย) ตามแนวนอนในแถวที ่1 แล้ววก
ลงมาตามแนวเส้นด่ิงจากพระกนษิฐา (นิว้ก้อย) ถึงส้นพระบาท แล้ววกข้ึนไปสู่พระอัง
คุฏ(นิว้โป้ง) ในแถวที ่2 วนรอบลดระดับเข้าสู่จุดศูนย์กลางทีเ่ป็นรูปธรรมจักร รวมเป็น 
108 ช่อง ซึง่พืน้ทีด้่านในสุด คือสวรรค์ช้ันพรหมโลก 16 ช้ัน ซึง่ลายมงคล108 ทีจ่�าหลัก
ค่อนข้างลบเลือน แต่มข้ีอสังเกตในล�าดับที ่ (12) รูปพระขรรค์ (13) รูปพดัใบตาล ... 
(36) รูปอตุตรกรุุทวีป (37) พระเจ้าจักรพรรดิ (38) รูปสังข์ทกัขิณาวัตร (39) รูปปลาทอง
คู่ (40-46) รูปสตัตมหาคงคาทัง้ 7 ลักษณะดังกล่าว มคีวามใกล้เคียงกบัการจัดระเบยีบ
เคร่ืองหมายมงคล 108 ตามคัมภีร์สารัตถะ สังคหะ ทีร่จนาข้ึนและเป็นต้นแบบการ
สร้างรอยพระพทุธบาทเมอืงพกุาม รวมทัง้มกีารพรรณนารายละเอยีดของสัญลักษณ์
มงคลมากยิง่ข้ึน อาท ิล�าดับที ่(40 - 46) สัตตมหาคงคา แม่น�า้ 7 สาย ซึง่ประกอบด้วย
สายน�า้ชนดิต่างๆ คือ
  (40) ลวน - สิตา lavana-sita : แม่น�า้น�า้เกลือ
  (41) อจฺุฉุ - สิตา Ucchu-sita : แม่น�า้น�า้อ้อย
           (42) สุร - สิตา Sura-sita : แม่น�า้น�า้จัณฑ์
           (43) สตฺถิ - สิตา Sadhi-sita : แม่น�า้แห่งความส�าเร็จ
           (44) ฑตฺัถิ - สิตา Dadhi-sita : แม่น�า้นมข้น
           (45) ฑตฺุถ - สิตา Duddha-sita : แม่น�า้น�า้นม
           (46) ชลสิตา Jala - sita : แม่น�า้บริสุทธ์ิ
       จึงอาจกล่าวได้ว่ารอยพระพทุธบาทีป่ระกอบสัญลักษณ์มงคล 108 สมยัสุโขทัย
ได้รับอทิธิพลรูปแบบศิลปะและระเบียบการสร้างลวดลายจากคัมภีร์พทุธศาสนาศิลปะ
พม่าสมัยเมอืงพุกาม

บทส่งท้าย
      รอยพระพุทธบาทที่ประดิษฐานบนยอดเขาสุมนกูฏในศรีลังกานั้นเป็นรอย
พระพทุธบาททีจ่�าหลักเลียนแบบรอยเท้าธรรมชาติ โดยจ�าหลักเว้าลึกลงไปจากแนว
ระนาบ เพือ่เจตนาให้เป็นรอยประทบัฝ่าพระบาท ทีไ่ด้เสด็จมายงัสถานทีส่�าคัญหรือ
ดินแดนศักด์ิสิทธ์ิ ดังที่ปรากฏในประวัติศาสตร์พุทธศาสนา อันอาจเปรียบได้กับ
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บริโภคคเจดีย์ ในศรีลังกาสมยัเมอืงโปลนนารุวะมกีารรจนาคัมภีร์ชินลังการฎีกา หาก
แต่ไม่ปรากฏหลักฐานการสร้างรอยพระพทุธบาทประกอบสัญลักษณ์มงคล 108 ใน
งานศิลปกรรม
      คร้ันต่อมาในพม่าสมัยเมืองพุกาม ได้มีการสร้างรอยพระพุทธบาทประกอบ
สัญลักษณ์มงคล 108 ปรากฏเป็นครั้งแรกทั้งในประติมากรรมและจิตรกรรม โดยมี
รูปธรรมจักรทีก่ลางฝ่าพระบาทและสัญลักษณ์มงคลบรรจุในช่องตาตาราง นอกจาก
นี้ยังมีการการรจนาคัมภีร์สารัตถะ สังคหะ ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่กล่าวถึงสัญลักษณ์มงคล 
108
       สมยัสุโขทยัมกีารสร้างรอยพระพทุธบาทตามคติท่ีได้รับจากศรีลังกา รวมถึงการ
สร้างรอยพระพุทธบาทประดิษฐานบนยอดเขาโดยสมมติให้เป็นพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์แบบ
เดียวกบัเขาสุมนกฏูในศรีลังกา ส่วนรูปแบบศิลปกรรมนัน้สันนษิฐานว่าได้รับอทิธิพล
จากการจัดรูปสัญลักษณ์มงคล 108 ท่ีปรากฏในงานศิลปกรรมศิลปะพม่าสมยัเมอืง
พกุาม

**ขอขอบพระคุณ Sayar U Nyunt Han (Former Director - General Department 
of Archaeology, Myanmar, Former Senior Researcher , SEMEO / SPAFA , 
Bangkok THAILAND (2004 - 2018) ทีช่่วยกรุณาแปลบทสวดมนต์และแปล คมัภีร์
สารัตถ สังคห (Saratta Sangaha Chronicle) จากต้นฉบบัตัวพมิพ์ดีดต้นฉบบัภาษาพม่า 
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ภาพที ่1 - 2 รอยพระพุทธบาทจากเจดย์ีโลกนนัทะ ศิลปะพม่าสมยัเมอืงพกุาม 
จดัแสดงทีพ่พิธิภณัฑ์โบราณคดี

ภาพที ่3 - 4 รอยพระพุทธบาทจากเจดย์ีชเวซิกอน ศิลปะพม่าสมยัเมอืงพกุาม 
จดัแสดงทีพ่พิธิภณัฑ์วดัพระมหาเจดย์ีชเวซิกอน

ภาพท่ี 5 จิตรกรรมภาพรอย
พระพทุธบาท
จากเจตยิวหิาร โลกะเทียกพนั 
ศิลปะพม่าสมยัเมอืงพกุาม  
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ภาพที ่6-7 รอยพระพทุธบาทเขาพระบาทใหญ่ ปัจจุบันประดษิฐานทีม่ณฑปวดัตระพงัทอง อ.เมอืงเก่า จ.สโุขทัย

ภาพที ่8-9 รอยพระพทุธบาทเขานางทอง เมอืงบางพาน จ.ก�าแพงเพชร ปัจจบัุนอยูท่ี่พิพธิภัณฑสถานแห่งชาตพิระนคร
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อยุธยาในพม่า สัมพันธภาพและอิสรภาพในงานศิลปะ 
อรวินท์ ลิขิตวิเศษกุล*

                                         บทคัดย่อ

        การหลอมรวมและแลกเปล่ียนกนัทางวัฒนธรรม เป็นปฏิสัมพนัธ์ซึง่เกิดข้ึนเสมอ
ในสังคมมนุษย์ ไม่ว่าจะด้วยเงื่อนไขใด เมื่อมีการอพยพหรือโยกย้ายถิ่นฐาน สภาพ
แวดล้อมและวิถีความเป็นอยู่ภายในชุมชนย่อมเป็นตัวผลักดันพฤติกรรมของบุคคล 
เมื่อเกิดความคุ้นชิน จึงยอมรับ ปรับเปล่ียน และผสมผสานจนกระท่ังเช่ือมโยงกัน
ได้ในท่ีสุด
      เฉกเช่นผู้คนจากกรุงศรีอยุธยา หรือ ชาวโยดะยา ซึ่งเคยอาศัยอยู่ร่วมกันกับ
ผู้คนหลากหลายเช้ือชาติ เช่น ชาวยูน (เชียงใหม่) โยดะยา ฉาน (ไทใหญ่) ลีนซนี (ล้าน
ช้าง) ตะโย๊ะ (จีน) กะหยิน่ (กะเหร่ียง) เต้ากะแต (สุโขทยั) (Than Tun 1985: 39) ฯลฯ 
จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ของพม่า ระบุช่วงเวลาของการอยู่รวมกันของกลุ่ม
ดังกล่าว ซึ่งราชส�านักพม่าเรียกว่า “กลุ่มชาวฉาน” (Shan) ต้ังแต่ตอนต้นพุทธ
ศตวรรษที่ 23 
      ด้วยเหตุดังนี้ย่อมเป็นที่แน่นอนว่า วิถีชีวิต ขนบความเช่ือ ธรรมเนียมปฏิบัติ 
ตลอดจนศิลปวิทยาการในบางส่วน จึงถูกถ่ายโอนและผสมผสานกนัไปตามธรรมดา 
กระนั้นหากลองพิจารณาอย่างถ่ีถ้วนแล้ว เอกลักษณ์ที่ฝังรากลึกในวัฒนธรรม
ประเพณีบางประการ ก็ยังคงโดดเด่น สะท้อนให้เห็นได้ถึงตัวตนของผู้สร้างสรรค์ 
ฝากไว้เป็นมรดกให้หวนระลึกถึงถิ่นฐานที่เคยจากมา
      บทความฉบบันี ้ถือเป็นส่วนหนึง่จากหนงัสือ “รอยศิลป์ อยธุยาในพม่า” ซึง่จัด
ท�าข้ึนโดยสมาคมสถาปนกิสยามในพระบรมราชูปถัมภ์และสมาคมมติรภาพพม่า - ไทย 
จิตพรรณ และในวาระฉลองครบรอบ 70 ปี การสถาปนาความสัมพนัธ์ทางการทตู
ระหว่าง ไทย - เมยีนมานี ้จึงขอถือโอกาสน�าเสนอการรวบรวมข้อมลู และหลักฐานทาง
ศิลปกรรมซึง่คาดว่ามอีทิธิพลของศิลปะแบบอยธุยา ทีม่กีารค้นพบในเมยีนมาปัจจุบัน

*นักวิชาการอิสระด้านประวัตืศาสตร์ศิลปะ.
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     The cultural dissolution and interchange are the interrelation which 
always happened to human society in every situation. When people im-
migrated, the environment and folklore of both immigrant and local 
community will transform the people of both sides. After a while, when 
familiarity established, both had accepted each other which can lead to 
the cultural interchange and combination.
        As the people of Ayutthaya or Yodia who lived among many races 
such as Yun (Chiengmai), Yodia, Shan, Lin Sin (Lan Chang), Tayo (Chinese), 
Kachin (Karen), Tao Katae (Sukhothai), etc. (Than Tun, 1985: 39) The Bur-
mese historical evident pinpointed the time these multi-race community 
lived together which Burmese royal court attributed as “Shan” since 23rd 
century BE.
       With these reasons we could absolutely assume that way of life, 
custom and tradition including some knowledge of Art and Science of 
these groups should dissolved together. However, if one looks closer he 
will find the unique character profoundly rooted in some traditions. This 
character still reflects dominantly to the style of creators who give us the 
heritage of the land they leaved.

      โดยจะหยบิยกข้ึนมาเป็นประเด็นตัวอย่าง อาท ิงานจิตรกรรมฝาผนงั ตัวอกัษร
ไทย งานปูนป้ัน และภาพสมดุข่อยของพม่า ทีพ่บว่ามกีารผสมผสานระหว่างงานช่าง
พม่า - ไทย ในช่วงปลายพทุธศตวรรษที ่24 - 25 ทัง้นีไ้ด้วิเคราะห์ และเทยีบเคียงให้
เห็นถึงความแตกต่างของเอกลักษณ์แบบศิลปะอยธุยา พอสังเขปเพือ่แสดงให้เห็นถึง
สัมพนัธภาพอนัเสมอภาค และอสิรภาพของศิลปินทีส่ะท้อนผ่านการแสดงออกมาใน
งานศิลปะเมยีนมา ณ ปัจจุบนั

  Abstract
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         This article is a part of the book “Trace of Ayutthayan Art in Burma” 
published by Siamese Architecture Society and Jitapan Burmese-Thai 
friendship Society. Also, in the occasion of 70 years’ anniversary of Thai 
– Myanmar diplomatic establishment, I wish to present the collective 
information and some evidences of Art subject in Myanmar which I found 
Ayutthaya influence.
        The art subjects which will discuss in this article are mural painting, 
Thai scripture, stucco sculpture and Burmese parabaik which I found the 
resolution and dissolution between Burmese and Thai craft style of late 
24th – 25th century BE. The article will analyze and compare both art 
style briefly as to show the equal relation and freedom of the artists 
which mirrored in their works.
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         นบัเน่ืองเป็นร้อยปีทีศิ่ลปะจากอยธุยา ได้ถูกซมึซับ ผสมผสานกลมกลืนกบังานช่าง
แบบพม่า เกดิการแลกเปล่ียน และเช่ือมโยง สืบทอดรูปแบบเชิงช่างต่อ ๆ กนัมาแม้จะ
ผ่านเวลามายาวนาน แต่ก็ยงัเห็นได้จากหลักฐานทางศิลปกรรมทีพ่บอยูใ่นสหภาพเมยีนมา 
ณ ปัจจุบนั
          กว่าทศวรรษทีผู้่เขียนได้รวบรวมและตามส�ารวจหลักฐานทางศิลปกรรมทีส่ะท้อน
รูปแบบและตัวตนของชาวอยธุยา (โยดะยา) จากการค้นคว้ากป็รากฏว่าพบอทิธิพลทาง
ศิลปะได้โดยทั่วไปในงานหลากหลากประเภท อาทิ งานจิตรกรรมฝาผนัง งาน
ประติมากรรม งานแกะสลักไม้ งานประดับตกแต่งสถาปัตยกรรม หรือกระทัง่ในเร่ืองของ
อาหารการกนิ และประเพณี ทัง้หมดซึง่พบจากการเกบ็ข้อมลูส�ารวจ ต้ังแต่ พ.ศ. 2550 
- 2560 ได้ถูกหยบิยกข้ึนมาอธิบายพอเป็นตัวอย่างให้เห็นถึงประเด็นทีน่่าสนใจ เพือ่ขยาย
ขอบเขตการค้นคว้าให้แก่ผู้สนใจได้ศึกษา และเช่ือมโยงเร่ืองราวทางประวัติศาสตร์จนต่อย
อดความเข้าใจให้ลึกซ้ึงต่อไป 
           โดยในวาระอนัส�าคัญนี ้จึงถือโอกาสน�าข้อมลูจากการค้นพบหลักฐานทางศิลปกรรม
ทัง้เก่าและใหม่ มาใช้เป็นองค์ประกอบเพือ่บอกเล่าเร่ืองราวของผู้คนเช้ือสายโยดะยา - 
พม่า ในบางแง่มุมของการใช้ชีวิต ซึ่งถือเป็นเสน่ห์ที่เกิดขึ้นจากการอยู่ร่วมกันของสอง
วัฒนธรรม เป็นความผูกพันของกลุ่มคนหลากหลายเช้ือชาติ ซ่ึงเคยยดึโยงกนั ณ ภูมภิาค
ต่าง ๆ ต้ังแต่พทุธศตวรรษที ่22 จนกระทัง่ปัจจุบนั
 

   บทนำา
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การกระจายตวัของหลกัฐานทางศลิปกรรม

ท่ีมาแผนท่ี : https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Burma-CIA_WFB_Map.png

สะกาย

มินบู
อมรปุระ

จติรกรรมฝาผนังภายใน 
วดัมหาเตงดอจ ีเมอืงสะกาย
ก�าหนดอายุประมาณช่วงต้น
พทุธศตวรรษท่ี 24

สะกาย มินบู

หบีพระธรรม พบภายในวดัเจย์
พญา หรอื วดัพระทองเหลอืง 
เมืองสะกาย สังเกตเห็นภาพ
ชาดกตอน “วิธูรบัณฑิต” 
ลักษณะท่ีมีอิทธิพลแบบไทย
อย่างชัดเจน คือ เครื่องแต่ง
กายของปุณณกยกัษ์ และการ
จัดองค์ประกอบภาพที่ใกล้
เ คี ย ง กั บ จิ ต ร ก ร ร ม วั ด
ช ่องนนทรี เขตยานนาวา 
กรงุเทพ

กู่วุดจีกูพญา ส�านักสงฆ์หมั่นกิน
จอง เมอืงมนิบู พบงานจติรกรรม
ฝาผนังภายในกูท้ั่ง 9 ห้อง เกอืบทุก
ห้องปรากฏอทิธพิลแบบไทยอย่าง
ชดัเจน เช่น ตวัอักษรไทย เขียนว่า 
“_สังคาตต_รก” หรือการเขียน
ภาพของ นางร�า เทพนมบนดอกบัว 
เจดีย์ทรงเครื่องแบบอยุธยาตอน
ปลาย ภาพของเส้นสินเทาและ
ปราสาท สามารถเปรียบเทียบได้
กับงานช่างไทยสมัยอยุธยาตอน
ปลายถึงต้นรัตนโกสินทร์ ซ่ึงยัง
ปรากฏตวัอย่างให้เทยีบเคียงได้ใน
ปัจจุบัน
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ท่ีมาแผนท่ี : https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Burma-CIA_WFB_Map.png

อมรปุระ

พระพทุธรปูขนาดเลก็ ภายใน “วัดยาดานา มติส”ุ 
ภายในกรคุ้นพบพระพทุธรปูท�าด้วยเงินและหยกทัง้
สิน้จ�านวน 111 องค์ หนึง่ในนัน้คือพระพทุธรปูท่ีพบ
ว่ามจีารกึอกัษรไทยอยูด้่านหลงับัลลงัก์ เขียนว่า “ลกู
ปลกี มขีาพ พราม” นกัวชิาการพม่าตคีวามไว้ว่า อาจ
หมายถึง “การท�าบุญจากหมูบ้่านพะราม”
ขอขอบคณุ สมาคมมติรภาพพม่า - ไทย จติพรรณ 
เอ้ือเฟ้ือ ข้อมลูและภาพถ่าย

จิตรกรรมฝาผนังภายในเจติยวิหารจอกตอจี 
สร้างข้ึนประมาณปี พ.ศ. 2390 ลกัษณะพเิศษ
ใกล้เคียงศิลปะไทยคือ ลักษณะหน้าตาและ
เครือ่งแต่งกายของเทพนมถือก�าเนดิจากดอกบัว 
และการถ่ายทอดภาพของเหล่านักสทิธ์ิ วิทยาธร 
คนธรรพ์ ผู้วเิศษทีม่ฤีทธิ ์เหาะเหนิเดนิอากาศได้ 
เป็นคตทิีถู่กถ่ายทอดให้เหน็มากในจติรกรรมฝา
ผนังแบบไทยประเพณี

จติรกรรมฝาผนังภายในวดัพญาตงซู ในย่าน
ตจียูะ เมอืงอมรปุระอทิธพิลแบบศิลปะไทย 
ได้แก่ ส่วนท้ายของราชรถ (เกรนิ) ลกัษณะ
คล้ายลวดลายกระหนก
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อังวะ

ปูนปั้นประดับผนังวิหาร (ร้าง) การจ�าลองคติ
จกัรวาลตามพทุธศาสนา จะสงัเกตเหน็ทิวเขาสตั
ตบรภิณัฑ์เหนอืข้ึนไปคือเจดย์ีจฬุามณี และทาง
ซ้ายคือปราสาททีป่ระทับของพระอนิทร์เทวราช 
บนสวรรค์ชัน้ดาวดงึส์ ลกัษณะเด่นซ่ึงเปรยีบเทยีบ
ได้กับงานช่างไทย คือ เจดีย์จุฬามณี ใกล้เคียง
เจดย์ีเพิม่มมุ หรอืย่อมุม สถาปัตยกรรมแบบปลาย
อยธุยาก่อน พ.ศ. 2310

ครฑุ (Galon) หรอื “กาลูน” งานแกะสลกัไม้ประดับเสา ภายในวัดบากายาจอง เมอืงอังวะ ตามประวตัว่ิาวดันีถู้กสร้าง
ข้ึนราว พ.ศ. 2377 ลกัษณะทีใ่กล้เคียงกับศิลปะไทย คือ เครือ่งแต่งกาย เช่น มงกฎุ กรรเจยีรจร กรองศอ ทับทรวง 
สงัวาล สวมสนบัเพลาสองชัน้ อีกท้ัง ลกัษณะหน้าตาใกล้เคียงกบัท้ังงานจิตรกรรมแบบประเพณีและงานแกะสลกัไม้
เช่นฐานบุษบกธรรมาสน์ งานปูนป้ัน หรอืโขนเรอื ในสมยัปลายอยธุยาถึงต้นกรงุรตันโกสนิทร์

ท่ีมาแผนท่ี : https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Burma-CIA_WFB_Map.png



216

บูดาลิน

ซากู

ท่ีมาแผนท่ี : https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Burma-CIA_WFB_Map.png

ภาพจ�าหลกัหนิเรือ่งรามเกยีรติ ์ส�านกัสงฆ์บายาร์จ ีเขตบู
ดาลนิ (ก่อสร้างราว พ.ศ. 2389) พบนาฏลกัษณ์แบบโขน 
เครือ่งทรง รวมทัง้ภาพกนินร และกนิรี ท่ีเปรยีบเทียบได้
กบังานลงรกัปิดทอง จติรกรรมฝาผนงั หรอืงานจ�าหลกั
หิน รอบฐานพระอุโบสถภายในวัดพระเชตุพนวิมล
มังคลารามราชวรมหาวิหารกรุงเทพฯ ลักษณะงานช่าง
ไทยประเพณีพบตั้ งแต ่สมัยปลายอยุธยา - กรุง
รตันโกสินทร์ สนันษิฐานว่าอาจเกดิจากช่างฝีมือในกลุม่ท่ี
ติดตามสมเด็จพระสังฆนายกของพม่า นามว่า “หม่อง
ทาง” ซ่ึงท่านได้ย้ายจากเมอืงอมรปุระไปยงัถ่ินฐานบ้าน
เกดิเมือ่ชราภาพแล้ว

งานจติรกรรมฝาผนงั ในวดัปัทมาไต หรอื วดัธรรมรามะ
จอง ในเขตเมืองซากู สร้างข้ึนราว ต้นพทุธศตวรรษท่ี 25 
อทิธิพลทางความคิดในเร่ืองรปูแบบศิลปะทีย่งัคงตกค้าง
ให้เหน็ เช่น หน้าของยกัษ์ หรอื เบล ู(Balu) สนันษิฐานว่า
เป็นรูปแบบศิลปะที่รับช่วงมาจากงานหน้ากากของโขน 
ละคร อกีประเดน็ทีน่่าสนใจคือ การเขียนภาพนรกภูมิใน
งานจติรกรรม แม้จะเป็นงานในช่วงหลงั แต่หากสังเกตจะ
พบว่าการเขียนภาพของผมแกละ และเปลวไฟ เป็น
ประเดน็ทีอ่าจน�ามาเปรยีบเทยีบกับศิลปะไทยได้ ทัง้นีค้ง
ต้องศึกษาให้ลกึซ้ึงต่อไป
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อยธุยา - พม่า โยงใยสายสัมพันธ์ ทางศลิปะ

         ประมวลหลักฐานศิลปกรรม พบในเมืองสะกาย มินบู อังวะ มนโยว และอมรปุระ
        
        เมืองสะกาย
        อุโบสถมหาเตงดอจี 
       จิตรกรรมฝาผนงั ผสมอทิธิพลงานช่างแบบช่วงปลายสมยัอยุธยาถูกค้นพบแห่ง
แรก ภายในอโุบสถวัดมหาเตงดอจี เมอืงสะกาย เปิดตัวข้ึน จากบทความเร่ือง “An 
Ayutthayan Connection in Sagaing” เมือ่ราว พ.ศ. 2548 โดยเป็นทีรู้่จักแพร่หลาย
มากข้ึนผ่านงานเขียนเร่ือง “ชาวอยุธยาในเมืองสะกาย” และอีกคร้ังในการตีพิมพ์
บทความเรื่อง “ตามรอยจิตรกรรมอยุธยาที่เมืองสะกายในพม่า” ผ่านวารสารเมือง
โบราณ เมือ่พ.ศ. 2550 ซึง่ภายหลังจากน้ันไม่นาน กระแสความสนใจในเร่ืองของชาว
โยเดียในเมอืงสะกายกข็ยายวงกว้างมากข้ึนทัง้ในขอบเขตของงานวิชาการและการตาม
รอยชาวโยเดียทีย่งัคงตกค้างในพม่า ส่งผลให้ปัจจุบนันีอุ้โบสถมหาเตงดอจี มไิด้เร้นลับ
และเข้าถึงยากเฉกเช่นแต่ก่อน แต่กลับกลายเป็นสถานทีท่่องเทีย่วส�าคัญและเป็นทีรู้่จัก
อกีแห่งหนึง่ของเมอืงสะกาย
         มหาเตงดอจี (Ma - Ha - Thein - Taw - Gyi) หรืออาจถูกเรียกโดยชาวพม่า
พื้นถิ่นว่า “ยูน (ยวน) จอง เตง” (Yun - Kyaung - Thein) ลักษณะของอุโบสถเป็น
รูปส่ีเหล่ียมผืนผ้าหันด้านหน้าไปทางทิศเหนือ ภายในปรากฏงานจิตรกรรมฝาผนัง 
ปัจจุบนัยงัเห็นค่อนข้างชัดเจนแม้บางจุดมสีีซดีจางไปและบางส่วนมร่ีองรอยการฉาบ
ปูนทับงานจิตรกรรม แต่กระนั้นก็ยังสะท้อนลักษณะเด่นของศิลปะแบบอยุธยา ซึ่ง
สามารถเปรียบเทียบได้ใกล้เคียงกับงานจิตรกรรมและงานปนูป้ัน ท่ีพบในประเทศไทย
ต้ังแต่ปลายอยธุยาถึงต้นรัตนโกสินทร์ ดังจะหยบิยกข้ึนมาอธิบายแบบพอสังเขป ดังนี้ 
เช่น เส้นสนิเทา (แถบหยกัฟันปลา) เรอืนยอดของบษุบก ลวดลายพันธ์พฤกษา 
ลักษณะดังกล่าวสามารถเปรียบเทยีบได้กบัศิลปะแบบปลายอยธุยา - ต้นรัตนโกสินทร์ 
มตัีวอย่างอยูม่ากในประเทศไทย 
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       ยกตัวอย่าง กรอบเส้นสินเทาสามารถเปรียบเทียบได้กบัจิตรกรรมฝาผนงั อาทิ 
วัดปราสาท นนทบรีุ วัดช่องนนทรี กรุงเทพฯ วัดเกาะแก้วสทุธาราม เพชรบรีุ หรือ 
งานเขียนลวดลายพนัธ์ุพฤกษา ทีม่ลัีกษณะของกระหนก คดโค้งเพรียวเล็กบอบบาง 
ปลายสะบดัพล้ิว พบในงานปนูป้ันศิลปะอยธุยาตอนปลายเช่นกนั อาท ิปนูป้ันประดบั
หน้าบนัวัดไผ่ล้อม จ.เพชรบรีุ หน้าบนัวัดสระบวั จ.เพชรบรีุ ก�าหนดอายปุระมาณ
ปลายพทุธศตวรรษที ่23 เป็นต้น นอกจากนีแ้ล้วยงัมร่ีองรอยของการเขียนภาพปรางค์
ประดับนภศูล (ข้อมลูจากการส�ารวจวัดมหาเตงดอจี ในปี 2550) บริเวณผนงัทศิตะวัน
ออกอยูภ่ายใต้ภาพของพระอดีตพทุธ ลักษณะดังกล่าวเป็นงานแบบไทยประเพณี ที่
สามารถใช้เป็นตัวอย่างในการเทยีบเคียงกบัศิลปะในประเทศไทยได้เป็นอย่างดี (ภาพ
ประกอบ 1 -3)
 
        วัดพระทองเหลอืง เมืองสะกาย
          ถัดจากอโุบสถมหาเตงดอจี เลียบไปตามแม่น�า้อริวดี ภายในวัดพระทองเหลือง 
(วัดเจย์พญา) ย้อนไปเม่ือประมาณ พ.ศ. 2550 ได้เคยท�าการส�ารวจบริเวณโดยรอบ
ของเมอืงสะกาย ปรากฏว่าพบหีบพระธรรมเก่าภายในวัดเจย์พญา ศิลปวัตถุทีส่�าคัญ
อกีช้ินหนึง่ทีป่รากฏอิทธิพลของงานแบบไทยประเพณี ปัจจุบนัถูกเกบ็รวบรวมไว้ใน
คลัง เป็นสมบติัของวัดพระทองเหลือง (Jay - Phaya) 
      พิจารณาจากเนื้อเรื่องสันนิษฐานว่าเป็นชาดกตอน “วิธูรบัณฑิต” เมื่อน�า
ลักษณะการแต่งกายของปุณณกยักษ์มาเปรียบเทียบกับงานจิตรกรรมฝาผนังสมัย
อยธุยาตอนปลาย เช่นที ่วัดช่องนนทรี เขตยานนาวา กรุงเทพมหานคร จะเห็นได้ชัดเจน
ถึงความใกล้เคียงกนั ทัง้แนวคิดในเร่ืองการจัดองค์ประกอบภาพ รวมไปถึงลักษณะ
ของเคร่ืองทรงทีค่ล้ายคลึงกนัเป็นอย่างมาก (ภาพประกอบ 4 - 5)
        ความสำาคญัของวัดพระทองเหลอืงในเรือ่งของสถานท่ีตัง้
        สถานทีต้ั่งของวัดพระทองเหลือง อยูใ่นบริเวณใกล้เคียงกบัอุโบสถมหาเตงดอจี 
เมอืงสะกาย เป็นวัดริมฝ่ังแม่น�า้อิรวดี สอดรับกบัแนวคิดทีไ่ด้เคยสันนษิฐานไว้ว่า “การ
ต้ังหลักแหล่งของชาวอยธุยา ภายหลังคงกระจัดกระจายไปตามเครือข่ายของเส้นทาง
คมนาคมทางน�า้ โดยเฉพาะบริเวณลุ่มแม่น�า้อริวดี” ซึง่การสร้างเครือข่าย และการ
ปฏิสัมพนัธ์กนัของชุมชน เป็นเหตุให้ศิลปะนัน้มกีารต่อยอด เพราะเกดิการกระจายตัว แผ่
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ขยายจากกลุ่มคนสู่ชุมชน ผ่านจากอดีตสู่ปัจจุบนั
       เมอืงมนิบู
       จติรกรรมฝาผนงั
          เมอืงมนิบ ูได้มกีารค้นพบงานจิตรกรรมฝาผนงัร่วมกบัตัวอกัษรไทยสมยัอยธุยา
ตอนปลาย ภายในกู่วุดจีกูพญา เม่ือ พ.ศ. 2550 สถานทีต้ั่งของกูแ่ห่งน้ีอยูภ่ายในพ้ืนที่
ของส�านักสงฆ์หมั่นกินจอง (Hman - kin - kyaung) ทางทิศเหนือของเมืองมินบู 
(Minbu) มณฑลมกัเวย์ (Magwe) จากการสัมภาษณ์เจ้าอาวาสของส�านกัสงฆ์หมัน่กนิ
จอง ให้ข้อมลูถึงรายละเอยีดการสร้างว่า สถานทีแ่ห่งนีเ้ป็นวัดเก่าซึง่ถูกสร้างข้ึนเมือ่ราว 
พ.ศ. 1960 ปัจจุบันไม่ปรากฏหลักฐานเป็นลายลักษณ์อักษร หรือจารึกที่กล่าวถึง
ประวัติการสร้าง
       ลักษณะของกูวุ่ดจีกพูญา เป็นอาคารก่ออฐิ ทรงส่ีเหลีย่มช้ันเดียว ทางเข้าคูหา
อยู่ทางทิศตะวันออก ตามผนังเจาะเป็นช่องปรุ มีแสงผ่านได้เพียงเล็กน้อย ลักษณะ
อาคารภายนอกคล้ายอาคารประเภทถ�้า (Cave - temple) โดยภายในคหูาถกูแบ่ง
ออกเป็น 9 ห้อง ภายในสามารถเดินเวียนประทกัษิณได้โดยรอบ 
     ความน่าสนใจของกู่แห่งนี้ คือ การส�ารวจพบ ตัวอักษรไทย เขียนค�าว่า      
“_สังคา_ตต_ร�ก” ภายใต้ภาพนรกภูมิ และงานจิตรกรรมฝาผนังที่ยังเหลือร่องรอย
อยูค่่อนข้างมากเมือ่คร้ังส�ารวจใน พ.ศ. 2550 ลักษณะเด่นแบบปลายอยธุยา ปรากฏ
ชัดในงานจิตรกรรมฝาผนัง สามารถน�าไปเทียบเคียบได้กับงานศิลปกรรมใน
ประเทศไทยได้หลายประเภท อาทิ ในงานจิตรกรรมฝาผนังสมัยปลายพทุธศตวรรษ
ที ่23 – 24 ประเภทตู้ลายรดน�า้ งานปนูป้ัน งานผ้าพมิพ์ลายอย่าง 
         ดังเช่น ภาพของเจดีย์ทรงเครื่อง การใช้ “เส้นสินเทา” ในการแบ่งตอน การ
เขียนลักษณะหน้าตาและการแต่งกายของเทพนม ภาพของเรอืนยอดของปราสาทใน
ตอนมโหสถชาดก ลวดลายกระหนก เครือ่งทรงของปณุกยกัษ์ในตอนวิธรูบณัฑติ 
และภาพของนางรำาทีป่ระกอบอยูใ่นเร่ืองเวสสันดรชาดก อกีทัง้ในเร่ืองของการจัดองค์
ประกอบภาพใน ตอน “มารวิชยั” เหล่านีล้้วนแล้วแต่สอดคล้องกบังานศิลปะในช่วง
ปลายสมยัอยธุยาและบางแบบยงัคงนยิมต่อมาในยคุต้นของกรุงรัตนโกสินทร์อกีด้วย 
ลักษณะดังทีไ่ด้ยกตัวอย่างมาแล้วนัน้ ถือเป็นอัตลักษณ์ทีม่คีวามแตกต่างกบัรสนยิมของ
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งานช่างของพม่าแบบประเพณี ซึ่งร่วมสมัยกันในช่วงปลายของราชวงศ์ยองยาน – 
ราชวงศ์คองบอง (อรวินท์ ลิขิตวิเศษกุล 2553: 23 - 26) (ภาพประกอบ 6 - 10) 
ฉะนัน้จิตรกรรมฝาผนงัภายในกูวุ่ดจีกพูญา เมืองมนิบ ูแห่งนี ้ถือเป็นตัวอย่างของการ
ผสมผสานและหลอมรวมวัฒนธรรมระหว่างงานช่างแบบพม่า - ไทย เข้าไว้โดยแท้

      เมอืงอังวะ
      เจดย์ีจฬุามณี ปนูป้ันประดบัผนงัวิหาร (ร้าง) 
        จากการออกส�ารวจและเก็บข้อมลูบริเวณโดยรอบเมอืงองัวะ ด้วยความเอือ้เฟ้ือ
ของนักวิชาการชาวพม่า อ ู วิน หม่อง (Win Maung Tampawady) ซึง่พาให้คณะ
ส�ารวจมาพบกบัหลักฐานศิลปกรรมท่ีส�าคัญ งานปนูป้ันประดับก�าแพงวิหารร้าง เป็น
คติการจ�าลองโลกสัณฐาน ในแนวตัดตรง ลักษณะดังกล่าว มรูีปแบบศิลปะไทยผสม
ผสานอยู่ในงานพม่า ทีเ่ห็นได้อย่างชัดเจน คือวิธีการจ�าลองแบบ “เจดีย์จุฬามณี” บน
สวรรค์ช้ันดาวดึงส์ ทีส่ถิตของพระอนิทร์ตามคติแบบโบราณ 
       วัดร้างแห่งนี้ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกของพระราชวังอังวะ ที่ยังหลงเหลือคือ งาน
ปนูป้ันทีจ่�าลองคติของจักรวาลวิทยา ในปัจจุบนัเหลือผนงัเพยีง 2 ด้านเท่านัน้ คือ ผนัง
ด้านซ้ายของพระประธาน และผนังฝ่ังตรงข้ามพระประธาน ความน่าสนใจคือ รูปแบบ
ของเจดีย์ทรงส่ีเหล่ียมคล้ายเแบบย่อมมุ (เพิม่มมุ) ต้ังแต่ช้ันฐานสิงห์จนถึงองค์ระฆัง 
เหนอืข้ึนไปจากองค์ระฆังประดับส่วนยอดด้วยปล้องไฉน (ไม่มีบลัลังก์) สันนิษฐานว่า
เป็นการถ่ายทอดภาพจ�าลองของ “เจดีย์จุฬามณี” ซ่ึง ประดิษฐานอยู ่ณ ศูนย์กลาง
จักรวาล เหนอืยอดเขาพระสุเมรุ หรือสวรรค์ช้ันดาวดึงส์
        ถัดมาทางซ้าย คล้ายภาพของภาพปราสาททรงจ่ัว มีแนวหลังคาซ้อนช้ันยอด
แหลม เป็นสัญลักษณ์ของเรอืนฐานนัดรสูง ในงานศิลปกรรมไทยเรียกว่า “ปราสาท
ยอด หรือเรือนยอด” รูปแบบของปราสาททรงจั่วใกล้เคียงกับภาพปราสาทในงาน
จิตรกรรมไทยประเพณี ศิลปะสมัยอยธุยาตอนปลาย เรือนยอดดังกล่าวคงหมายถึง 
“ไพชยนต์ปราสาท” ที ่สถิตของพระอนิทร์ (ท้าวสักกะ) ผู้เป็นใหญ่ในสวรรค์ช้ันดาวดึงส์ 
ประทบันัง่เป็นประธานอยู่ภายในปราสาท ด้านล่าง ใต้เจดีย์จุฬามณีจะสังเกตเห็นร่อง
รอยคล้ายเขา “สัตตบริภัณฑ์” ทวิเขาทัง้ 7 ช้ัน ท่ีล้อมรอบเขาพระสุเมรุ ปัจจุบนัผนงัส่วน
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กลางในส่วนของเขาพระสุเมรุ ช�ารุดเสียหายไป เหลือเพยีงงานปนูป้ันทางด้านขวาของผนงั
       ลักษณะการจ�าลองผังภูมจัิกรวาล ภาพของเขาสัตตบริภัณฑ์และเจดีย์จุฬามณี
นัน้ พบหลักฐานในศิลปะพม่าด้วยเช่นกนั โดยแนวคิดดังกล่าวมกีารสืบทอดมาแล้วต้ังแต่
สมยัพกุาม แต่ประเด็นทีส่�าคัญอนัก่อให้เกิดความแตกต่าง คือ รูปแบบขององค์เจดีย์
แบบย่อมมุไม้สิบสอง (หรือเรียกได้อกีว่า “เจดีย์เพิม่มมุ”) อตัลักษณ์ทีส่อดคล้องกบังาน
สถาปัตยกรรมแบบอยธุยาตอนปลาย งานศิลปะราวปลายพุทธศตวรรษที ่23 ถึงต้น
พทุธศตวรรษที ่24 ดังปรากฏตัวอย่างให้เทียบเคียงกระทัง่ในปัจจุบนั อาท ิเจดีย์รายวัด
โพธ์ิประทบัช้าง จังหวัดพจิิตร ศิลปะแบบปลายอยธุยา (ภาพประกอบ 11 - 13)
       ปนูป้ัน ณ วิหารร้าง แห่งนีถื้อเป็นข้อมลูใหม่ทีเ่พิง่ส�ารวจพบในปี พ.ศ. 2560 โดย
นกัวิชาการพม่า ร่วมกับมติรภาพพม่า - ไทย จิตพรรณ จึงขอขอบคุณมา ณ โอกาสน้ี
ด้วย

        วัดบากายาจอง เมอืงอังวะ
        ครฑุยดุนาค ณ วัดบากายาจอง 
       วัดบากายาจอง (Bagaya Kyaung) ตามประวัติกล่าวว่า ในเมอืงองัวะ ถูกสร้าง
ข้ึนประมาณ พ.ศ. 2377 (ค.ศ. 1834) เป็นอาคารสร้างด้วยไม้สัก รูปแบบผังอาคารเป็น
แบบฉบบัทางสถาปัตยกรรมพม่าแบบราชวงศ์คองบอง 
          ครุฑ หรือ พม่าเรียกว่า “กาลูน” Galon หมายถึง “ราชาแห่งนก” สัญลักษณ์
แห่งความแข็งแรงและพลานุภาพ ถูกน�ามาใช้ตั้งแต่ยุคพุกาม และยังคงพบเห็นได้ใน
งานจิตรกรรมฝาผนงัในสมยัราชวงศ์ยองยาน (ราวคริสต์ศตวรรษที ่17) อยูบ้่าง อย่าง
เช่นงานจิตรกรรมภายในถ�า้ติโลกะกูร เมอืงสะกาย เป็นต้น
          โดยในเวลาต่อมาต้ังแต่ราวช่วงกลางของสมัยคองบองและในยุคหลังจากนั้น 
รูป “ครุฑ” มกัถูกน�ามาเป็นส่วนหนึง่ของงานประดับตกแต่ง ยกตัวอย่าง เช่น อาคาร
ศาสนสถาน แต่แม้จะเคยพบตัวอย่างภาพครุฑในงานศิลปะประเภทต่าง ๆ มาแล้ว 
กระนั้นก็ยังคงเห็นว่ารูปแบบและลักษณะบางประการมีความแตกต่างจาก
ประติมากรรมครุฑยดุนาคภายในวัดบากายาจอง เมอืงองัวะ ซึง่เป็นงานศิลปะราวกลาง
ราชวงศ์คองบอง นัน่อาจเป็นเพราะได้มผีสมผสานรูปแบบศิลปะจากงานช่างช่วงปลาย
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อยธุยา เข้าไว้ด้วยแล้ว
       การผสมอิทธิพลแบบไทย
         เคร่ืองถนิมพิมพาภรณ์ หรือเคร่ืองแต่งกายฉลองพระองค์แบบกษัตริย์ อาทิ 
มงกฎุ กรรเจียกจร กรองศอ ทับทรวง สังวาล ใส่ผ้านุง่ยาว สนบัเพลาสองช้ัน ชักชาย
ผ้ามาด้านหน้า แสดงออกในงานแกะสลักครุฑประดับมมุเสา เมืององัวะ เปรียบเทยีบ
ได้กับงานช่างแบบไทยประเพณีพบได้ต้ังแต่ปลายสมัยอยุธยาถึงกรุงรัตนโกสินทร์ 
ตัวอย่างเช่น งานเคร่ืองไม้ เช่น ครุฑประดับฐานบษุบกธรรมาสน์ หรือครุฑยดุนาค งาน
ไม้ลงรักปิดทอง พทุธศตวรรษที ่25 ปัจจุบนัถูกเกบ็รักษาในคลังพพิธิภัณฑสถานแห่ง
ชาติ กรงุเทพมหานคร หรืออาจเทียบได้กบั โขนหัวเรือ “นารายณ์ทรงสุบรรณ” ศิลปะ
สมัยต้นกรุงรัตนโกสินทร์ จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ เรือพระราชพิธี 
กรุงเทพฯ ดังนีเ้ป็นต้น (ภาพประกอบ 14 - 16)
      สรุปโดยภาพรวมจากการศึกษาเบื้องต้น รูปแบบของครุฑยุดนาคประดับเสา 
วัดบากายาจอง เมอืงองัวะ มลัีกษณะผสมระหว่างงานช่างไทย คือ ลักษณะหน้าตาและ
เคร่ืองทรง แต่ส่วนล่างทีปี่กยาวสยายไปด้านหลังเป็นรูปแบบทีพ่บเห็นได้ในศิลปะพม่า 
รสนยิมแบบงานช่างพม่าชอบวาดหรือแกะสลักส่วนหางของกินนร กินรี เป็นลักษณะ
ยาวและสะบดัปลายออกไป ใกล้เคียงกบัส่วนหาง (ปีก) ของครุฑยดุนาคทีวั่ดบากายา
จอง ในเมอืงอังวะ แห่งนี้ 

       การผสมผสานระหว่างศลิปะอมรปุระ - อยธุยา
       เมอืงมนโยว
       งานจำาหลกัหินทรายเรือ่งรามเกียรติ ์รอบเจดย์ีมหาโลกมยาเซง วัดบายาร์จี 
       เขตบดูาลนิ
        ภายในวัดบายาร์จี (Bayarkyi) ซึง่ต้ังอยูใ่นเขตบดูาลิน ทางภาคเหนอืของเมอืง
มนโยว มณฑลสะกาย ปัจจุบนัยงัคงเหลือหลักฐานทีส่�าคัญ เป็นแผ่นจ�าหลักหินทราย
เร่ืองรามเกยีรต์ิจ�านวนหนึง่ จากค�าบอกเล่าของนกัวิชาการพม่าผู้เคยบรูณะแผ่นจ�าหลัก
หินดังกล่าว ให้ข้อมลูว่ารัฐบาลพม่าได้สัง่ให้ท�าการขนย้ายจากเดิมทีเ่คยถูกประดับไว้
โดยรอบของฐานเจดีย์มหาโลกมยาเซง ให้น�ามารวบรวมไว้ด้านนอกและให้ก่อสร้าง
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อาคารหลังคาคลุมส�าหรับจัดแสดงรวมถึงติดต้ังแผ่นสลักนูนต�่าโดยพยายามไล่เลียง
ล�าดับเร่ืองราวแบบสังเขป เมือ่ประมาณปี ค.ศ. 1964 – 1965
          จากจารึกด้านหน้าเจดย์ีมหาโลกมยาเซง กล่าวถึงการสร้างส�านกัสงฆ์แห่งนี ้ระบุ
ปีท่ีสร้าง ประมาณ ค.ศ. 1846 (หรือ พ.ศ. 2389) ตรงกบัช่วงราชวงศ์คองบองในรัชสมยั
ของพระเจ้าพกุามมนิทร์ หรือปคันมนิทร์ เมือ่พจิารณาโครงสร้างของสังคมในยคุดัง
กล่าว ประกอบกับเอกสารทางประวัติศาสตร์และจากประวัติการสร้างวัด ท�าให้
สันนิษฐานว่า หลักฐานภาพศิลาจ�าหลัก คงถูกสร้างข้ึนโดยข้าพระสงฆ์ซึ่งตามเสด็จ
สมเด็จพระสังฆราชมาจากเมอืงอมรปรุะ และคงมาต้ังรกรากใหม่อยู ่ณ หมูบ้่าน หมูบ้่าน
ทากตุทะเนล เมอืงมนโยว แห่งนี ้ซึง่โดยเบือ้งต้นสามารถประเมนิอายขุองภาพศิลา
จ�าหลักนนูต�า่ เร่ืองรามเกยีรต์ิว่ามอีายใุนช่วงพทุธศตวรรษท่ี 24 
       งานศิลาจ�าหลักท่ีเมืองมนโยว ถ่ายทอดเร่ืองราวผ่านตัวแสดง เช่น พระราม 
พระลักษณ์ หนมุาน ทศกณัฐ์ กมุภกรรณ หรือกระทัง่ภาพของกนินร กนิรี ตัวละคร
เหล่านี ้ปรากฏเค้าโครงของอทิธิพลศิลปะแบบไทยประเพณีผสมอยูใ่นงานดังกล่าว ยก
ตัวอย่าง หัวโขน เคร่ืองแต่งกาย หรือท่วงท่า ยงัสะท้อนให้เห็นแบบแผนของนาฏลักษณ์
ทีคุ้่นเคยเปรียบเทียบได้กบังานในประเทศไทย ต้ังแต่ช่วงปลายยคุกรุงศรีอยธุยา ไป
จนถึงสมยักรุงรัตนโกสินทร์ กระจายอยู่ในงานศิลป์หลายประเภท ยกตัวอย่างเช่น งาน
ลายรดน�า้ปนก�ามะลอ ตู้ขาหมเูร่ืองรามเกียรต์ิ ธนบรีุ จากวัดจันทาราม หรือตู้ลายรดน�า้ 
ภายในพระที่นั่งพุทไธสวรรย์ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร นอกจากนี้ยังพบ
ตัวอย่างในงานจ�าหลักหินเร่ืองรามเกียรต์ิ ภายในวัดพระเชตุพนวิมลมงัคลาราม กรุงเทพ 
ตลอดจนถ่ายทอดลงใน งานจิตรกรรมฝาผนังระเบียงคดรอบพระอุโบสถวัดพระ
ศรีรัตนศาสดาราม กรุงเทพ 
      อิทธิพลเหล่านี้ปรากฏว่าและสืบทอดต่อมา สังเกตเห็นได้อย่างเด่นชัดจาก 
ลกัษณะของหัวโขน เช่น เคร่ืองประดับศีรษะตัวพระราม ชฎามงกฎุกษัตริย์ กรรเจียก 
ชฎาพระฤาษี หรือหัวโขนของยกัษ์ เช่น ทศกณัฐ์ กมุภกรรณ หรือโขนลิงอย่างหนมุาน 
อีกทั้งลักษณะของการนุ่งโจง ชายไหว และชายแครง ท่ีสะบัดพล้ิวไปทางด้านข้าง 
อทิธิพลดังกล่าวทีป่รากฏในงานศิลาจ�าหลัก ณ เมอืงบูดาลิน หลักฐานทางศิลปกรรม
ดังกล่าวสะท้อนแนวคิดทีห่ลอมรวมระหว่างศิลปะแบบไทยเข้าไว้ในศิลปะของพม่าได้
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เป็นอย่างดี (ภาพประกอบ 17 – 20)
       สรุปการกระจายตวัของหลักฐานทางศลิปกรรม ในสหภาพเมียนมา 
       หลักฐานทางศิลปกรรมเท่าที่มีการส�ารวจ ส่วนใหญ่ปรากฏลักษณะเด่นชัดใน
งานแบบปลายอยธุยา โดยพบว่ามกีารกระจายอยูต่ามเมอืงต่าง ๆ ดังนีเ้ช่น เมอืงสะ
กาย (SAGAING) เมอืงมนิบ ู (MINBU) เมอืงอมรปรุะ (AMARAPURA) เมอืงมนโยว 
(MONYWA) เมืองซากู (SAGU) และเมอืงมณัฑเลย์ (MANDALAY) โดยประเภทของ
ศิลปกรรมทีพ่บอาจจ�าแนกได้เป็นหลายประเภท เช่น ประเภทงานจิตรกรรมฝาผนงั 
อทิธิพลในงานแกะสลักไม้ งานจ�าหลักหิน ประเภทงานปนูป้ัน และนาฏยศิลป์ ล้วน
เป็นมรดกตกทอดทางวัฒนธรรมทีถู่กสืบทอด แนวคิด และเทคนิคเชิงช่าง มีลักษณะ
ของการผสมผสานจนเกดิเป็นเอกลักษณ์อย่างหนึง่ของศิลปะสมัยอมรปรุะ ยาดานาบง
และมณัฑเลย์ 

       ส่งท้าย
      คุณค่าทางศิลปะ ตลอดจนเสน่ห์แห่งการผสมผสาน และการรังสรรค์ผลงานช้ัน
ครูทีเ่กดิข้ึนจากการปฏิสัมพนัธ์อย่างเสมอภาค รวมทัง้การถ่ายทอดรูปแบบงานช่าง
ระหว่างชนชาติ คือความกลมเกลียวและเป็นไปอย่างอสิระ มคุีณค่าและควรแก่การถูก
ศึกษา ดังนัน้แล้ว ข้อมลูทีไ่ด้ถ่ายทอดไว้ในบทความฉบบันี ้ขอให้ถือเป็นการต่อยอดชุด
ความรู้ในเชิงวิชาการ เป็นแรงกระตุ้นให้เกิดการตามหาหลักฐานใหม่ๆ เพ่ือขยายขอบ
ของการศึกษาออกไปในวงกว้าง
   

ภาพประกอบ 1 - 3 จติรกรรมฝาผนงัภายใน อโุบสถวัดมหาเตงดอจ ีเมอืงสะกาย ก�าหนดอายุประมาณช่วงต้นพุทศตวรรษท่ี 24

ภาพประกอบ 4 - 5หีบพระธรรมจากวดัพระทองเหลือง (เจย์พญา) ในเมอืงสะกาย สันนษิฐานว่าเป็นชาดก ตอน “วธิู
รบัณฑิต”
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ภาษาพม่าด้านบน แปลได้ว่า
 “..เดนิรอบทรัพย์สินเหล่าน้ีแล้ว...” อักษรไทยด้านล่าง เขยีนว่า “_สังคาตต_รก” คงกล่าวถงึ “นรกภูม”ิ

ทีม่าภาพ : อรวนิท์ ลิขิตวเิศษกลุ ถ่ายเมือ่ พ.ศ. 2550

เส้นสนิเทาและปราสาทในตอน มโหสถชาดกเจดีย์คล้ายแบบทรงเคร่ือง

(ทางซ้าย) ภาพปุณกยกัษ์ในชาดกตอน “วิธรูบัณฑติ” 
ทรงเครือ่งอย่างไทย 
(ทางขวา) เทพนม ท่ามกลางลวดลายพนัธุพ์ฤกษา

ภาพประกอบ 6 - 10 จติรกรรมฝาผนังภายในกู่วดุจกีพูญา 
มนิบูยกตวัอย่างภาพบางส่วน
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ภาพประกอบ 11 – 13 ปนูป้ัน บนผนังวิหารร้างในเมอืงอังวะ จ�าลองภาพ เจดีย์จุฬามณี และภาพเจดีย์รายวดัโพธิป์ระทับช้าง 
จังหวดั พิจิตร

ท่ีมาภาพ : สมาคมมติรภาพพม่า - ไทย จิตพรรณ

ท่ีมาภาพ : อรวนิท์ ลิขิตวเิศษกลุ
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ภาพประกอบ 14 - 16
 (ทางซ้าย) งานแกะสลักไม้ ภายในวดับากายาจอง เมืององัวะ สร้างขึน้ประมาณ พ.ศ. 2377 (ภาพกลาง) ครุฑ
ยุดนาค ปัจจบัุนจดัเก็บไว้ในคลังพิพิธภณัฑสถานแห่งชาตพิระนคร (ทางขวา) โขนเรือพระท่ีน่ังนารายณ์ทรงสุบรรณ ศลิปะ
สมัยต้นรัตนโกสินทร์ จดัแสดงท่ีพิพิธภณัฑสถานแห่งชาติ เรือพระราชพิธ ีกรุงเทพมหานคร
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ภาษาเน็ต: ภาษาไทยและภาษาพม่า 

อาจารย์ ดร. อัมพิกา รัตนพิทักษ์*
 
                                          บทคัดย่อ

       “ภาษาเน็ต” เป็นภาษาเฉพาะที่ใช้สื่อสารบนโลกออนไลน์ ซึ่งมักจะมีลักษณะ
ที่แตกต่างจากภาษามาตรฐาน ภาษาไทยและภาษาพม่าทีป่รากฏบนโลกออนไลน์มี
ลักษณะทีเ่หมอืนและแตกต่างกนั ลักษณะทีเ่หมอืนกนั คือ การสะกดทีแ่ตกต่างจาก
ภาษามาตรฐาน การใช้สัญรูปแสดงอารมณ์ กริยาอาการ การพมิพ์แบบพเิศษ การ
สร้างค�าใหม่ การใช้ค�าภาษาต่างประเทศ ซึง่ลักษณะทีเ่หมอืนกนัเหล่านีส้ะท้อนความ
เป็นภาษาเน็ต ส่วนลักษณะที่แตกต่างกันของภาษาไทยและภาษาพม่าที่ใช้บนโลก
ออนไลน์น้ันมาจากความแตกต่างที่เกิดจากลักษณะเฉพาะของภาษาพม่าที่ไม่มีใน
ภาษาไทย เช่น การละเคร่ืองหมายจบประโยค การตัดสระของพยางค์ในค�าทีม่หีลาย
พยางค์ อย่างไรกต็าม ภาษาไทยและภาษาพม่าทีป่รากฏบนโลกออนไลน์สะท้อนให้
เห็นลักษณะเฉพาะของภาษาที่ใช้ส่ือสารที่ก้าวข้ามข้อจ�ากัดของการส่ือสารในยุค
ปัจจุบนั 

*  สาขาวิชาภาษาพม่า ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่.
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Netspeak: Thai and Burmese 

                                          Abstract

         “Netspeak” refers to a specific type of language used online, 
which is different from standard language. Most of characteristics of 
Netspeak which found in Thai and Burmese on social media are similar, 
while some are different. The similar characteristics are: different spelling 
from standard language, using emoticons to express feeling or actions, 
special typing, creating new words, and using foreign languages. These 
characteristics reflect specific language type of Netspeak. As for different 
characteristics between Thai and Burmese Netspeak, they are: specific 
characteristics of Burmese such as omitting sentence-ending punctuation 
(။), Spelling with vowel deletion. However, both Thai and Burmese used 
internet reflect reflect characteristic of Netspeak which can overcome 
the limitation of the online communication and serve the objectives of 
the communication on social media.  
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1. บทนำา
         ปัจจุบัน คนเราสามารถติดต่อสื่อสารกันโดยไร้พรมแดนประเทศและรวดเร็ว
ผ่านระบบการส่ือสารออนไลน์หรือเครือข่ายสังคมออนไลน์ (Social network) ข้อมลู
จาก www.alexa.com/topsites เมือ่วันท่ี 6 สิงหาคม 2560 ระบลุ�าดับเว็บไซต์ทีมี่ผู้
ใช้มากทีสุ่ดในโลกอันดับแรกคือ www.google.com ตามด้วย www.youtube.com 
และ www.facebook.com ตามล�าดับ ซึง่ทัง้สามเว็บไซต์นีเ้ป็นสามล�าดับท่ีมากทีสุ่ด
ทัง้ในประเทศไทยและประเทศเมยีนมาด้วยเช่นกนั และข้อมลูจาก www.thothzocial.
com ทีส่�ารวจจ�านวนประชากรผู้ใช้เฟซบุก๊ในปี พ.ศ. 2559 พบว่า มจี�านวนผู้เปิดบญัชี
ใช้งานเฟซบุ๊กทั่วโลกประมาณ 1,590 ล้านคน โดยสามอันดับแรกได้แก่ ประเทศ
สหรัฐอเมริกา อนิเดีย และบราซลิ ตามล�าดับ ส่วนประเทศไทยจดัอยูใ่นอันดับที ่8 ของ
โลก  ส�าหรับในกลุ่มประเทศอาเซียน ประเทศอนิโดนเีซยีมีประชากรผู้ใช้เฟซบุก๊มาก
ทีสุ่ด ตามด้วยฟิลิปปินส์ และไทยทีม่บีญัชีผู้ใช้เฟซบุก๊ 38 ล้านบญัชี ประเทศทีม่กีาร
เจริญเติบโตของจ�านวนประชากรทีใ่ช้เฟซบุ๊กอย่างรวดเร็วถึงร้อยละ 95 ในระยะเวลา
ไม่กีปี่ คือ ประเทศเมียนมา ทีม่ผู้ีใช้เฟซบุก๊ในปี 2559 มากทีสุ่ดเป็นอนัดับท่ี 6 ใน 10 
ประเทศอาเซียน คือ ราว 7.8 ล้านคน มากกว่าประเทศสิงคโปร์ซึ่งเป็นประเทศ
ศูนย์กลางเศรษฐกจิของอาเซยีน มีผู้ใช้เพียง 3.6 ล้านคน 
          ในปี 2558 มีจ�านวนผู้ใช้อินเทอร์เน็ตในประเทศเมียนมาเพิ่มสูงขึ้นร้อยละ 
12.6 โดยใช้งานผ่านระบบโทรศัพท์ 3G ทีใ่ห้บริการโดยบริษัทเอกชน เช่น เทเลนอร์
เมียนมา อูรีดูเมียนมา เป็นต้น ประชากรชาวเมียนมาที่ใช้อินเทอร์เน็ตส่วนใหญ่อยู่
ในเมืองใหญ่อย่างย่างกุ้งและมัณฑะเลย์ ลักษณะการใช้งานของชาวเมียนมากับ
อินเทอร์เน็ตที่มากที่สุด คือ การท�าบล็อค (Blogging) เพื่อน�าเสนอข้อมูลข่าวสาร
ต่าง ๆ จากการส�ารวจบล็อคที่เผยแพร่ในพม่าพบว่าเนื้อหาส่วนใหญ่เป็นเร่ืองเกี่ยว
กบัเทคโนโลย ีคอมพวิเตอร์ และอนิเตอร์เนต็ร้อยละ 17 บนัเทงิ ร้อยละ 14 และอืน่ ๆ  
เช่น หนังสือและการพักผ่อน ข่าว งานอดิเรกและการเดินทาง การเมือง ศาสนา 
เป็นต้น และในจ�านวนนี้ร้อยละ 80 เป็นบล็อคที่เขียนด้วยภาษาพม่า ที่เหลือมีทั้ง
ภาษาอังกฤษ รวมทั้งภาษากลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ด้วย 
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         การใช้เฟซบุก๊ของชาวเมยีนมา พบว่าในปี 2558 มีบญัชีผู้ใช้เฟซบุก๊ในเมยีนมา
กว่า 7 ล้านบญัชี และเพิม่ข้ึนเป็นหนึง่เท่าในปี 2559 - 2560 ปรากฏในการส�ารวจ 
Mobile digital & social media highlights - Myanmar 2016/ 17 ซ่ึงพบว่ามบีญัชี
เฟซบุ๊กทัว่ประเทศประมาณ 14 ล้านบัญชี ซึง่ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มอาย ุ13 - 34 ปี ช่วง
อายทุีใ่ช้มากทีส่ดุคือ  19 - 25 ปี โดยร้อยละ 90 ของผู้ใช้เฟซบุก๊เข้าถึงเฟซบุก๊ผ่าน
โทรศัพท์มอืถือซึง่ในอดีตการใช้โทรศัพท์มอืถือของชาวเมยีนมาค่อนข้างจ�ากดัเนือ่งจาก
ค่าใช้จ่ายทีค่่อนข้างสูง กล่าวคือ ในปี 2552 ซมิการ์ดโทรศัพท์มรีาคา 2,000 ดอลลาร์
สหรัฐ ต่อมาในปี 2556 ราคาลดลงมาที ่250 ดอลลาร์สหรัฐ และ ปัจจุบนัมรีาคาเพยีง 
1.50 ดอลลาร์สหรัฐเท่านัน้ ท�าให้   การใช้โทรศัพท์มอืถือสะดวกและง่ายมากข้ึนส�าหรับ
ชาวเมยีนมา ส่งผลต่อการเข้าถึงสังคมออนไลน์ผ่านทางเฟซบุก๊ในเมยีนมาทีเ่พิม่จ�านวน
มากข้ึนเร่ือย ๆ ส�าหรับในประเทศไทย ปัจจุบนัคงปฏิเศะไม่ได้ว่าส่ือออนไลน์เข้ามามี
บทบาทในชีวิตประจ�าวันมากข้ึนแทบจะทกุเร่ือง และเฟซบุก๊ก็เป็นช่องทางหนึง่ทีค่น
ไทยเลือกใช้เป็นจ�านวนมาก ดังทีก่ล่าวไปแล้วว่ามากเป็นอนัดับสามของประเทศสมาชิก
อาเซียนทัง้หมด
        การส่ือสารระหว่างผู้ใช้เฟซบุก๊เกดิข้ึนในลักษณะของการน�าเสนอเร่ืองราวของ    
ตัวเอง แสดงความคิดเห็นต่อส่ิงทีพ่บเจอ การต้ังประเด็นถามตอบ การแสดงรูปภาพ 
วิดีโอ เป็นต้น จากงานวิจัยของกุลนารี เสือโรจน์ (2556) พบว่าวัยรุ่นไทยใช้เฟซบุก๊เป็น
ส่ือกลางในการส่ือสารระหว่างกนั ด้วยเหตุผลต่าง ๆ ได้แก่ 1) การสร้างสายสัมพนัธ์
ระหว่างผู้ใช้ เฟซบุก๊ 2) การให้ความบนัเทงิ 3) การเป็นแหล่งข้อมลูสาธารณะ 4) การ
เป็นช่องทางการส่ือสารประเด็นอ่อนไหว 5) การสอดส่องดูแลสังคม วิพากษ์วิจารณ์
สังคมและรับเร่ืองร้องทกุข์ 6) การสะท้อนความเป็นตัวตนของบุคคลตามความเป็นจริง 
และ 7) การประกอบสร้างส่ิงทีอ่ยากเป็นและอยากให้คนอ่ืนรับรู้  ลักษณะการใช้งาน
เฟซบุก๊ของผู้ใช้ทีเ่ป็นเพือ่นกนัสามารถแสดงความคิดเห็น หรือโต้ตอบกนัได้โดยการ
พมิพ์ข้อความ และเพือ่ให้การส่ือสารได้ความหมายชัดเจนมากข้ึนทัง้การแสดงอารมณ์
ความรู้สึก กมี็การส่งรูปภาพ สัญลักษณ์ หรือใช้ลักษณะการพมิพ์แบบพเิศษ เช่น การ
ใช้อกัษรซ�า้หลายตัวเพือ่เน้นความหมาย นอกจากนี ้หากข้อความของผู้ใช้คนใดน่าสนใจ 
ผู้ใช้งานคนอื่นก็จะช่ืนชอบและแสดงออกโดยการกดไลค์ (Like) ท�าให้บางคนคิด
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สร้างสรรค์ข้อความแปลกใหม่ ใช้การสะกดการันต์ทีต่่างไปจากแบบแผน ใช้สญัลักษณ์
หรือรูปภาพเพือ่ดึงดูดความสนใจของคนอืน่ ลักษณะภาษาทีป่รากฏบนสังคมออนไลน์
ของไทย เช่น 
       ไม่เคยโกดพวกชอบนินทา เพราะแม่สอนว่าเกิดเป็นหมามันต้อง “เห่า” (สิ
ริญญา 2558: 46)
        หวยแฎกกก!!!! เป็นเร่ืองปกติ ต้ังสติ แล้วซือ้ใหม่นะ (สิริญญา 2558: 38)
          จากตัวอย่างจะเห็นว่ามกีารสะกดค�าท่ีไม่เป็นไปตามแบบแผน คือ “โกด” ส่วน
ในกรณีค�าว่า “แฎก” เป็นการสร้างการสะกดแบบใหม่เพือ่เล่ียงความไม่สุภาพ การซ�า้          
ตัวสะกดและเคร่ืองหมาย ! เป็น “แฎกกก!!!!” เพ่ือเน้นความหมายของค�า ลักษณะของ
ภาษาที่ใช้ในโลกอินเทอร์เน็ตไม่ได้พบเฉพาะในภาษาไทยเท่านั้น หากแต่เป็น
ปรากฏการณ์ทีเ่กดิข้ึนกบัภาษาอ่ืน ๆ ด้วยเช่นกนั 
         ส�าหรับสถานการณ์การใช้ภาษาพม่าบนเฟซบุ๊กของชาวเมียนมานั้น ยังไม่มี        
ผู้ศึกษาไว้อย่างชัดเจน แต่จากการสังเกตเบือ้งต้นพบว่า ภาษาพม่าทีป่รากฏบนเฟซบุก๊   
นัน้มลัีกษณะเฉพาะของภาษาอนิเตอร์เนต็คล้ายกบัภาษาไทยและภาษาอืน่ ๆ ทีม่ผู้ี
ศึกษาไว้แล้ว เช่น การสะกดการันต์ทีแ่ตกต่างจากภาษามาตรฐาน เช่น 
(BF):  အေပၚကစာေထာကက္ ်အသပုံဲထြကရ္င္ မင္းထေီပါကပီ္  

(SB):  အေပၚကစာေထာကၾ္ကည္ ့အသပုံဲထြကရ္င္မင္းထီေပါကျ္ပီ။
         จากตัวอย่างพบว่าค�าทีเ่ป็นตัวหนามกีารสะกดทีต่่างกนั คือ บนเฟซบุก๊ใช้ က် ိ 
และ ပီ ในขณะทีภ่าษาพม่ามาตรฐานใช้ ၾကည္แ့ละ ျပီ ตามล�าดับ ลักษณะทีน่่า
สนใจและพบมากอีกอย่างหน่ึงคือ การใช้อกัษรภาษาอังกฤษสะกดค�าภาษาพม่า 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
(1)
(BF):       nrr m lal woooo  You sa karr lone atone ahnoe twy mhrr nal
(SB):   နားမလညဘ္းူ။ You စကားလုံး အသံးုအႏႈန္းေတြမွားေန။ 
         “ไม่เข้าใจ การใช้ภาษาของเธอผิด” 
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(2)
(BF):   …ngr lay win pyaw chin lite dr so dr taw taw thee khan lite ya dl…
         thu toh sine myr so yin phanat nae pr yite ma la ma thi woo     
(SB):   …ငါေလ ဝင္ေျပာခင္်လုိကတ္ာ ဆုိတာ ေတာေ္တာသ္းီခလုိံကရ္တယ္။…
 သတူိ႔ုဆုိင္မ်ားဆုိရင္ ဖိနပ္နဲ႔ပါရုိကမ္လားမသဘိးူ။

         “…ส�าหรับฉัน อยากพูดแทรกมาก ต้องพยายามอดกลั้นไว้...ถ้าอยู่ที่ร้านพวก
เค้านะ อาจจะเอารองเท้าตบหน้าไปแล้ว”
         จากตัวอย่าง จะเห็นว่าผู้ใช้เฟซบุก๊ชาวเมยีนมาใช้อกัษรภาษาองักฤษสะกดค�า
ภาษาพม่า บางค�าที่ออกเสียงใกล้เคียงกับค�าภาษาอังกฤษก็จะสะกดด้วยค�าภาษา
องักฤษทีค่นทัว่ไปสามารถอ่านได้ เช่น ဝင္ /wìn/ ใช้ ‘win’ လိကု ္/lâi?/ ใช้ ‘lite’ 
หรือ ဖိနပ္ /phәnâ?/ใช้ ‘phanat’ ในขณะเดียวกันก็พบว่าในบางค�าสะกดด้วย
พยญัชนะเท่านัน้ไม่พบรูปสระ เช่น ‘nrr’ แทนค�าว่า နား /na/ ‘m’ แทนค�าว่า မ /
má~mә/, ‘mhrr’แทนค�าว่า မွား /hma/, ‘ngr’ แทนค�าว่า ငါ /ŋà/, ‘dr’ แทนค�าว่า 

တာ /dà/, ‘myr’ แทนค�าว่า မ်ား /mya/ นอกจากนีย้งัพบว่าอกัษรทีป่รากฏในต�าแหน่ง
พยญัชนะท้ายของพยางค์ดูเหมอืนจะถูกใช้เพือ่แสดงเสียงวรรณยกุต์ เช่น ‘rr’ แสดง
เสียงวรรณยกุต์สูงกบัสระ /a/ ในค�าว่า ‘sakarr’ စကား /sәka/ อกัษร ‘l’ แสดงเสียง
วรรณยุกต์ต�า่กับสระ /ɛ/ ในค�าว่า ‘dl’ တယ္ /dɛ̀/เป็นต้น อย่างไรกต็าม แม้ว่าการใช้
อกัษรภาษาองักฤษเขียนภาษาพม่าทีพ่บบนเฟซบุก๊ยงัไม่เป็นระบบมากนกั แต่ผู้ใช้เฟ
ซบุก๊สามารถตีความหมายท่ีต้องการจะส่ือได้จากบริบทแวดล้อม   
(3)
(BF):  Miss u ၾကြ ီးအင္
(SB):  Miss you အကိၾုကးီအင္
        “Miss you, พี(่ชาย)อิน่ (อ่ิน คือ ช่ือผู้ชาย)
        ค�าว่า ႀကီြး /kwi/ “พีช่าย” ในตัวอย่างที ่(5) เป็นค�าทีถู่กสร้างข้ึนใหม่โดยผู้
ใช้เฟซบุก๊ชาวเมยีนมาและพบการใช้เฉพาะบนเฟซบุก๊และโลกออนไลน์เท่านัน้ ซึง่จาก       
การสอบถามทราบว่าเป็นค�าทีย่่อมาจากค�าเต็มว่า အကိႀုကးီ/ʔә-kò-ci/ ซึง่หมาย
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ถึง “พีช่าย” และอาจเกิดจากลักษณะเฉพาะของภาษาออนไลน์ทีม่กัจะมกีารสร้างค�า
ใหม่ทีส้ั่นเน่ืองจากต้องการความรวดเร็วในการส่ือสาร นอกจากนี ้ยงัมส่ิีงทีน่่าสนใจที่
จะศึกษาเกีย่วกบัภาษาทีผู้่ใช้เฟซบุก๊ชาวเมยีนมาใช้บนโลกออนไลน์อกีหลายประเด็น 
        บทความนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบลักษณะภาษาเน็ตของชาว
ไทยและชาวเมยีนมา โดยใช้ข้อมลูภาษาเฟซบุก๊ของคนไทยจากงานวิจัยทีม่ผู้ีศึกษาไว้
แล้ว ส่วนภาษาพม่าบนเฟซบุก๊เป็นข้อมลูทีไ่ด้มาจากบทความทีน่�าเสนอในการประชุม
วิชาการนานาชาติ ICBMSII ท่ีเมอืงมณัฑเลย์ (Ampika Rattanapitak 2018) นอกจาก
นีย้งัได้มกีารสังเกตการใช้ภาษาบนเฟซบุก๊ทัง้สองภาษาเพิม่เติมด้วย ทัง้นี ้การศึกษา
เปรียบเทยีบการใช้ภาษาบนเฟซบุก๊ของผู้ใช้ เฟซบุก๊ในสองสังคมนอกจากจะสะท้อนให้
เห็นลักษณะการใช้ภาษาบนโลกออนไลน์ในสังคมท่ีแตกต่างกัน ยงัจะสะท้อนให้เห็น
การเปล่ียนแปลงของสังคมทีเ่ข้าสู่ยุคแห่งการส่ือสารไร้พรมแดน อันจะน�าสู่ความเข้าใจ
กนัมากข้ึนได้
 
2. แนวคดิพ้ืนฐานเก่ียวกับภาษาเนต็ (Netspeak) 
        “อนิเตอร์เนต็” เป็นส่ือท่ีใช้ในการส่ือสารระหว่างกนัของคนทัว่โลกในปัจจุบนั 
เมือ่ช่องทางหรือเคร่ืองมอืการส่ือสารเปล่ียนไป ย่อมมผีลให้ภาษาทีใ่ช้เปล่ียนแปลงไป
ด้วย เดวิด คริสตัล (David Crystal 2004: 17) กล่าวว่ามคี�าศัพท์ทีถู่กน�ามาใช้เก่ียวกบั
ภาษาบนอนิเตอร์เนต็ในภาษาองักฤษหลายค�า เช่น Netspeak, Netlish, Weblish, 
Internet language, cyberspeak, electronic discourse, electronic language, 
interactive written discourse หรือ computer-mediated communication 
(CMC) เป็นต้น โดยแต่ละค�ามคีวามหมายและการใช้ทีแ่ตกต่างกนัไป เช่น ‘Netlish’ 
หมายถึง ภาษาบนโลกออนไลน์โดยภาพรวม ขณะท่ี ‘CMC’ เน้นทีช่่องทางการส่ือสาร
ซึง่ก็คือ คอมพวิเตอร์ ส�าหรับค�าว่า ‘Netspeak’ เดวิด คริสตัล (David Crystal 2004) 
ให้ความหมายแบบกว้างที่ครอบคลุมทั้งการเขียน การพูด การอ่านและการฟัง นัก
วิชาการตะวันตกบางคนกล่าวถึงภาษาเนต็ทีแ่ตกต่างกนัไป อาท ิการเขียนตามแบบ
ภาษาพูด (Hale and Scanlon 1999 อ้างใน David Crystal 2004: 25) ข้อความ
อเิล็กทรอนกิส์เป็นการเขยีนทีเ่มือ่ถูกอ่านจะออกมาในลักษณะเดียวกบัการพดู กล่าว
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คือ ผู้ส่งการก�าลังพดูด้วยการเขียน (Davis and Brewer 1997 อ้างใน David Crystal 
2004: 25) จากค�ากล่าวเหล่านี ้ท�าให้ภาษาเนต็มคีวามน่าสนใจ โดยเฉพาะกบัภาษา
พม่าท่ีมคีวามแตกต่างระหว่างภาษาพดูกบัภาษาเขียนท่ีชัดเจน 
         กานต์ระวี ชมเชย (2556) ระบลัุกษณะของภาษาเนต็ว่า เป็นภาษาทีใ่ช้ในการ
ส่ือสารทีต้่องใช้แป้นพมิพ์ ท�าให้ข้อจ�ากดัในการใช้เป็นพมิพ์หรือระบบฟอนท์รวมท้ัง
ระบบพมิพ์เป็นปัจจัยทีมี่ผลต่อภาษาทีป่รากฏ ภาษาเนต็ยงัเป็นภาษาทีต้่องแสดงผ่าน
หน้าจอที่มีพื้นที่จ�ากัด และผู้ส่งสารกับผู้รับสารไม่ได้เผชิญหน้ากัน การสื่อสารผ่าน
อนิเตอร์เนต็ยงัต้องการความรวดเร็ว ท�าให้เกดิการสร้างสรรค์วิธีการพิมพ์หรือข้อความ
ที่ตอบสนองลักษณะเหล่าน้ี ลักษณะอีกประการของการส่ือสารออนไลน์คือ              
การพยายามเล่ียงความไม่สุภาพ เพราะนอกจากมีการตรวจจับจากหน่วยงานที่
เก่ียวข้องแล้ว การยอมรับว่าสือ่ออนไลน์เป็นส่ือสาธารณะกท็�าให้ยงัต้องการความสุภาพ
ในกรณีน้ีเช่นกนั กล่าวได้ว่า ลักษณะต่างๆ เหล่านี ้มผีลท�าให้ภาษาเนต็มลัีกษณะเฉพาะ
แตกต่างจากภาษามาตรฐานทัว่ไปไม่ว่าจะเป็นภาษาของสังคมใด
 
3. ภาษาไทยเนต็ 
        “ภาษาไทยเนต็” ทีใ่ช้เป็นข้อมูลในบทความนี ้รวบรวมมาจากงานวิจัยสองผล
งานได้แก่ งานวิจัยของกานต์รวี ชมเชย (2556) เร่ือง “ภาษาไทยเนต็: ภาษาเฉพาะ
กลุ่มของคนไทยรุ่นใหม่ในการส่ือสารทางอนิเตอร์เนต็” ทีน่�าเสนอลักษณะภาษาไทย
เนต็ท่ีปรากฏในปี 2555 - 2556 โดยเกบ็รวบรวมมาจากกระดานแสดงความคิดเห็น
ในเว็บไซต์ต่าง ๆ  และผลการศึกษาจากวิทยานพินธ์ของสิริญญา สุขสวัสด์ิ (2558) เร่ือง 
“ลักษณะภาษาและกลวิธีการใช้ภาษาแนววัจนปฏิบติัศาสตร์ในหน้าแฟนเพจข้อความ
โดนๆ ในเฟซบุ๊ก” จากงานวิจัยทั้งสองผลงานสามารถสรุปได้ว่า ภาษาไทยเน็ตมี
ลักษณะดังต่อไปนี้ 
        3.1 การแปรด้านการสะกดคำา 
         การแปรด้านการสะกดค�า คือ การสะกดค�าที่แตกต่างไปจากรูปมาตรฐานใน
รูปแบบต่าง ๆ สามารถแบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม คือ 
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               3.1.1 การแปรด้านการสะกดค�าทัว่ไป ประกอบด้วย การแปรในการสะกด
ค�าโดยใช้สระทีแ่ตกต่างจากภาษามาตรฐาน เช่น อยู ่> อยุ ่ใจ > จัย การแปรการสะกด
โดยการตัดพยัญชนะหรือสระ เช่น เด็ก > เดะ  นะ > น๊ การแปรการสะกดค�าท่ี
พยัญชนะท้าย เช่น ขอโทษ > ขอโทด การแปรการสะกดค�าที่พยัญชนะต้น เช่น     
สงสาร > ฉงฉาน
         3.1.2 การแปรด้านการสะกดค�าท่ีสะกดตามการออกเสียงในภาษาพูด 
ประกอบด้วย การละอกัษรควบทัง้ควบกล�า้ไม่แท้และควบกล�า้แท้ เช่น จริง > จิง เศร้า 
> เส้า     ครับ > คับ การสะกดค�าทีม่ ีรร เป็นสระ อ�า เช่น กรรม > ก�า การสะกดค�า
โดยใช้รูปวรรณยุกต์ตามเสียง เช่น อะ > อ่ะ นะ > น๊ะ การสะกดค�าทีใ่ช้สระ อ�า เป็น
สระ อา เช่น น�า้ > น้าม การสะกดค�าทีตั่ดพยัญชนะท้ายออกตามการออกเสียง เช่น 
กบั > กะ การสะกดค�าตามการกลมกลืนเสียง เช่น ล้ันลา > ล้ัลลา อย่ามา > หย่ัมมา 
และการสะกดค�าท่ีมไีม้ไต่คู้เป็น สระออ เช่น ก ็> ก้อ 
            3.1.3 การแปรด้านการสะกดค�าท่ีอาจส่งอิทธิพลต่อภาษาพูด ประกอบ
ด้วย การสะกดพยญัชนะต้นทีต่่างจากมาตรฐาน เช่น เลย > เรย การสะกดค�าทีไ่ม่มี
เสียง       ควบกล�า้เป็นค�าท่ีมเีสียงควบกล�า้ เช่น จ้า > จร้า การแปรการสะกดพยญัชนะ
ท้าย เช่น เพ่ือน > เพิล่ การแปรการสะกดเคร่ืองหมายก�ากบัตัวอกัษรและพยญัชนะ
ท้าย เช่น เห็น > เหง การแปรการสะกดสระ เช่น บ๊ายบาย > บะบาย จังเลย > จุงเบย 
จริงๆ > เจงๆ คิดถึง > คิดถุง ลูกพ่ี > ลวกเพ่ 
        3.2 การพิมพ์แบบพิเศษ 
         การพมิพ์แบบพเิศษมหีลากหลายรูปแบบ ดังนี้ 
              3.2.1 การพมิพ์ซ�า้ตัวอักษร ประกอบด้วยการพมิพ์ซ�า้ตัวอักษรสุดท้าย เช่น 
ย๊ากกกกกก การพิมพ์ซ�า้ตัวเลขทีแ่สดงอาการ เช่น 555555 การพมิพ์ซ�า้เคร่ืองหมาย
ต่าง ๆ เช่น อ๊ากกกกกกก!!! อยูก่ะคราย???? ปบมอืๆๆๆ 
             3.2.2 การเว้นวรรคระหว่างตัวอกัษร เช่น โ ช ค ดี เ พื ่อ น
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        3.3 การใช้สัญรูป 
         การใช้สัญรูปเพือ่แสดงอารมณ์และอาการต่าง ๆ ของผู้ใช้ภาษาเนต็ พบท้ังการ
ใช้เฉพาะ สัญรูปเด่ียว เช่น TT^TT แสดงความเสียใจร้องไห้ การใช้สัญรูปประกอบ
ข้อความ เช่น สาธุ -/\- (ยกมอืไหว้) และยงัพบการใช้การ์ตูนอโีมติคอน เพือ่แสดง
อารมณ์ เพือ่ฝ่าข้อจ�ากดัการมองไม่เห็นหน้าและท่าทางของคู่สนทนา เช่น  
        3.4 การสร้างคำาใหม่ 
        การสร้างค�าใหม่ทีพ่บมหีลากหลาย ดังน้ี 
              3.4.1 ค�าแสดงเสียง อารมณ์และกริิยาอาการ เช่น คริคริ ห้าๆๆ 555 งอืๆ 
ง่า เงบิ ม๊วฟฟฟฟ ฮบึๆๆๆๆ 
              3.4.2 ค�าลงท้าย เช่น อ่า ง่ะ ง ิเหอะ 
              3.4.3 ค�าแสดงการตอบรับ/รับรู้ เช่น อมื อ่านะ 
               3.4.4 การน�าค�าท่ีมอียูใ่นภาษามาใช้ในความหมายใหม่ เช่น น่าร็อค “น่ารัก” 
              3.4.5 ค�าใหม่ เช่น เมพขิงๆ “การมฝีีมอืในระดับสูง ซึง่เกิดจากการพมิพ์
ค�าว่า “เทพจริงๆ” ผิดแล้วใช้ต่อกันมา 
        3.5 การใช้เครือ่งหมาย 
      การใช้เคร่ืองหมายเพื่อแสดงการเน้นความหมาย เช่น แค่นี้? เร่ิมล่ะ!!            
ความรู้….หรือ...จะสู้ประสบการณ์
        3.6 การใช้ภาษาต่างประเทศ
        ภาษาต่างประเทศที่พบมากที่สุดคือภาษาอังกฤษโดยมีการใช้ปนกับภาษา
ไทย โดยวิธีการทับศัพท์ค�าศัพท์เฉพาะบนโลกออนไลน์ เช่น tag add share หรือ
ค�าที่เป็นที่นิยม เช่น Ok Thanks Like เป็นต้น
           ลักษณะของภาษาไทยทีป่รากฏบนอนิเทอร์เนต็ดังกล่าวเป็นลักษณะทีส่ามารถ
ฝ่าข้อจ�ากัดของการสนทนาผ่านหน้าจอที่คู่สนทนาไม่ได้เผชิญหน้ากันขณะสนทนา    
การส่งข้อความด้วยการพมิพ์จึงเป็นส่วนหนึง่ทีท่�าให้เกดิการสร้างสรรค์ทางภาษา บาง
ส่วนเป็นผลมาจากการต้องการความรวดเร็วในการส่ือสาร ท�าให้ต้องสะกดด้วยอกัษร
ทีพ่มิพ์ง่ายกว่า (กานต์รวี ชมเชย 2556: 44) 
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4. ภาษาพม่าบนเฟซบุก๊ 
      จากข้อมลูทีเ่กบ็รวบรวมมาจากเฟซบุก๊ของชาวเมยีนมาพบว่า ภาษาพม่าทีป่รากฏ
บนเฟซบุก๊ส่วนใหญ่ เป็นภาษาทีเ่ป็นไปตามภาษามาตรฐานทัว่ไป รวมทัง้ลักษณะภาษา
ทีส่ะท้อนความเป็นภาษาบนโลกออนไลน์ด้วย ในบทความนี ้จะน�าเสนอลักษณะภาษา
พม่าทีป่รากฏบนเฟซบุก๊ของชาวเมยีนมาทีแ่ตกต่างจากภาษามาตรฐาน ซึง่ประกอบด้วย
ลักษณะทีส่�าคัญ 5 ลักษณะ คือ 1) การสะกดทีแ่ตกต่างจากภาษาพม่ามาตรฐาน 2) การ
พมิพ์แบบพเิศษ 3) การใช้ค�าแสดงอารมณ์และสัญญรูปอารณ์ 4) การสร้างค�าใหม่ และ 
5) การใช้ภาษาต่างประเทศ โดยมรีายละเอยีดดังต่อไปนี้ 
        4.1 การสะกดทีแ่ตกต่างจากภาษาพม่ามาตรฐาน
        ค�าทีป่รากฏใชบนเฟซบุก๊ของชาวเมยีนมาจ�านวนหน่ึงมกีารสะกดค�าท่ีแตกต่างไป
จากภาษาพม่ามาตรฐาน ซึง่มหีลายลักษณะ ได้แก่ 
           4.1.1 การสะกดตามเสียงทีพ่ดู จากข้อมลูพบการสะกดทีต่่างไปจากภาษา
มาตรฐานโดยสะกดตามเสียงทีพ่ดูโดยท่ัวไป ดังตัวอย่างค�าต่อไปนี ้ 
      ภาษาพม่ามาตรฐาน (SB)         ภาษาพม่าบนเฟซบุก๊ (BF) 
         ျပီး   /pyi/       ပီး      /pi/                  “เสร็จ” 
         ျပီ /pyì/      ပီ/ ဘ ီ /pì, bì/             “แล้ว”
        ဦး  /ʔu/       အုန္း/ အံးု /ʔoŋ/          “อกีคร้ัง” 
        ဘးူ /bu/                ဝူး /wu/ ဖူး/ ပူး /pyu, pu/ “ค�าแสดงการปฏิเสธ” 
        လညး္ /lɛ/                လ ဲ   /lɛ/                  “ก็” 
        ဘယ္လုိ /bɛ̀-lò/                 ဘလိ ု     /bә-lò/        “อย่างไร” 
      จากตัวอย่างจะเห็นว่าบางค�ามีการละรูปพยัญชนะควบกล�้า เช่น ျပီ>ပီ/ ဘီ 
“แล้ว” นอกจากนี ้ในค�าบางค�าทีม่กีารกลมกลืนเสียงเวลาพดูกถู็กสะกดตามเสียงทีอ่อก
ด้วยเช่น ဘးူ /bu/> ဝူး /wu/ 
    4.1.2 การสะกดโดยใช้อักษรทีอ่อกเสียงเหมอืนหรือใกล้เคียงกนัมาแทน ซึง่
ในภาษาพม่ามอีกัษรทีอ่อกเสียงเหมอืนแต่รูปต่างอยูจ่�านวนหนึง่ ท�าให้ผู้ใช้เฟซบุก๊บางคน
น�าอกัษรทีอ่อกเสียงเหมือนกนัมาใช้แทนอกัษรทีใ่ช้โดยท่ัวไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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      ภาษาพม่ามาตรฐาน (SB)     ภาษาพม่าบนเฟซบุก๊ (BF) 
        တယ္ /dɛ̀/                    ဒယ္/ တရ္ / သယ္/ဓယ္ /dɛ̀/“ค�าลงท้ายประโยค”
        ဒါ            /dà/     ဓါ     /dà/        “นี”่
        ၾကည္ ့ /cí/     က် ိ      /cí/        “ดู”
        လုိ႔ /ló/               ဠဳိ႕      /ló/        “that”

       ตัวอย่างค�าข้างต้น แม้จะมีการสะกดทีแ่ตกต่างไปจากภาษามาตรฐานแต่เนือ่งจาก
การสะกดแบบใหม่น้ีไม่ใช่ค�าทีม่คีวามหมายใหม่จึงท�าให้การส่ือความไม่เปล่ียนไปจากที่
ต้ังใจ 
           4.1.3 การสะกดโดยตัดพยางค์ของค�าออก โดยส่วนใหญ่ถ้าเป็นค�าสอง
พยางค์จะตัดพยางค์แรกของค�า ส่วนค�าทีม่มีากกว่าสองพยางค์ พยางค์กลางจะถูกตัด
ออก ทัง้นีเ้นือ่งจากเวลาพดูพยางค์เหล่านีเ้ป็นพยางค์ไม่เน้น ดังตัวอย่างต่อไปนี ้
      ภาษาพม่ามาตรฐาน (SB)  ภาษาพม่าบนเฟซบุก๊ (BF) 
         သမီး   /θә-mi/            မီး             /mi/           “ลูกสาว” 
         အခစ္်ဆုံး  /ʔә-chíˀ-hsoŋ/    ခစ္်ဆုံး         /chíˀ-hsoŋ/  “รักทีสุ่ด” 
         ဒါေပမ့ဲ  /dà-pè-mɛ́/    ဒါမယ့္/ ဒါမ့ဲ  /dà-mɛ́/       “แต่” 
         မရွဘိးူ /mә-shí-bu/        ရွဘိ ူ           /shí-bu/       “ไม่มี” 
        ส�าหรับโครงสร้างปฏิเสธทีป่ระกอบด้วย မ + กริยา+ဘးူ ค�าแสดงการปฏิเสธ မ 
จะถูกตัดออกเหลือเพยีง กริยา+ဘးူเท่านัน้  
    4.1.4 การสะกดโดยตัดสระออก เป็นลักษณะที่น่าสนใจของภาษาพม่า
บน  เฟซบุ๊ก กล่าวคือ เป็นเหมอืนการรวบค�าหลายพยางค์ให้มีพยางค์ลดลง เพ่ือให้ใกล้
เคียงกับเสียงพดูทีช่าวเมยีนมามกัจะพดูค่อนข้างเร็วท�าให้เหมอืนกบัการตัดสระของบาง
พยางค์ในค�านัน้ออก ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
      ภาษาพม่ามาตรฐาน (SB)   ภาษาพม่าบนเฟซบุก๊ (BF) 
         တစ္ေယာက ္/tә-yauˀ/     ေတာ်က ္      /tyauˀ/       “หนึง่คน” 
         ပါရေစ         /bà-yá-sè/    ပ်ေစ           /byá-sè/      “ขออนญุาต” 
         ေမးစရာ     /me-sә-yà/    ေမးစာ        /me-sà/       “question” 
         မဝယ္နုိင္   /mә-wɛ̀-nàin/    မြယန္ိငု ္     /mwɛ̀-nàin/   “Cannot buy” 
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               4.1.5 การใช้ตัวเลขแทนค�า ตัวเลขบางตัวในภาษาพม่ามกีารออกเสียงทีเ่หมอืน
หรือใกล้เคียงกบัค�าทีม่คีวามหมายในภาษาพม่า จึงท�าให้มีการใช้ตัวเลขแทนการพมิพ์ค�า
เหล่านั้น อาจจะเพราะง่ายและรวดเร็วกว่าการพิมพ์ค�าเต็ม ๆ หรืออาจจะเป็นเพราะ
ต้องการให้เป็นทีส่นใจของผู้อืน่ ตัวเลขทีใ่ช้แทนค�ามีดังนี้ 
      ภาษาพม่ามาตรฐาน (SB)            ภาษาพม่าบนเฟซบุก๊ (BF) 
         ေျခာက/္chauˀ/  “แห้ง, เลขหก”  ၆ /chauˀ/ “เลขหก”
         ခစ္်  /chiˀ/     “รัก”   8 /shiˀ/ “เลขแปด”
(4) 
(BF): ၾဆာမေလးေတြ 8 စရာေလး   “Teachers are lovely.” 
(SB):  ဆရာမေလးေတြ ခစ္်စရာေလး
  4.1.6 การสะกดโดยใช้พยญัชนะและสระทีแ่ตกต่างจากภาษาพม่ามาตรฐาน  
      ภาษาพม่ามาตรฐาน (SB)           ภาษาพม่าบนเฟซบุก๊ (BF) 
         သမီး /θә-mi/             စမီး /sә-mi/   “ลูกสาว” 
         ငါ ့ /ŋá/   နာ ့ /ná/   “ฉัน” 
         အစ္မ /ʔә-má/  အယ္မ /ʔɛ̀-má/  “พีส่าว” 
         ခစ္် /chíˀ/   ေခ႕် /ché/   “รัก”

        4.2 การพิมพ์แบบพิเศษ 
         การพิมพ์แบบพิเศษที่พบบนเฟซบุ๊กชาวเมียนมา ได้แก่  
         4.2.1 การพิมพ์ซ�้า ประกอบด้วยการพิมพ์ซ�้ารูปสระตัวสุดท้าย การพิมพ์
เคร่ืองหมายซ�า้เป็นจ�านวนมาก และการซ�า้ค�า ทัง้นีเ้พือ่เน้นความหมายของค�าเหล่านัน้ 
บางค�าแสดงน�า้เสียงทีส่ะท้อนอารมณ์ความรู้สึก
      ภาษาพม่าบนเฟซบุก๊ (BF)          ภาษาพม่ามาตรฐาน (SB)    
        ခြာာာာ    ကြာ           “ค�าลงท้ายประโยค คล้าย “ว่ะ”
        တာာာတ့ာာာ ့   တာတ့ာ      “บ๊ายบาย”
        ဟာာာာာ!!!!!!!   ဟာ      “ค�าอทุาน”
        အရမ္းးးးး                         အရမ္း      “มาก”
        ခစ္်တယ္ခစ္်တယ္။              ခစ္်တယ္။   “รัก”
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           4.2.2 การพิมพ์ติดกันโดยไม่เว้นวรรค เนื่องจากภาษาพม่าเป็นภาษาที่
จ�าเป็นต้องมกีารเว้นวรรคระหว่างหน่วยของประโยคบ้าง อย่างน้อยก็ระหว่างประโยค 
เพื่อิ     ความเข้าใจในความหมายทีต้่องการจะส่ือ  แต่ทว่า มกีารพบข้อความทีป่รากฏ
บนเฟซบุก๊ของชาวเมยีนมาทีไ่ม่มกีารเว้นวรรคเลย ข้อความถูกพมิพ์ติดกนัตลอด ท้ังน้ี
กอ็าจจะเพือ่สร้างความน่าสนใจให้กบัผู้ใช้เฟซบุก๊คนอืน่ 
(5)

 

            4.2.3 การเว้นทกุตัวอกัษร เป็นทีน่่าสนใจว่าในขณะทีผู้่ใช้เฟซบุก๊บางคนไม่
เว้นวรรคข้อความ กย็งัพบว่าบางคนกม็กีารเว้นวรรคระหว่างตัวอกัษรทกุตัวในข้อความ 
เพือ่ดึงดูดความสนใจเช่นกนั 
(6) 
 

               4.2.4 การละเคร่ืองหมายจบประโยค ในภาษาพม่ามเีคร่ืองหมาย ။ แสดง
การจบประโยคในลักษณะเดียวกบัเคร่ืองหมาย . (full stop) ในภาษาอังกฤษ แต่จาก
ข้อมลูพบว่า ข้อความบนเฟซบุก๊ของชาวเมยีนมาส่วนใหญ่ไม่มกีารก�ากบัท้ายประโยค
ด้วย แต่จะใช้การเว้นวรรคหรือเคร่ืองหมาย ... แทน 
(7) 
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        4.3 การใช้คำาแสดงอารมณ์และสญัญรปูอารณ์ 
           เนือ่งจากการส่ือสารออนไลน์บนเฟซบุก๊เป็นการส่ือสารโดยการพมิพ์ข้อความ 
ไม่ใช่การส่ือสารแบบเผชิญหน้าท�าให้มข้ีอจ�ากัดในการแสดงอารมณ์ จึงมกีารใช้ค�าที่
แสดงอารมณ์รวมท้ังสัญญรูปอารมณ์ต่าง ๆ ด้วย 
          4.3.1 การใช้ค�าแสดงอารมณ์ โดยปกติเราสามารถใช้น�า้เสียง ท่าทางการ 
กระท�าเพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึกต่อคู่สนทนาได้ แต่การส่ือสารบนเฟซบุ๊กที่ไม่ได้
เป็นการส่ือสารแบบเผชิญหน้าทันที ผู้ใช้เฟซบุ๊กจึงใช้ค�าพิเศษณ์เพื่อแสดงอารมณ์  
ความรู้ และกริิยาอาการต่าง ๆด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้
       -เสียงหัวเราะ              - กริยาอาการ 
      ဟဟ  /há-há/               မြြမြ          /mwá-mwá/           “จูบ”
      ဟီးးးး   /hi/    မြခ်မိြခ် ိ         /mwá-chí-mwá-chí/    “จูบ”
      ခခိ ိ /khi-khi/             အာဘြမြခ် ိ    /ʔà-bwá-mwá-chí/     “จูบ”
      ငိငိ     /ŋi-́ŋí/               ျဗဲ           /byɛ/         “ล้อ”
      -เสียงร้องไห้                          အဟီး         /ʔә-hi/            “อทุาน” 
      ငင္ ့  /ŋîn/                  အဟြင္းဟြင္း  /ʔә-hwin-hwin/           “อทุาน”

            4.3.2 สัญญรูปอารมณ์ ทีช่าวเมียนมาใช้บนเฟซบุก๊มีเป็นจ�านวนมาก เนือ่ง
จากปัจจุบนัเฟซบุก๊เองกไ็ด้มกีารสร้างสัญญรูปอารมณ์ส�าเร็จรูปทีส่ามารถคลิกเลือก
สัญลักษณ์ทีต้่องการได้อย่างสะดวกและรวดเร็ว เช่น            
              4.3.3 การใช้รูปภาพแสดงความรู้สึก อารมณ์ และการกระท�า ซึ่งถือเป็น
ตัวเลือกท่ีดีในการแสดงออกบนโลกออนไลน์ทีเ่ป็นการสือ่สารแบบไม่เผชิญหน้าในทนัที 
นอกจากนี ้การใช้รูปภาพยงัสามารถดึงดูดความสนใจผู้อืน่ได้ด้วย
(8)
                 “laughing”      “loving”  
      นอกจากนี้ ยังพบว่ามีการใช้อักษรภาษาอังกฤษในลักษณะอักษรย่อเพื่อแสดง
อารมณ์ความรู้สึกด้วย เช่น LOL (Laugh out loud), OMG (OH my god!), BTW       
(By the way), kk (ok) เป็นต้น ตัวอย่างเหล่านี ้ล้วนเป็นค�าทีผู้่คนบนโลกออนไลน์ส่วน
ใหญ่ทราบความหมายกนัดีอยูแ่ล้ว 

฀    ฀    ฀    :-) XP     ฀     <3     ฀ 
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        4.4 การสร้างคำาใหม่ 
       ค�าใหม่ที่สร้างข้ึนมาใช้บนเฟซบุ๊กส่วนใหญ่มาจากการน�าค�าที่มีใช้อยู่แล้วมา 
สร้างเป็นค�าใหม่ ได้แก่ 
      ภาษาพม่ามาตรฐาน (SB)    ภาษาพม่าบนเฟซบุก๊ (BF)    
         ေကး်ဇူးတင္တယ္။  >     ေကး်ေကး်       “ขอบคุณ”
         ပိကုဆ္ ံ   >     ပိကုပ္ိကု ္      “เงนิ”
         ၾကိကဳ ္             >            ၾကိကဳစ္္      “ชอบ”
         ခစ္်တယ္လုိ႔   >     ခစ္်တယ္လုိ႔စ္   “เพราะรัก”
         Train to Busan   >    Train to ko pauk 
        4.5 การใช้คำาภาษาต่างประเทศ  
       จากข้อมลูพบว่า ภาษาต่างประเทศท่ีพบบนเฟซบุก๊ของชาวเมยีนมามหีลายภาษา 
ได้แก่ ภาษาองักฤษ เกาหล ีไทย จีน อติาลี โดยเฉพาะภาษาองักฤษนัน้ มกีารใช้ในหลาย
ลักษณะมาก 
               4.5.1 ภาษาอังกฤษ ชาวเมียนมาใช้ภาษาอังกฤษบนเฟซบุ๊กได้อย่างน่า
สนใจมากและหลากหลายรูปแบบ ได้แก่ ศัพท์เฉพาะของเฟซบุก๊ เช่น tag share add 
like เป็นต้น ย่อค�าหรือวลีให้ส้ันลง เช่น Thank you > Thz q  การใช้ค�าภาษาองักฤษ
ปนในประโยคภาษาพม่า เช่น
(9) ေတာေ္တာေ္လး eat ခဲတ့ယ္ေပါ ့          “eat ไปค่อนข้างเยอะเลย” 
(10) ဖီလင္ အားက ်    ฀                       “Feeling อจิฉา”
           นอกจากนี ้ยงัพบการใช้อกัษรภาษาองักฤษสะกดค�าภาษาพม่าในการสนทนา 
เช่น (11)  
A (BF):    Hair cut lite tr lrr               “ตัดผมหรือ” 
  (SB) :   Hair cut လုိကတ္ာလား။  
   /Hair cut lâiˀ tà la/  
B (BF):     Onm               “อมื” 
A (BF):    Baby lo phyit twrr dl             “ดูเหมอืน Baby เลย” 
   (SB):   Baby လုိျဖစ္သြားတယ္။ 
   /Baby lò phyíˀ θwa dɛ̀/
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B (BF):     Hote pa.. tagal top yote soe twr tr..          “เหรอ จริง ๆ  น่าเกลียดไปเลยล่ะ”
  (SB) :   ဟုတပ္ါ.့.တကယ္ေတာရု့ပ္ဆုိးသြားတယ္) 
A (BF):    M soe pr vv…hla pr dl              “ไม่น่าเกลียด สวยดี” 
  (SB) :   မဆုိးပါဘးူ…လွပါတယ္
B      :                      “(รูปร้องไห้พร้อมกบัหัวเราะ)”
 
          จากตัวอย่างพบว่า ในค�าที่สามารถสะกดด้วยภาษาอังกฤษแล้วออกเสียง
ใกล้เคียงกบัเสียงในภาษาพม่ากจ็ะสะกดตามอกัขระวิธีภาษาองักฤษ เช่น ‘lite’ แทน
ค�าว่า လိုက္ /lâiˀ/, ‘lo’ แทนค�าว่า လို/lò/, ‘Hote’ แทนค�าว่า ဟုတ္ /hôuʔ/, 
‘phyit’ แทนค�าว่า ျဖစ္ /phyíʔ/ ส�าหรับบางค�ากไ็ม่พบรูปสระปรากฏมเีพียงพยญัชนะ
เท่านัน้ เช่น ‘pr’แทนค�าว่า ပါ /pà/, ‘M’ แทนค�าว่า မ /má~mә/, ‘twr’ แทนค�าว่า 
သြား /θwa/ และในขณะที่อักษรในต�าแหน่งท้ายค�านั้นดูเหมือนว่าจะแสดงเสียง
วรรณยกุต์ในภาษาพม่าทีม่าพร้อมกบัเสียงสระ เช่น ‘rr’ แสดงเสียงสูงกบัสระ /a/ ดังใน
ค�าว่า ‘lrr’ > လား /la/, ‘l’ แสดงเสียงต�า่กับสระ /ɛ/ ดังในค�าว่า ‘dl’ > တယ္ /dɛ̀/ 
อย่างไรก็ตาม เราสามารถตีความความหมายของข้อความได้จากบริบทแวดล้อมของ
ข้อความนัน้ 
            4.5.2 ภาษาอื่น ๆ นอกจากภาษาอังกฤษแล้ว ยังพบการใช้ค�าภาษาอื่นบน   
เฟซบุก๊ของชาวเมยีนมาด้วย มทีัง้การสะกดค�าเหล่านัน้โดยใช้อกัษรภาษาพม่า และอกัษร
ภาษาองักฤษ จากข้อมลูยงัพบการใช้ภาษาไทยทีเ่ขียนด้วยอักษรไทยอกีด้วย ตัวอย่าง
ภาษาต่างประเทศอืน่ทีพ่บมดัีงนี้
เกาหลี:         ဆာရဲ, ဆာရာဟဲ, ဆာရာငဲ, Sarange yaw   “รัก”  
                  ခင္်းဂူး      “เพือ่น” 
                  အုိပါး, Oppa, Hyung gyii    “พีช่าย” 
อติาลี:        တအီာမုိ       “ฉันรักเธอ”
จีน:        ေဝၚအုိကနီ္     “ฉันรักเธอ”
ไทย:       အာကန္်, ?aajaan     “อาจารย์”
                 แล้วพบกนัใหม่
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      การใช้ภาษาต่างประเทศปนกบัภาษาพม่าทีป่รากฏบนเฟซบุก๊สะท้อนให้เห็น
อทิธิพลของสังคมวัฒนธรรมต่างประเทศทีเ่ข้ามาในสังคมเมยีนมา โดยเฉพาะบนสังคม
ออนไลน์ทีม่กีารส่ือสารกันอย่างไร้พรมแดน รวดเร็วและง่ายดาย
         นอกจากลักษณะของภาษาพม่าบนเฟซบุ๊กทัง้ 5 ลักษณะทีก่ล่าวมาแล้วข้างต้น 
ยงัพบการใช้ค�าสแลงซึง่ถือเป็นค�าภาษาพดูทีม่กัใช้ในชีวิตประจ�าวันในกลุ่มเฉพาะของ
แต่ละคน เช่น กลุ่มเพือ่นสนทิ ญาตพ่ีน้อง ดังปรากฏในตัวอย่างต่อไปนี้  
(12)
(BF):       အဖြားၾကးီစကားမ်ားတယ္  “ยายพดูมาก”
       จากตัวอย่าง ค�าว่า အဖြားၾကီး /ʔә-phwa-ji/ “ยาย/ย่า’ ถูกใช้กล่าวถึง
เพือ่นทีม่คีวามสนทิสนมกนัมาก ไม่ได้กล่าวถึงญาติผู้ใหญ่แต่อย่างใด แต่อาจมนัียแฝง
ถึงการประชดประชันว่าคนทีพ่ดูมากนัน้บ่นมากเกนิไป 
(13)       
A :   အသားညိရဳင္ ဘာအေရာင္က ပုိအဆင္ေျပလဲ       
             “ถ้าผิดน�า้ตาล ใช้สีไหนจะดีกว่ากนั” 
B :   နံပါတ ္၃၀ sis ။ အရမ္းညိရဳင္ေတာ ့လိမ္းလုိ႔မေကာင္းဘးူ   
             “เบอร์ 30 ค่ะซสิ ถ้าผิวเข้มมากกใ็ช้ไม่ดีค่ะ” 
A :    ဟုတက္ဲပ့ါ       ေကး်ေကး်  
             “โอเค ขอบใจจ่ะ” 
         ตัวอย่างข้างต้น มีการใช้ค�าว่า ‘sis’ (ซิส) ซึ่งเป็นค�าย่อของ ‘sister’ “พี่สาว/
น้องสาว” ในที่นี้ใช้เป็นสรรพนามบุรุษที่สอง เพื่อสร้างความสนิทสนม เนื่องจาก
สถานการณ์ในตัวอย่างเป็นการแนะน�าสินค้าที่ขายออนไลน์ ผู้ขายกับผู้ซื้ออาจจะ
ไม่รู้จักมาก่อน การใช้สรรพนามบุรุษที่สองเป็นค�าเรียกญาติถือเป็นการสร้างความ
คุ้นเคยและสนทิสนมได้ ประกอบกบัค�าทีใ่ช้เป็นค�าสแลงจึงท�าให้สร้างความเป็นพวก
เดียวกันของผู้ซื้อและผู้ขายอีกด้วย เป็นที่น่าสังเกตว่าค�าว่า “sis” ในสังคมไทยก็มี
การใช้ในท�านองเดียวกันด้วย 
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5. การเปรยีบเทียบภาษาเนต็ของชาวไทยและชาวเมยีนมา
         จากผลการศึกษาภาษาเนต็ของชาวเมยีนมาทีน่�าเสนอไปแล้ว เมือ่น�ามาเปรียบ
เทยีบกบัภาษาเนต็ของชาวไทยทีมี่ผู้ศึกษาไว้ก่อนหน้าและได้สรุปไว้ในหัวข้อที ่3 แล้ว
นัน้ พบว่าส่วนใหญ่มลัีกษณะทีค่ล้ายกนั มเีพยีงลักษณะบางอย่างท่ีเป็นลักษณะเฉพาะ
ของแต่ละภาษาทีแ่ตกต่างกัน คือ 
        5.1 ลกัษณะท่ีเหมอืนกันของภาษาไทยและภาษาพม่าบนโลกออนไลน์
        ลักษณะทีเ่หมอืนกนัของภาษาไทยและภาษาพม่าทีพ่บบนโลกออนไลน์ 
        - การสะกดค�าที่แตกต่างจากภาษามาตรฐาน โดยเป็นการสะกดค�าตามเสียง
พูด เช่น การละรูปอกัษรควบกล�า้ทีม่กัจะไม่ออกเสียงเวลาพดู การเปล่ียนรูปสระให้
ตรงกบัเสียงพดู การสะกดค�าตามเสียงทีก่ลมกลืนเวลาพดู ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยเนต็ ภาษาพม่า
มาตรฐาน

ภาษาพม่าบน
อนิเตอร์เนต็

จริง จิง ျပီး ျပီ

กรรม ก�า ဦး အုန္း

น�า้ น้าม ဘယ္လုိ ဘလုိ

อย่ามา หยัม่มา ဘူး ဝူး

         ทัง้ภาษาไทยและภาษาพม่ามกีารใช้ตัวเลขแทนค�าทีอ่อกเสียงใกล้เคียงกัน เช่น 
ในภาษาไทยใช้เลข 5 แทน “ฮ่า” ซ่ึงเป็นเสียงหัวเราะ ส่วนในภาษาพม่าใช้เลข 8 ရစွ ္

/shíˀ/แทนค�าว่า ခစ္် /chíˀ/ “รัก” ซึง่ออกเสียงคล้ายกนั นอกจากน้ี ยงัพบว่ามกีารใช้
อกัษรทีม่เีสียงเหมอืนหรือคล้ายกนัแทนกนั เช่น ในภาษาไทยใช้ ฎ แทน ด ในค�าว่า 
“แฎก” ทัง้น้ีเพือ่เล่ียงความไม่สุภาพ ในขณะท่ีภาษาพม่ามกีารใช้ ဓ แทน ဒ หรือใช้ 
ဏ แทน န ทว่าในกรณีของภาษาพม่าเป็นการใช้เพือ่ดึงดูดความสนใจเท่านัน้ 
       การใช้สัญรูป ค�าหรือรูปภาพแสดงอารมณ์ รวมทั้งกริยาอาการต่าง ๆ ก็เป็น
ลักษณะภาษาเน็ตทีป่รากฏทัง้ในภาษาไทยและภาษาพม่า อกีทัง้การพมิพ์แบบพเิศษ
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ต่าง ๆ เช่น การพมิพ์ซ�า้ การใช้เคร่ืองหมายเพือ่เน้นความ การพมิพ์เว้นวรรคทกุตัว
อกัษรกพ็บในท้ังสองภาษาด้วย 
           การน�าค�าทีม่อียูแ่ล้วมาสร้างค�าใหม่เพือ่ใช้บนโลกออนไลน์กเ็กดิทัง้สองภาษา
เช่นกัน เช่น ในภาษาไทย น่ารัก > น่าร็อค เทพจริง ๆ > เมพขิง ๆ ในภาษาพม่า เช่น 
ပိကုဆ္ ံ> ပိကုပ္ိကု ္အစက္ိၾုကးီ> ႀကီြး และค�าใหม่ทีใ่ช้แสดงอารมณ์และกริยา
อาการก็น่าสนใจตรงทีม่ลัีกษณะทีค่ล้ายกันในทัง้สองภาษา เช่น ในภาษาไทยใช้ค�าแสดง
อาการจูบว่า “ม๊วฟฟฟ” ภาษาพม่าใช้ မြမြ /mwá-mwá/เสียงหัวเราะภาษาไทยใช้ว่า      
คริคริ ภาษาพม่าใช้ ခခိ ိ/khí-khí/ เป็นต้น 
          ลักษณะสุดท้ายที่พบในทั้งสองภาษาคือ การใช้ค�าภาษาต่างประเทศ ซึ่งส่วน
ใหญ่กเ็ป็นภาษาองักฤษ ทีม่ลัีกษณะการใช้ทีห่ลากหลายเช่นกัน  
        5.2 ลกัษณะท่ีต่างกันของภาษาไทยและภาษาพม่าบนโลกออนไลน์
      ลักษณะทีป่รากฏในภาษาไทยและภาษาพม่าบนอนิเตอร์เนต็ท่ีต่างกนัเกดิจาก
ลักษณะเฉพาะของภาษาพม่าทีแ่ตกต่างจากภาษาไทย ได้แก่ การตัดรูปสระของค�า
หลายพยางค์ออก เช่นในค�าว่า တစ္ေယာက ္/tә-yauˀ/ > ေတာ်က ္/tyauˀ/ “หนึง่
คน” ေမးစရာ /me-sә-yà/ > ေမးစာ /me-sà/ “ค�าถาม” ลักษณะเช่นนีป้รากฏ
เฉพาะในรูปเขียนเท่านัน้ ส�าหรับการออกเสียงยงัคงออกเสียงตามเสียงทีช่าวเมยีนมา
มักจะพูดเร็วและรวมค�าเสมอ นอกจากนี้ ในภาษาพม่ายังมีการละเคร่ืองหมายจบ
ประโยคซึ่งเป็นเคร่ืองหมายที่ต้องเขียนเมื่อจบประโยคทุกคร้ัง แต่ภาษาพม่าบน
อินเตอร์เน็ตจ�านวนมากไม่ปรากฏใช้เคร่ืองหมายนี้ แต่จะใช้การเว้นวรรคหรือ
เคร่ืองหมาย .... แทน 
       ส�าหรับประเด็นของการใช้ภาษาอังกฤษบนอินเตอร์เน็ตหรือเฟซบุ๊กของชาว
ไทย ปัจจุบนัมกีารใช้ค�าภาษาองักฤษหรือประโยคภาษาองักฤษในการเขียนสถานะหรือ
ข้อความมากข้ึน มบ้ีางท่ีใช้อกัษรไทยเขียนภาษาองักฤษ ส�าหรับในสังคมออนไลน์ของ
เมยีนมานัน้ นอกจากจะใช้ภาษาองักฤษทีเ่ขียนด้วยอกัษรองักฤษแล้ว ยงัพบว่ามกีาร
ใช้อกัษรองักฤษเขียนภาษาพม่าเป็นจ�านวนมากด้วย ทัง้น้ี อาจเป็นเพราะข้อจ�ากดัทาง
ด้านเทคโนโลย ีในการใช้แป้นพมิพ์ ระบบฟอนท์ภาษาพม่าบนมอืถือซึง่ชาวเมยีนมา
ส่วนใหญ่เข้าถึงอินเตอร์เน็ตผ่านทางโทรศัพท์มือถือ เมื่อระบบฟอนท์ภาษาพม่าไม่
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เสถียรการใช้อกัษรภาษาองักฤษเขียนภาษาพม่ากเ็ป็นทางทีช่าวเมยีนมาเลือกใช้ในการ
ส่ือสารบนโลกออนไลน์ 
           จะเห็นได้ว่า ลักษณะภาษาไทยและภาษาพม่าบนโลกออนไลน์ส่วนใหญ่มคีวาม
เหมือนกนัเนือ่งด้วยปัจจัยของการเป็นภาษาประเภทเดียวกนัคือ “ภาษาเนต็” ส่วนข้อ
แตกต่างกเ็กิดจากลักษณะเฉพาะของภาษามากกว่า
 
6. สรุป
        “ภาษาเนต็” เป็นภาษาทีเ่กิดในบริบทการส่ือสารเฉพาะ กล่าวคือ เป็นภาษาที่
ใช้ส่ือสารกันบนโลกออนไลน์ ซึง่มข้ีอจ�ากดัหรือลักษณะเฉพาะทีเ่ป็นการส่ือสารแบบท่ี          
ผู้ส่ือสารไม่เห็นหน้าท่าทางอารมณ์ของอกีฝ่าย บางคร้ังเป็นการส่ือสารทีไ่ม่ได้มกีาร
โต้ตอบในทนัท ีเป็นการส่ือสารโดยการพมิพ์ผ่านหน้าจอคอมพวิเตอร์หรือโทรศัพท์มอื
ถือทีม่พีืน้ทีจ่�ากดั โดยเฉพาะบนโทรศัพท์มอืถือทีพ่ืน้ทีใ่นการพมิพ์หรือแป้นพมิพ์มขีนาด
เล็กอาจท�าให้เกิดข้อผิดพลาดในการพิมพ์ได้ตลอดเวลา และแม้จะเป็นการส่ือสาร
ระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร แต่บางคร้ังข้อความทีส่่งถึงกนักป็รากฏเป็นสาธารณะ
ท�าให้ต้องเล่ียงความไม่สุภาพ บางคนต้ังใจเรียกร้องความสนใจจากผู้อืน่ โดยเฉพาะผู้
ใช้เฟซบุก๊ทีม่กัจะต้องการให้ผู้อืน่สนใจในข้อความของตน เน่ืองด้วยเฟซบุก๊มักถูกใช้
เป็นพ้ืนทีแ่สดงตัวตน น�าเสนอข้อมลูข่าวสารต่าง ๆ จะท�าให้บรรลุวัตถุประสงค์ของผู้
ส่งสารได้ 
        ดังนั้น ภาษาไทยและภาษาพม่าที่ปรากฏบนอินเตอร์เน็ตต่างสะท้อนให้เห็น
ส่ิงทีเ่หมือนกันคือ การเป็นภาษาท่ีถูกใช้เพือ่วัตถุประสงค์เดียวกนั จึงท�าให้มลัีกษณะ
ทีเ่หมอืนกนั แต่เป็นลักษณะทีแ่ตกต่างหรือแปรมาจากภาษามาตรฐาน อันอาจจะน�า
ไปสู่ความกงัวลของคนในสังคมว่าจะส่งผลให้เกิดความเสียหายต่อภาษามาตรฐานหรือ
ไม่ อย่างไรกต็าม หากภาษาเหล่านีย้งัคงถูกใช้ในทีท่ีเ่หมาะสม กจ็ะเป็นเพยีงภาษา
เฉพาะหรือภาษาย่อยทางสังคมประเภทหนึง่เท่านัน้ 
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